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Foreword 


Andrew Firestone 


This is the first Yiddish book to be published in Australia in eight years, and 
it is anew departure. It is intended for reading together with a computer 
or tablet open to the English translations of the poems. Goto the website 
www.YiddishPoetry.org and click on “Yisroel Shtern Project”. In addition to 
English translations of almost all his poems and many essays, nearly everything 
I could find about Shtern is assembled there, including (in Arkhiv) facsimiles 
of the original texts of his poems, just as they appeared in the newspapers and 
magazines of the time. 


When Yitzkhok Niborski agreed to work up an Introduction for this book, 
I was delighted. The Director of Studies of the Paris Yiddish Center, Yitzkhok 
is widely known as chief of Yiddish lexicography today, the person behind the 
indispensable www.verterbukh.org. Fewer know of his expertise in the poetry 
of Abraham Sutzkever and Arn Zeitlin — or that Yitzkhok is a poet himself. 
A number of his poems are at www.YiddishPoetry.org. While Yitzkhok modestly 
offers this essay as a springboard for further research, in fact his evaluation here 
of the entire corpus of Shtern’s poetry for the very first time has already greatly 
added to our understanding and appreciation of the poet and his work. 


In Melbourne, Reyzl Zylberman first transcribed the poems into modern 
Yiddish. With great generosity Yitzkhok then reviewed each poem against its 
facsimile, and helped too with the book’s proofing and editing. 


As you will see Yitzkhok makes a case that quite possibly Shtern would not 
have wanted this book to appear! Nevertheless, for me the opportunity to bring 
forth all Shtern’s published poems in book form is indeed a great privilege. 


The Medem Library of Paris are co-sponsors of this publication. I am 
grateful for their support and for that of my institution, the Kadimah Yiddish 
Library and Cultural Centre in Melbourne — which made this project possible. 


* 


Almost ten years have passed since I began the Shtern Project, to gather the 
poems and essays of Yisroel Shtern in one place on the internet. Seed funding 
came from the Australian Centre for Jewish Civilisation of Monash University 
(ACJC). The development of the website was supported by Irene Kronhill, that 
great benefactor of Yiddish today, in honour of the memory of her father (and my 


parents’ friend) Jacob Kronhill. The site expanded to become “Yiddish Poetry” 
www.YiddishPoetry.org, now maintained by Alex Dafner for Kadimah. 


The Shtern Project relied on the goodwill and talents of Yiddish translators 
of two continents. It was a child of the new internet, and came about like this. 
It was Aaron Lansky, founder of the Yiddish Book Center in Massachusetts, 
who suggested Yiddish translation might now be done collaboratively across the 
world, and I in Melbourne had just taken part in such a project, www.haynt.org, 
initiated by Bob Becker in Kansas. At the end of that memorial book was Yisroel 
Shtern’s last published poem. Translating it, I wondered why such a strong and 
interesting poet was not better known. I sent my version to the international 
Yiddish translation competition of Miriam Koral at CYCL in Los Angeles. 
My entry came second to that of Hinde Ena Burstin, who has since become 
the head of Yiddish Studies at Monash University in Melbourne. The Shtern 
Project had already commenced when the Prize was won in the following year 
by Californian Jon Levitow — for his translation of Yisroel Shtern’s most famous 
poem, Springtime in the Hospital. Jon’s paternal grandmother came from 
Shtern’s birthplace Ostrolenke (Yiddish) or Ostrołęka (to use its Polish spelling). 


Jon joined the Shtern Project and we worked together on the long poem 
Efraim Goldbrukh (from Ostrolenke). Jon, now the Yiddish teacher at Stanford 
University, has remained a valued contributor to the site ever since. Miriam 
Koral herself, and in New York Miriam Leberstein, contributed greatly. In 
Melbourne, Beni Gothajner, my friend since boyhood days in SKIF, translated 
both essays and poems for the Project when asked. All the translators worked 
without payment or reward, and are acknowledged below. 


The site includes Shtern’s most important essay Crowns to Adorn the Head 
of Yiddish Criticism with its English translation by Jon Levitow, as well as Jon’s 
commentary in English. There too, in About Shtern, you can find articles about 
the poet in English and in Yiddish. These include Rachel Auerbach’s account of 
Shtern in the Warsaw Ghetto, as well as the article by Melbourne writer Yitzkhok 
Kahn, who came from Ostrolenke as well. 


* 


Among the pleasures and perils of a website is the receipt of emails from 
strangers. From France a postgraduate student wrote: 


Words cannot express the extent of the gratitude I feel for you and for all 
the people who took part in this project about Yisroel Shtern. I came to read 
— totally by chance (if chance exists), the poem Efraim Goldbrukh (from 
Ostrolenke). This is one of the most moving poems I have read, which had 
not happened since my reading of Paul Celan and of Yitzhak Katzenelson. 


Selected poems of Shtern have been translated for many anthologies of 
Yiddish poetry. From the East Coast of the USA came a moving email from a 
German migrant, requesting the English translation of Shtern’s Gute mentshn. 
This poem had been very meaningful for him years before, when as a young man 
living in East Germany he was opposed to the Communist regime. He wrote that 
the Yiddish anthology in which he found it [the German translation of Lastik and 
Stucki’s Antologia poezji zydowskiej (1983)] had a cult following in his Christian 
circle. He had come to see his father as such a “good person”... and now he wanted 
to read the poem aloud in English, at his father’s funeral in America. 


+ 


Finally, just a few words about Shtern, the man and writer. 


Shtern lived in Warsaw, from the age of 23 until his death in the Ghetto at 48. 
He was a loner and never partnered. He lived in illness and great poverty, renting 
a bed in a family apartment. Apart from occasional speaking engagements his 
sole income was from his poems, essays and newspaper articles. He wrote of 
hunger, informed by his own experience. He would be seen wandering the streets 
bedraggled, his pockets filled with newspaper cuttings. 


Shtern accorded literature purely spiritual significance, contrasting it with 
Shund, pulp fiction. He was Hillel Zeitlin’s best pupil, and Shtern’s 1926 essay 
Crowns to Adorn the Head of Yiddish Criticism gently introduces cabalistic 
concepts to secular readers, in the course of discussion of I.L. Peretz and a 
critique of the literary criticism of the day. He says for example, that a book can 
only be good if the writing has all the conviction of a bas-kol, a heavenly voice 
proclaiming to the world! Like so many other Warsaw writers, Shtern revered 
LL. Peretz. Shtern would be invited to speak at commemorative seminars for 
Peretz, a spiritual counterweight to the socialist majority of speakers. 


In Shtern’s poems trees, winds and clouds can speak with human voices. 
This is an expression of his and Zeitlin’s pantheistic belief that all of nature — 
and that includes human consciousness — manifests God. Several brief poems 
about children, simple and poignant, bring to mind the Songs of Innocence of 
William Blake. 


Shtern was especially known for his “hospital” poems. We know he was 
hospitalized very ill, at least once. Possibly this was a bleeding ulcer surgically 
treated, as described in his last published poem. There may have been 
hospitalizations for severe depression as well for, as Yitzkhok sets out, there are 
a number of year-long gaps in Shtern’s publishing. The 1934 poem Section 7 on 
Czysta Street, is set in the psychiatric ward for Jewish indigent poor. 


Despite no knowledge of English, in 1929 Shtern accomplished a translation 
into Yiddish of The Merchant of Venice, for the Youth Theatre of Michael 
Weichert, with assistance from an English speaker assigned him by Weichert. 


Hi 


The production was reviewed as “impressive”, but unfortunately the translation 
has been lost. 


In the 1930s for several years Shtern had a regular monthly column in the 
Zionist newspaper Haynt. He would review Hebrew books newly published in 
Palestine, as well as Yiddish poetry published in Poland, and he penned essays 
on matters close to his heart. 


From Shtern’s column we know the poets he admired: above all, the 
German Jewish lyrical poet Else Lasker-Schuller. Other German language poets 
he admired included Heine and Dehmel, while among French poets he esteemed 
Victor Hugo, Rimbaud and Baudelaire, and of the Russian modernists Blok, 
Esenin and Mayakovsky. 


%% 
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The Poetry of Yisroel Shtern 


by Yitzkhok Niborski 
Director of Studies 
Bibliotheque Medem 
Maison de la Culture Yiddish, Paris 


Translated from the Yiddish by Andrew Firestone 


1. The Writer and his Work 


One hundred and twenty years on... 


In his 1929 Leksikon of Yiddish writers, Zalmen Reyzen described Yisroel 
Shtern like this: 


Yisroel Shtern is one of the most important young Yiddish poets in Poland 
today, though for a full appreciation of his poetry and other writings we 
must await its collection in book form.’ 


In the poet's lifetime, 1894-1942, this never happened. Perhaps this was 
due to Shtern’s own reluctance — he did write in 1926 of the “over-proliferation 
of books on this planet”. Any hope that later in life he might reconsider and 
publish his poetry ended with his martyred death in 1942. 


A volume of his work appeared in 1955: a selection of the poems and essays 
which lay scattered through a range of newspapers and magazines’. However, 
it hardly did his poetry justice. Twenty-five poems (of varying lengths) were all 
that editor H. Leyvick could gather at that time. 


But in the last ten years electronic cataloguing and internet access to 
digitalized print media collections — including Yiddish ones — has made it 
possible to systematically bring to light almost everything Shtern published. 
That is how in Melbourne Andrew Firestone, an admirer of Shtern, has been 
able to accomplish two significant projects: a website devoted to the poet®, and 
this book, which includes nearly 70 of his poems — and makes its appearance 
120 years after his birth. 


The present publication has thus more than doubled the available corpus 
of Shtern’s poems, and has filled out chronological gaps in Leyvick’s book. The 
1955 volume included hardly any poems from 1919—20, and none at all for the 
years 1934-37. And so now, 85 years after Zalmen Reyzen’s comment, Shtern’s 
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poetry at last stands ready for comprehensive review. It is hoped that this essay 
will in turn encourage others to include Shtern in their literary research. 


Shtern himself had a clear conception of the critic’s role — to expound 
literature. The critic is to seek out “the difficult and feverish route undertaken” 
by the writer, all the way to the completion of his creation, “detecting every sign 
and every trace of the footsteps of the eternal wanderer, the eternal creator.” 
The critic is to winkle out every last thing and reveal it, to the joy of those “who 
need it, long for it and thirst for it’. 


It is doubtful whether any persons remain, in today’s world, who “need, 
long and thirst” in that way. As for finding such an ideal exponent of poetry — 
well, that is no more likely now than it was in 1926. Yet such a powerful poetic 
inspiration as Shtern’s can and must awaken something still — and in this essay 
I will strive to the best of my abilities to do his work justice. 


A life of riddles 


Yisroel Shtern’s biography is replete with gaps and riddles. Thanks to 
the testimony of his landsman, the writer Menakhem Flakser, we do know 
something of his childhood. 


Shtern was born around Shevuos 1894, in Ostrolenka — in the Gubernya 
of Lomza, on the border of Congress Poland and Lithuania. His home was a very 
poor one. His father, a melamed, a teacher of scripture to little children, died early, 
and Yisroel and two younger brothers were brought up by their widowed mother. 


Yisroel studied in the Yeshivas of Lomza and Slobodka. From an early age 
he liked to separate himself from others and be alone. Zalmen Reyzen, whose 
Leksikon information probably came from Shtern himself, described him as “an 
enthusiastic Musernik, who dreamed of becoming a Rabiner, and came later to 
literature. He was in Vienna when the War [World War I] broke out, and as a 
Russian citizen he was interned in a prison camp.” 


But since by definition and by nature, a Musernik is a pious researcher of his 
own conscience, just how Shtern developed an interest in becoming a Rabiner, 
a worldly Rabbi with a communal role, remains a mystery. 


And what had brought Shtern to Vienna? Was he escaping the draft to the 
Russian army? Did he hope to study to be a Rabiner in Vienna, at the famous 
Israelitisch-Theologische Lehranstalt there? He only returned to Poland in 1917, 
and how his years of internment had been spent is unclear. But as Flakser writes, 
it stands to reason that it was in Vienna that Shtern became acquainted with 
literature, as well as with the philosophical and aesthetic currents of the times. 


In Warsaw, where he settled, Shtern began to write poetry, which was 
first published in 1919. From 1924 he also published essays of criticism and 
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book reviews, mostly in Warsaw periodicals. In addition a small number of his 
translations of poems from other languages appeared. 


Yiddish literary life in Poland between the two World Wars was like a pot 
bubbling over. There were writers’ organizations and ideological debates, with 
avant-gardes aplenty; throughout the provinces, hundreds of libraries and 
cultural youth organizations welcomed writers as lecturers. From most of this 
Shtern stood aside. If he did take part, he preferred the discussions in the home 
of religious thinker Hillel Zeitlin to the boisterous Writers and Journalists Union 
at Tlomackie 13 — although he did visit there occasionally. 


Writer Yitskhok Kahn recalled Shtern’s visit to their common birthplace 
of Ostrolenke, to lecture the literary young there.® (This can’t have been earlier 
than 1928; and was most likely in the early ’30s.) He described the respect and 
even awe with which Shtern was greeted. 


Menakhem Flakser on the other hand, draws attention to our lack of 
knowledge of how Shtern the writer supported himself. He would not be drawn 
into any regular job or communal activity. For weeks at a time he was nowhere 
to be seen, only to suddenly appear with a completed poem or essay. All that was 
known was that he lived in extreme poverty, often going hungry; day or night 
he might be found walking bedraggled in the streets, staring at the suffering 
of passersby. It was known too, that he attended study houses, of both the 
Muserniks and of the Bratslav Chassidim. 


Rumour had it that he was depressed as a result of a tragic love experience 
— though no one knew who it was or when. In addition, or perhaps because of 
the latter, he became ill. He underwent at least one operation, and remained in 
hospital for some time. From this experience came his long poem Springtime in 
the Hospital (1923), which won attention for its unique poetic style. 


His publications appeared irregularly, perhaps due to periods of illness. 
In 1922-23 and 1930-31 his name is almost entirely absent from the periodicals. 
And there are times when a lot more articles than poems were published — 
1924-27, 1929, 1932-33, 1935-37 — whilst at other times, like 1934 and 1038- 
39, Many more poems appeared. 


Yet another riddle is that, despite his piety, he never married. All this, taken 
together with his solitary literary path, gave rise as early as the 1920s to a “Shtern 
myth”, as Gershon Pomerantz, a friend from his youth, recalled’. 


Later, in the Warsaw Ghetto, Shtern not only continued writing poetry but 
began to give readings of it, and lectured on literary and philosophical topics 
as well. His life during that period has been described by Ghetto chronicler 
Rachel Auerbach, who survived the war. As one of the persons in charge of the 
soup kitchens in the Ghetto, Auerbach witnessed Shtern’s admirable behaviour 
through those dreadful years. Accustomed to starving in silence even in normal 
times, Shtern in the Ghetto would refuse any non-kosher food, even when close 
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to death. When the poet was being taken to the Ghetto hospital, a horse and cart 
had to be found (even though by then they were almost unobtainable) because 
Shtern would not allow a man, harnessed to a rickshaw like a horse, to pull 
him there. 


All of Shtern’s Ghetto poems have been lost. He himself perished in 1942; 
just where is unclear. 


A “religious” poet? 


Whether applied to Shtern or to other Yiddish poets, the term “religious 
poet” can be misleading. It does serve as a useful reminder that modern Yiddish 
poetry only arose through a radical break away from the religious framework of 
the day, in which an individual's intimate feelings had almost no place — so that 
there is good reason to stress the distinctiveness of those writers who adopted 
the new creative forms and yet held fast to the faith of generations. However, the 
label of “religious poet” may imply a limitation — as if writers so defined must 
have faith and pious living as their principal themes. 


In Moyshe Prager’s Anthology of Murdered Religious Writers“ some do 
seem to fit that cliché. But the first three poets of the volume — Miriam Ulinover, 
Chaim Semiaticki and Yisroel Shtern — all bear witness that Yiddish literature 
includes religious poets for whom poetry is much more than just a vehicle to 
express piety. 


Shtern indeed has no need of piety or religion as a subject. While the great 
eternal questions, about God’s so-called indifference, and about the apparent 
meaninglessness of existence, trouble Shtern no less than they trouble Leyvick 
or Arn Zeitlin, what makes Shtern’s verse religious lies elsewhere — in the 
underlying meaning of his poetic occupation. 


Many poets and critics, religious or not, have compared poetry to prayer, 
on the basis that prayer, the highest expression of spirituality, offers an ideal 
paradigm for every lofty utterance of human language. But perhaps no one 
makes this comparison better than Shtern, at the conclusion of his A Daytime 
Prayer (1928): 


I want to make my prayer 

full of holiness and tears, 

like a poet’s pacing through his room, 
having reached in work some truth. 


Trans. J. Levitow (2013) 


Here the poet’s success stands for the crowning achievement of man’s 
striving for what is higher. For Shtern, it is not for poetry to bring forth a 
spirituality that is independent of it: the spiritual is born, and constantly born 
anew, through poetry. ` 


In his verse as in his faith Shtern eschewed conventions. He lived his faith 
outside of any fixed model. His poetry wasn't confined by any single literary 
movement — or for that matter, by the covers of a book. As a perceptive critic 
remarked: '* “... Perhaps his poems felt more at home in full flight in the pages 
of a newspaper or magazine... maybe he wanted to (constantly) become a poet 
rather than to be a poet. He dreamt of an art that was more than art. The art he 
was striving for was like Peretz’s “If Not Higher”. 


2. Themes in Shtern’s Poetry 


About himself 


Let us first of all consider the “I” theme, as it may hold keys to other 
themes in his poetry. In a Shtern poem, the poet’s own persona is hardly ever 
centre stage. The earliest and most obvious “I” poem is For the Curious (1921), 
which begins like this: 


Whoever asks me who I am 
I send away to my nights. 
One says... 


Trans. R. Friend (1987) 3 


And then three nights set out three different images of the nature of the 
man Yisroel Shtern: a grave with no tombstone; a feverish wanderer of the 
nights; a watchman — or maybe a thief? In other words, the poet is well aware 
of the impression his reclusiveness makes — and sends for his nights to bear 
witness. To mask the lyrical impulse to express his intimate feelings, a double 
veil has been draped: the mediation of his nights (of all things!); and the playful 
explaining of a riddle, by other riddles. This early poem smacks of romanticism, 
as well as of the construction or maintenance of a “Shtern myth”. 


In clear contrast is A Daytime Prayer, already mentioned here. A mystical 
poem, it glorifies the light wherein simplicity and goodness bloom. While Night 
can describe the poet’s nature, Day serves to illuminate what he wants to become: 


Let every concealment fade from my mind, 
as blackness dies away from glowing iron. 
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Let me be refined in burning radiance 


and see what no one sees, or see more than what has happened 
or at least, without sin or boundary let me be seen. 


That tinge of disdain “for the inquisitive” is heard again, more insistently, in 
My Hidden Door (1933).'* 


What need has my song for your eyes? 


Here the poet depicts himself as an artist who wants to be left alone with 
his creations, as if in a sealed-off hermitage. The poem is replete with negative 
statements: I don’t beckon or call you... I don’t want... I’m not seeking. 


But the arrogance and irritation displayed there are quite absent in another 
“I” poem, I Do Not Envy Anyone (1938). From the first brief, richly evocative 
opening lines — 


I do not envy anyone, 
except... the song of a scythe 
at dusk in a village 


Trans. A. Goldman o”h (2006) 


— every word of this poem breathes simplicity, suffused with the peaceful glow 
of temperate evening light. Such is Shtern’s depiction of himself, and of his 
poetic ideal. 


God’s distance from Creation versus His blessing of the Created 


The religious poet in Shtern has no choice but to struggle with the painful 
feeling of abandonment that pulses out from the reality of our world. Human 
time, human history move pointlessly onwards, of their own accord (Years, 1919): 


Who is the father? 

Who is the mother? 
The years are born 

to neglect and abandon. 


Trans. A. Firestone (2014) 


It wasnt that humans intended to break free from God’s control. Alienation 
from God is in the nature of the world, and chokes the will to live (On That Day 


a Person Committed Suicide, 1928); the world is a crazy place, and it destroys its 
inhabitants (Song of the Insane Asylums, 1938). 


Nonetheless, humans can find mercy, for others and for themselves. 
Such grace can have various wellsprings. It may come from the poet himself, 
who cries out: 


Whoever is unhappy 
tonight — 

should dry his tears 

at the spark of my heart 


(The Moon in the Window, 1920) 
Trans. M. Leberstein (2006) 


Often it comes from a mother (Three children, 1920) or from maternal 
women like the hospital nurses (They Say About You What is Said About the 
Sun, 1939), or from Good People (1938). And it can happen — not often, but with 
astounding force — that consolation streams forth from nature itself, to become 
a deeply felt blessing of the Creation, an ecstatic justification of the world order: 


The ripe shiver 

of healthy grain 

resounds sharply through me. 
Still under the scythe, 

the stalks give off their scent 
and full full of light: 

we lived, we did! 


(In Summer, 1920) 
Trans. J. Levitow (2014) 


The hungry and the suffering 


Hunger was the fate-line of Yisroel Shtern’s life. In childhood they were 
intimates. In later years he withstood hunger, whether willingly or for wont of 
choice; in the Ghetto he suffered from it, and quite likely he died from it. Between 
1921 and 1938 he devoted no fewer than seven poems to sufferers from hunger, 
including Efraim Goldbrukh, the long portion published of an epic poem named 
My Book ‘Ostrolenke’ (1927). So his attitude to hunger, expressed in the essay 
Bread and Poetry”, is of interest. 


Shtern argues against those who claim that the hungry have no need for 
poetry. On the contrary, he writes, hunger can indeed bring people to poetry. 
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For while it is true that the hungry can think of nothing but their need, it is 
precisely this shedding of all but one single thought that leads to the recognition 
of one-ness in the world; from which a poetic conception can spring: 


“Of course when you are starving, all you want is food, food. 


But when all desires bunch together into a single ball, and all longings pour 
out in a single tear — there you have the wellspring of poetry. ... Then are 
you, poor thing, the one to be honoured — and as if garlanding your brow, 
the world pays you tribute...” 


In extolling extreme poverty, Shtern echoes the concepts of the Bratslaver 
Chassidim. We may imagine that the spiritual fulfillment Shtern attained through 
his inspired fasts is beyond the comprehension of most starving people. Yet his 
argument does provide an impassioned rejection of the practical, ostensibly 
realistic view that would deny spiritual life to the hungry, on the pretext that 
material wellbeing must come first. 


Shtern regarded the writer I.L. Peretz as a prophet, esteeming him above 
all other writers. In his own work Shtern always highlighted Bontshe Shvayg 
characters (e.g., the poem No Room in the World, 1934), decrying equally the 
spiritual and the material injustices they suffered. He was deeply concerned with 
the fates of widows and orphans, preaching with almost missionary zeal that “... 
to the poor belong both property and God Himself...” (Efraim Goldbrukh, 1927). 


Hospital poems 


Ofall Shtern’s works, his fourteen poems set in hospital have had the greatest 
impact. In every one of them, hospitalization becomes a spiritual experience. 
The aloneness and fear which accompany grave illness are even more likely than 
hunger to bring revelation; which in Shtern’s understanding is identical to poetry. 
Increasing degrees of fever are likened to steps rising towards God (When Silver 
Melts, 1934). Shtern even suggests that bliss is the hospital patient’s actual state: 


Is it any wonder that the sick are pure and tender, 

gazing across vast distances, seeing things that no one else does, 
staying up at night, and smiling in the darkness, 

as they caress their beds with the joy of having solved a mystery. 


(opening lines of Springtime in the Hospital, 1923) 
Trans. J. Levitow (2005, 2014) 


Shtern’s strange imagery runs riot throughout his hospital poems. His unique 
perspective is far-reaching and profound. His particular hospital-aesthetic can’t 
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be appreciated by outsiders, as the quotes following from Springtime in the 
Hospital make clear: 


What do you know out on the street... 


Lights and colours that shimmer in the landscape, here become symptoms 
of disease: 


What do you know of how the early mornings sprout, grow upwards, bloom 
into shape, and shine red sadly, like a rosy rash? 


While Shtern portrays patients’ moods and states of mind through depictions 
of the natural world — 


Here the forms of loneliness all smell like hay, like grass in 
evening shadows. 
Here the people live and grow as blue as trees when sunlight dies. 


he also uses images from architecture and commerce to convey patients’ 
feelings of guilt or of being wronged, as they regard their ruined lives (From the 
Hospital, 1930). 

At other times, imagery can disappear altogether, to be replaced by a bitter 
sarcasm in the face of death (Sometimes a Day Comes Along with Blue Eyes like 


a Night, 1934) — or a blasphemous screaming, which moves heaven and earth 
(They Hear the Screaming, 1935). 


World and Jew 


The dedication “to our martyrs”, subtitle to Shtern’s first published poem 
Grieving (1919), points the reader to the pogroms of that year, which otherwise 
do not appear until the poem’s last two lines: 


But somewhere a mother still stands by the window — 
from out there in the night, her murdered son beckons 


Trans. A. Firestone and B. Gothajner (2014) 


This typifies Shtern’s poetic approach to historical and political Jewish 
issues, which comprise a significant portion of his poetry. In the 1920s Shtern 
was close to Zionism. It may be that the quasi-prophetic subject of the poem You 
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Closed Your Eyes (1920) was Theodor Herzl: “...white worlds... with seven stars 
in their midst...”. 


In Hosanna (1934), we must again await the last lines to find that something 
more concrete than a Utopian appeal to love between humans is at issue. 
Most likely this poem is a response to the “Night of the Long Knives” in Nazi 
Germany, in late June 1934. From 1933 onwards poems appear which refer 
more directly to the rise of Nazism and anti-Semitism in Europe, as in It Will 
Come to Pass (1933), prophetic in style, and Adage Concerning Man in an Old 
Book (1938). 


Some poems consider more general questions, of “Jews among the Nations” 
or “Jew and World”. The two poems published from Shtern’s series Jews (1921) 
are written in a religious nationalist spirit, and portray relations between Jews 
and gentiles in a coarse and exaggerated way. More successful 15 A Stubborn Jew 
(1934), of which Shtern unfortunately only published “a few fragments”. He opens 
humorously, which is rare for Shtern, with a well-known saying as epigraph, 
‘A Jew is a luftmentsh”, a person of no fixed occupation. He goes on, however, 
to offer a quite different allegory for Jewish life, which suggests a completely 
different perspective on being Jewish in the world. Not air or wind, he asserts, 
but the forest is the right metaphor for the Jewish people. 


We would say that Shtern is drawing on Isaiah’s metaphor of the Jewish 
people as the cherished vine of God, as well as upon the Gemara’s euphemism 
of “breaking plants” for the questioning of Judaism’s foundations. Shtern uses 
related images to develop an extraordinary picture, of a tree at once rooted in 
the earth and mobile, to symbolize Judaism as a powerful oneness, firmly rooted 
in and by its origins, while at the same time creative and flexible. The winds of 
time bend the tree, and it looks that the branches will fly off in the wind, yet they 
remain united. 


In all probability this vision owes a great deal to Hillel Zeitlin, who used the 
“breaking plants” metaphor to distinguish creative from pointless destruction. 
Shtern is gentler than Zeitlin however, and speaks only of a wind — still of the 
spirit — which bends the branches, enticing them to break loose. 


Mysticism and Chassidism 


By now it must be abundantly clear that Shtern’s writing of poetry itself is 
underpinned by his mystical world view. It pervades his hunger poems and his 
hospital poems. Notwithstanding his Misnagdic roots, Shtern was profoundly 
steeped in Chassidism and Cabala. Though only one poem (In the Time of the 
Black Rain, 1920) opens with an epigraph taken from Cabala (the quotation bears 
on the water metaphor), we can be certain that both his astounding imagery 
and his conceptual framework owe much to both the Zohar and to the Tales of 


Reb Nakhman. We know that he was close to Hillel Zeitlin, and at one with the 
Bratslaver Chassidim, but a fuller analysis of these relationships would require 
specialized study. In this essay we will consider only a few striking examples. 


Let us begin with the chasm that separates time from God. It is not just that 
there is such a contrast between our boundedness by time and the eternity of 
the Creator. The tragedy lies in the mutual repulse that drives us apart; so that 
human history, time-bound by its very nature, must become orphaned from its 
begetter. As Shtern wrote in Years (1919): ....each Year wanders / from star to 
star / but finds no hope of recovery / and flees with its misfortune / from God 
and the heavens / to fall like a sinful/ angel; / and seeks in our / cold country / 
its eternal rest... 


The ancient and familiar tale of that rift is re-worked in an original way in 
I Dreamed (1920). Here we recognize the ambience of Reb Nakhman’s dreams 
and also, dressed in new clothing, the theme of the Golden Age and of the lost 
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Garden of Eden, made ill and corrupt by the man’s “gloomy dream”. 


Another theme is human helplessness. The distance between man’s own 
self and the mysteries that lie hidden within him, is similar to that between the 
Created and the God-mystery: 


The storm is here, and Mankind’s in the storm — and as distant from itself 
as clouds — from heaven... 


(Firstly, Secondly, 1922) 
Trans. M. Koral (2010) 


Such distance is expressed in the title We — To There, the first of three 
short poems captioned Three Gifts for Hillel Zeitlin’s Fiftieth Birthday (1921). 
It’s in our nature to be drawn to There — just as for the Bratslaver, the heart of the 
world is drawn to its source. In these verses the word too stands out, (italicized 
by me in the three excerpts which follow). The word draws our attention to the 
huge disproportion between human longing and capacity: 


Too large are our hearts. 

The heavens lose their way in them, 
Qur nights weep bitterly 

Longing for the loveliest of the stars. 


(To a Star) 


We sense that the most beautiful is up high and we never cease to climb, 
On a cliff too high a tower stands in the centre of our heart. 


(To the Tower) 
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Pale, and gentle as angels 


We dream on the brink of death too profound. 
(Pale) 


Once everything is too, redemption demands a strength that can forcibly 
unite what has been torn asunder. This strength comes through pleading for 
mercy, and Shtern arrives at it through the character of Rebbe Yitzkhok of 
Berdichev (He Makes His Demands, 1921), as well as through prayerful poems 
themselves (In the Time of the Black Rain 1920, The Leader 1928, Hosanna 
1934, The Tree 1938). While Judaism is central in these poems of longing for the 
Messiah, a broad humanism remains. 


Yet another distinctive feature is the theme of theme of Tikkun Olam, healing 
the world. This can occur through Good People (1938), who are re-incarnations 
of the thirty-six Just Men — or through every person in the world as in Every 
Ray a Compass Point (1934). 


Sunset 


The sunset of course is a different type of subject to those discussed so far. 


Like countless other poets, Jewish and non-Jewish, Shtern is sensitive 
to this daily yet unique spectacle of colour and light. Steeping himself in the 
inexhaustible symbolism of the sun’s setting, Shtern uses this motif, in his own 
distinctive voice, across a whole range of poems. 


The one entitled Twilights (1928) caused quite a stir in his day, thanks to its 
peculiar form. Each of the ten lines begins with the words “Twilights are...”: ten 
surprising metaphors are offered, both to capture and to express regret at the 
impossibility of capturing, the sight and mood of that passing hour. 


Whilst in Twilights his success was somewhat limited and contrived, 
there are other poems in which Shtern’s use of the sunset is more profound. 
Consider for example the opening lines of Firstly, Secondly (1922): 


Lovestruck twilight tumbled down. On the hill stands night, 
in both its hands — the storm. 
The stillness of the rivers drowned itself from shame 
their fresh red tongue by the darkness torn. 
Mute distances cry out how far the night has spread, 
dousing any desired aid. 
My heart will tumble out, close the windows. 


Trans. M. Koral (2010) 
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The verse is immensely powerful, transporting! The abruptness of this final 
moment of the sun’s setting strikes us at once — with shadows that spread and 
distress the landscape... and only then does the reader learn that it is he himself 
contemplating the scene through the window; and that together with the last 
fading of the light, his own heart is in the balance as well. 


In the poem Patients (1939) the sunset is actually embodied in the hospital 
patients! Whereas a simple comparison of the passing of the light with the 
passing of their lives would have added nothing, Shtern’s novel personification 
brings out the noble and precious character of this last phase of their lives: 


Patients! 

Your time is golden, fearful. 
You are the evening stirring 
under a washed out sky — 
but whose face is darkening... 


Nowhere though is the sunset theme used so powerfully as in Bring Me the 
World (1921), one of Shtern’s best poems. With outstanding success he pairs off 
the tragedy and ecstasy, already played out, of the lost sunset battle: 


I’ve lost the white of the day. 
But what today I dreamed 
is now afire in the skies. 


The poem depicts a spiritual self-reckoning, in which a painful lusting after 
beauty has ended in darkness. 


3.Afew comments on style 


As Shloyme Bikel put it, “Shtern’s manner of writing is unique. He expresses 
himself unlike any other poet. Shtern always has a distinctive image ready, and 
finds words and colours for it in a way entirely his own.” 


Yes, the singularity of Shtern’s poetry is a constant feature, and deserves 
closer study. And yet the character of his idiosyncrasy is quite varied. Some 
poems are quite traditional in spirit, while others are strikingly inventive. 
Shtern was not insensitive to the zeitgeist! It has been suggested that he was 
the very antithesis to the “Khaliastre” poets — and yet most of his poetry is 
imbued with modernism. Not for nothing was his Firstly, Secondly published 
in the Khaliastre Almanac in 1922; and Springtime in the Hospital is a long 
way from poetic conservatism as well. Shtern may trail Markish or Grynberg as 
an avant-gardist, but he is certainly not behind other modernist poets such as 
Hofstein and Ravich. 
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It must be admitted that not all Shtern poems are so original, for example 
his angry It Screams in the Night (1919), the almost prosaic In the Saxon Gardens 
(1920), The Hungry Man Says (1926) and others. 


As to stylistic refinement and complexity, Shtern’s verse commands a broad 
range of levels. We may surmise that, without any trace of opportunism, this 
enabled him to frame his work to suit the taste and understanding of the varied 
readerships of the magazines in which he published. 


In general Shtern uses simple words, and his neologisms are few. Most of 
his linguistic innovations comprise unexpected juxtapositions, and any more 
extensive analysis of his style will need to pay them close attention. 


Another interesting aspect of his style is the liveliness he conveys through 
the use of direct speech, in certain poems and extracts from longer works: Three 
Children (1920), Efraim Goldbrukh (from Ostrolenke) (1927), From the Hospital 
(1930), and others. 


Yet another subject of research is his use of folksongs, popular sayings, 
quotations and allusions. Often they are unexpected, as in A Night in 
Hospital, (1939): 


Just as it’s bitter, 

A branch with no leaves, 
So is it bad 

If a night can’t keep silent. 


Here the characteristic line of the folksong” is not differentiated from the rest 

of the text. Shtern even uses quotes and hints of quotes in this way, from the 
Talmud and even the Bible, as in his poem A Word about Man in an Old Book 
(1939). Here his words “a human is a fragment of God” add a vernacular strength 
to the traditional and much quoted words of Job 31,2.°° 


4. Translations 


From time to time Shtern, as a connoisseur and critic of literature, published 
short poems translated from Polish, German, French and Hebrew. But these are 
so few in number that it is hard to discern his purpose. The longest of them, 
Torah Consumed by Fire (1938), is of great literary worth: a masterful poetic 
translation of the lament by the Maharam of Rothenburg, that is read at Tisha 
b’Av?3. The poem expreses Shtern’s own feelings of suffering and of longing for 
redemption, in his time of persecution of Jews and of Judaism. 


אא 


For the publication of this book 


Every culture holds it a great achievement to bring back to the reading public 
the work, lost in oblivion, of an important writer. Unfortunately, in the world 
of Yiddish literature today, this is but one small step of a far greater challenge. 
We are at risk of losing all memory of the great treasures of Yiddish literature, 
despite their availability in excellent and very readable editions for many years. 


So let us try to ensure that Yisroel Shtern’s words are not just collected in this 
book, but that his spirituality will touch readers once more. May the fluttering of 
his soul make something new arise in our spirits! 


ad 
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יצחק ניבאָרסקי 
ישראל שטערן און זײַן ליד 


ONT .1‏ ווערק און דער שרייבער 


נאָך הונדערט און צוואָנציק SN?‏ 


וועגן DYT‏ שרייבער ישראל שטערן )1942—1894( האָט זלמן רייזען געשריבן POV PR‏ 
לעקסיקאָןי VI, :1929 PN‏ היינטיקן טאָג געהערט שטערן צו די וויכטיקסטע פֿאָרשטייער 
PS‏ דער יונגער יידישער פּאָעזיע PR‏ פוילן, הגם N‏ ריכטיקע אָפּשאַצונג PS‏ זײַן JONY‏ 
וועט ערשט קענען געגעבן ווערן, ווען זײַנע שירים PR‏ ווערק וועלן אויפגעזאַמלט ווערן 
PN‏ בוכפאָרעסיי. צו NIN‏ איינואַמלונג איז אָבער DVI‏ פּאָעטס לעבן OND PP‏ נישט 
געקומען. DW‏ טייל IWAN ONT PN‏ געווען אַ פועל-יוצא פון זיינע אייגענע ספקות. האָט 
ער PN TRI TNT‏ 1926 אויסגעדריקט אַ חשד, TR‏ ,,צו פֿיל ביכער פּלאָדיען זיך PIN‏ 
אונדוער ערדקוגליי.י נאָר DIN‏ דעמאָלט ONT‏ מען TAI‏ געקענט האָפן אַז ער וועט PT‏ 
PN‏ שפעטערע PIN?‏ איבערלייגן PR‏ פֿאָרט אַרויסגעבן אַ בוך, האָט YT‏ מאַרטירער- 
טויט PR‏ 1942 די דאָויקע מעגלעכקייט פֿאַרשטערט. PN‏ כאָטש מע PN ONT‏ 1955 
סוף-כלזסוף אַרויסגעגעבן אין איין באָנדי אַ טייל PS‏ זיינע PN‏ צייטונגען PR‏ זשורנאַלן 
צעוואָרפענע לידער PR‏ עסייען, האָט דאָרט שטערנס ליד TNI‏ װײַט נישט געקראָגן PP‏ 
אמתן תיקון: בלויי 25 שאַפֿונגען פון פֿאַרשיידענער לענג ONT‏ דער רעדאַקטאָר ה. לייוויק 
דעמאָלט געקענט אָפּגעפֿינען. ערשט PR‏ די לעצטע צען IN?‏ איז מעגלעך געוואָרן, N‏ 
PINT‏ די עלעקטראָנישע קאַטאַלאָגן PR‏ דיגיטאַליזירטע צייטשריפטן-קאַלעקציעס אויף 
דער אינטערנעא, אויפצוזוכן סיסטעמאַטיש PN DAD YIN VYND‏ געדרוקט געוואָרן 
פון שטערנס שריפטן. MN‏ אַרום האָבן געקענט אויפקומען -- PIN‏ דער איניציאַטיוו 
DYNI‏ מעלבורנער שטערן-חסיד ענדרו פייערשטיין -- צוויי וויכטיקע פּראָיעקטן: X‏ 
וועבאָרט אָפגעגעבן דעס דיכטערי PR‏ דאָס איצטיקע בוך, DNDN‏ נעמט PAN‏ אַ זיבעציק 
פּאָעטישע שאפונגען. DIN PN‏ נעמענדיק זייער פּאַרנעם, PT VINI‏ זאָגן TR‏ עס ווערט 
פּאַרטאָפּלט דער סכום צוטריטלעכער פאָעטישער מאַטעריאַל PS‏ שטערנס פעדער PN‏ עס 
ווערן אויסגעפילט די כראָנאָלאָגישע בלויזן פונעם באַנד פון 1955, ווו עס YS‏ דאָס רוב 
שאַפונגען PN OND YIN PR 20-1919 YS‏ פובליקירט געוואָרן PN‏ 1934--37. הייסט 
עס, TN‏ ערשט איצט, 85 IN?‏ נאָך ולמן רייוענס באַמערקונג, הייבט אָן מעגלעך ווערן צו 
באַהאַנדלען אַרומנעמיק שטערנס פּאָעזיע. 


דער איצטיקער עסיי וויל זײַן JN PID‏ ערשטער שטויס אַוועקצושטעלן ישראל 
שטערענען אויפן סדר-היוס PS‏ דער הײַנטיקער ליטעראַטורפֿאָרשונג. שטערן האָט 
זיך געהאַט זיין אייגענעם אידעאַל, ווי סידאַרף אויסזען די אַרבעט פון N‏ ליטעראַטור- 
אויסטייטשער, אַ קריטיקער. דער קריטיקער דאַרף אַפגעפינען דעס שווערן ,,געפיבערטן 
מאַרשרוטיי DAN‏ דער קינסטלער VAN‏ דורכגעמאַכט OW PA‏ פֿאַרענדיקן די יצירה, ער 
דאַרף ,,אויפכאַפן יעדן סימן, יעדן סליאַד פון די פוסטריט פֿונעם אייביקן וואַנדערער -- 


אייביקן שעפער. PT‏ אַרבעט דאַרף זײַן [...] YOR‏ אַרויסקריגן, אַנטפלעקן צו דער פרייד 
PS‏ די, JOINT OWN‏ עס, גאַרן PN‏ בענקען נאָך דעס .5י 


צי עס זענען TNI‏ היינט WINS‏ אַזעלכע, ,װאָס דאַרפֿן עס, גאַרן PN‏ בענקען נאָך 
“DYT‏ איז N‏ פראַגע. צי מע WP‏ היינט מער װוי אין 1926 זיך ריכטן PIN‏ יענעם אוטאָפּישן 
פּאָעזיע-אויסטייטשער — איז אַ נאָך גרעסערער ספק. NIN WAN‏ גװואַלדיקע דיכטערישע 
אינספיראַציע ווי שטערנס WP‏ נאָך — און OWN PIN — TAI‏ עפעס וועקן. וועל PR‏ 
זי באַדינען PN‏ דער מאָס פון מיינע כוחות. 


N‏ לעבן פול מיט רעטענישן 


ישראל שטערנס ביאָגראַפֿיע איז פול מיט בלויזן PN‏ רעטענישן. וועגן די קינדער- 
יאָרן ווייסן מיר מערער X‏ דאַנק דער עדותשאַפֿט PI‏ זײַן בן-עיר, DYT‏ שרײַבער מנחם 
פלאַקסער.' ער איז געבוירן שבועות-צייט 1894 PN‏ אָסטראָלענקע, לאָמזשער גובערניע, 
PIN‏ דער גרענעץ צווישן קאָנגרעס-פוילן און ליטע. די היים -- זייער אַן אָרעמע. דער טאַטע, 
N‏ מלמד, איז יונג געשטאָרבן. ישראל און צוויי יינגערע ברידער זענען אויסגעהאָדעוועט 
געוואָרן דורך דער מאַמען דער אַלמנה. ער ONT‏ געלערנט PR‏ די MDW?‏ פון לאָמזשע DN‏ 
סלאָבאָדקע. PS‏ דער יוגנט אָן אַרויסגעוויזן אַ נטיה צו אַליינקייט און אָפּוונדערונג. זלמן 
רייזען, DNN‏ האָט מסתּמא געקראָגן די פרטים פון שטערענען אַליין, שרײַבט PN‏ זײַן 
לעקסיקאָן N)‏ הערה 1) TR‏ ער איז ,,געווען N‏ פֿאַרקאָכטער מוסרניק, געחלומט צו ווערן 
N‏ ראַבינער, שפעטער PT‏ פֿאַראינטערעסירט WN‏ ליטעראַטור. דער אויסבראָך פון דער 
[ערשטער] וועלט-מלחמה האָט ON‏ געטראָפן אין MPN‏ ער איז ווי אַ רוסישער בירגער 
אינטערנירט געוואָרן N PNR‏ געפאַנגען-לאגעריי. מיר ווייסן WIN‏ נישט ווי DVN‏ איז ביים 
מוסרניק -- בטבע אַ פּאַרפרומטער גריבלער PR‏ אייגענעס געוויסן -- געבוירן PANY‏ 
אַ שטרעבונג צו ווערן N‏ ראַבינער, VAN‏ איז INT‏ אַ פֿאַרוועלטלעכטער גייסטלעכער מיט 
אַן אָנזעעוודיקער ציבורדיקער ראָלע. מיר ווייסן PIN‏ נישט צוליב ON‏ און ווי WORX‏ 
איז אָנגעקומען PR PN PP‏ 1914. אפשר ONT‏ ער געזוכט אויסצומיידן מיליטער-דינסט 
WSN YN‏ האָט DNT‏ טאַקע געהאַט אַ שייכות מיט אַ פּלאַן צו שטודירן PIN‏ ראַבינער 
(מעגלעך IN‏ אינעם באַרימטן ,,איזראַעליטיש-טעאָלאָגישן לעראַנשטאַלטיי). DIN PND‏ 
נישט קלאָר ווי ער האָט דאָרטן פֿאַרברענגט זײַנע דריי יאָר אינטערנירונג (קיין פוילן 
האָט ער זיך צוריקגעקערט ערשט ANI ,)1917 PN‏ עס לייגט JOIN TP?‏ שכל, ווי פלאַקסער 
איז PT‏ משער, ONT WW‏ האָט ער PT PN PR‏ פֿאַראינטערעסירט מיט ליטעראַטור און זיך 
באַקענט מיט די פֿילאָסאָפֿישע PN‏ עסטעטישע MOY‏ פון יענער צייט. 


1919 פֿון‎ PR באַועצט, האָט שטערן גענומען שרייבן‎ Pr ONT ער‎ M וואָרשע,‎ PN 
רעצענזיעס, קריטישע עסייען און געציילטע‎ PIN — IN 1924 געדרוקט לידער (פֿון‎ IN 
פֿאַרשיידענע צייטשריפטן, מערסטנס וואַרשעווער.‎ PN פּאָעזּיע-איבערזעצונגען)‎ 


אינעם רײַכן צווישנמלחמהדיקן יידישן ליטעראַרישן לעבן PN‏ פוילן, DAN‏ האָט 
געקאָכט M‏ אַ קעסל מיט אַװאַנגאַרדן, שרײַבערישע געזעלשאַפטלעכע אונטערנעמונגען, 
אידעאָלאָגישע דעבאַטעס, לעקציעס ND‏ ליטעראַטן PN‏ די הונדערטער ביבליאָטעקן און 


יוגנטלעכע קולטור-פּאַראיינען PIN‏ דער פּראָווינץ — איז שטערן געבליבן אַ רעלאַטיוו 
זײַטיקער. טאָמער יאָ זיך באַטייליקן NR PN‏ ליטעראַרישער סביבה, איז דאָס מערסטנס 
געווען OYA‏ רעליגיעזן דענקער הלל צייטלין PR‏ שטוב, ליבערשט ON‏ אינעם טומלדיקן 
שרײַבער-פֿאַראיין PIN‏ טלאָמאַצקע 13, וועלכן ער האָט IAN‏ נישט כסדר געמיטן. דער 
שרייבער PNY?‏ קאַהאַן, IN PIN‏ אָסטראָלענקער, דערמאָנט פֿאָרט שטערנס N‏ רעפעראָט 
PT PN‏ געבוירן-שטעטל (זיכער נישט IWS‏ 1928, מסתמא אָנהייב 30ער יאָרן) PN‏ דעם 
ייראת-הכבוד מיט וועלכן די אָרטיקע יוגנט VAT‏ אַרומגערינגלט און אויסגעהערט 
דעס שרייבער PR‏ לאַנדסמאַן.* IWAN‏ מנחס פֿלאַקסער דערציילט IW‏ קיינער YT PS‏ 
קאָלעגן האָט נישט געוווּסט DAN‏ ער טוט, DAN PS‏ ער לעבט. ער האָט זיך נישט געלאָזט 
איינשפאַנען PR‏ קיין DW‏ רעגולערער אַרבעט, DIY PP PN‏ געזעלשאַפטלעכער ראָלע. 
ער פלעגט אָפֿט פאַרשווינדן PT PR PND PIN‏ פלוצים PONNI‏ מיט N‏ נײַ ליד אָדער 
YW‏ עסיי. מע האָט INI‏ געוווּסט WW‏ ער לעבט PR‏ דלות, הונגערט צו IND‏ דרייט זיך 
אָפּגעלאָזן אַרום טאָג און VIN)‏ איבער די גאַסן, אַ פֿאַרקוקטער אויף ליידנדיקע מענטשן, 
PN‏ פֿאַרברענגט שעהען בײַ N‏ ספר ערגעץ N PN‏ בית-מדרש YS‏ מוסרניקעס אָדער DI‏ 
בראַסלעווער חסידים. מע האָט געשמועסט PT TR‏ שווער געמיט נעמט זיך PS‏ עפעס XN‏ 
טראַגישער ליבע-איבערלעבונג, IWAN‏ קיינער האָט נישט געוווּסט PN DNN‏ ווען. 


דערצו, PN‏ אפשר טאַקע דעריבער, איז ער קראַנק געוואָרן, געמוזט דורכמאַכן לכל- 
הפחות PN‏ אָפעראַציע PN‏ לענגער אָפּליגן PNR‏ שפיטאָל. IN PO‏ ערשטער אַזעלכער 
שפיטאֶל-איבערלעבונג איז ער אַרויסגעקומען מיט דער פּאָעמע פרילינג PN‏ שפיטאָל 
DNN ,)1923(‏ האָט גענומען וועקן דעס אויפמערק אויף PT‏ דורכויס אייגנמיניקער 
פּאָעזיע. די אומרעגלמעסיקייט פון זײַן שרייבן PN)‏ יעדן INS‏ -- פון זײַן פובליקירן) PP‏ 
N JANN TON‏ שייכות מיט די פּעריאָדן פון קראַנקייט. WN‏ איז עס PN 23--1922 PN‏ 
IYN ,31--1930 PN‏ שטערנס חתימה פֿאַרשווינדט פּמעט PD‏ די צייטשריפטן. PN‏ געוויסע 
צייטאָפשניטן (1924--27, 1929, 1932--33, 1935--37) איז די JO N WDD INN‏ קאַרגער 
ווי די פון רעצענזיעס PN‏ עסייען; PN‏ אַנדערע (1934, 1938--39) ווערט די פראָפּאָרציע 
פון די פובליקירטע לידער באַטייטיק העכער. 


די YIN‏ מיסטעריעס PR‏ אויסטערלישקייטן (צווישן וועלכע מע מוז PIN‏ רעכענען 
DYT‏ פּאַקט NN‏ כאָטש N‏ פרומער, האָט ער IND PP‏ נישט חתונה געהאַט), JANA‏ — 
צוזאַמען מיט דער באַזונדערקייט PT PD‏ גאַנג PR‏ ליטעראַטור -- געבוירן PN PW‏ די 
צוואַנציקער יאָרן אַ ,,לעגענדע שטערןיי אויף וועלכער עס זאָגט PT TITY‏ יוגנטפריינד 


גרשון פאָמעראַנא.* 


נאָכן מלחמה-אויסבראֶך, שוין PR‏ וואַרשעווער געטאָ, ONT‏ שטערן נישט INI‏ ווייטער 
געשריבן לידער, PIN YT ANI‏ עפנטלעך פֿאָרגעלייענט. בכלל איז דער פּאָעט PR‏ געטאָ 
געווען געזעלשאַפֿטלעך אַקטיווער M‏ פֿאַרן קריג, געהאַלטן לעקציעס וועגן ליטעראַטור 
און פֿילאָסאָפֿיע. DYT PYN‏ דערציילט די לעבן-געבליבענע געטאָזכראָניקערין רחל 
אויערבאַך.* ווי איינע PA‏ די ממונים איבער די פֿאָלקסקיכן PN NOY PNR‏ אויערבאַך 
געווען אַן עדות פון שטערנס ווירדיקער האַלטונג אין יענע גרויליקע יאָרן. אַ געוווינטער 
צו הונגערן PN‏ שווייגן אַפֿילו PNR‏ נאָרמאַלע צײַטן, איז שטערן NOY PR‏ דערגאַנגען 
PI‏ צו דער שוועל PI‏ גסיסה, PI INT PN‏ אָפּגעהאַלטן פון JOY‏ טרייפע. TA‏ מע ONT‏ 
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VIN DN‏ אָפפירן PN‏ געטאָ-שפּיטאָל, האָט מען געמוזט געפינען (װאָס PND‏ כּמעט 
אוממעגלעך געווען) אַ פערד-און-וואָגן, װײַל דער פּאָעט ONT‏ נישט געלאָוּט מע זאָל אים 
yoy)‏ מיט N‏ ריקשע, M‏ אַ מענטש PN‏ איינגעשפאַנט אַנשטאָט N‏ פערד. 


שטערנס YON‏ געטאָדשאַפונגען זענען פֿאַרפֿאַלן געוואָרן. ער אַליין איז אומגעקומען, מע 
ווייס נישט אויף זיכער וווּ, PR‏ 1942. 


DYNI רעליגיעזער‎ N 


די באַצייכענונג , רעליגיעזער פּאָעטיי, מיט וועלכער מען באַקוויטלט צווישן אַנדערע 
PIN‏ ישראל שטערענען, איז N‏ פֿאַרפֿירערישע. פון PN‏ זײַט קען מען PT‏ בײַ אונדו DWI‏ 
באַגיין אָן איר, ווייל די מאָדערנע יידישע פּאָעזיע PN‏ פֿאָרט אויפגעקומען אַ N PINT‏ 
ראַדיקאַלן דורכבראָך PN‏ דער רעליגיעזער רעם, M‏ יחידישע דיכטונג האָט פמעט נישט 
געהאַט קיין אָרט PP PN‏ זינען. ממילא וואַרפט PN PT‏ די PAN‏ די באַזונדערקייט פון 
יענע שרייבער, DN‏ זענען צוגעשטאַנען צום DY)‏ שאַפונגישטייגער PT TNT PR‏ פעסט 
געהאַלטן בײַ דער דורותדיקער אמונה. פון דער צווייטער זײַט WAX‏ קען ,,רעליגיעוער 
“oyna‏ קלינגען NM‏ באַגרענעצונג, עלעהיי דער אַזוי געשטעמפלטער שרייבער װאָלט 
מחויב געווען IN‏ מאַכן די אמונה אָדער DYT‏ פרומען לעבנס-נוסת פֿאַר זיינע הויפט- 
טעמעס. PR‏ משה פראַגערס אַנטאָלאָגיע PS‏ פֿאַרשניטענע רעליגיעזע שרייבער'י געפינט 
מען טאַקע אַועלכע װאָס PT JONI‏ מערזווייניקער NIN PR PN‏ טראַפּאַרעט. די דריי 
ערשטע PN IVAN‏ יענער אַנטאָלאָגיע — מרים אולינאָווער, DYN‏ סעמיאַטיצקי און ישראל 
שטערן -- pat‏ עדות TY‏ עס זענען דאָ PN‏ דער יידישער ליטעראַטור פרומע פּאָעטן ביי 
וועמען ONT‏ ליד איז אַ סך מער NN‏ מיטל אויסצודיריקן פרומקייט. 


PN‏ שטערנס OND‏ איז רעליגיע לאַוודדווקא די טעמע. אמת, DYT‏ מאמינס אייביקע 
פֿראַגעס PYN‏ גאָטס כּלומרשטן גלייכגילט, PY‏ דער פלומרשטער אומזיניקייט פֿונעם 
סדר-העולם, מאַטערן אים נישט ווייניקער ווי זּיי מאַטערן לייוויקן WAN‏ צייטלינען. 
אָבער נישט דאָס דעפינירט די רעליגיעזקייט pT PD‏ ליד. ONT‏ רעליגיעזע איז דער 
אונטערליגנדיקער זינען פון שטערנס באַשעפֿטיקן PT‏ מיט פּאָעזיע. NIN JOYNI TON‏ נישט 
ווייניק קריטיקער, גלייביקע אָדער נישט, JANA‏ פֿאַרגליכן ליד צו תּפֿילה, אָננעמענדיק ווי 
N‏ הנחה ONT IN‏ דאַוונען PN‏ דער העכסטער אויסדרוק NS‏ גייסטיקייט, דער אידעאַלער 
מוסטער פֿאַר יעדער דערהויבענער ווענדונג בלשון-בני-אָדם. סיאיז NOW) WON IAN‏ 
קיין צווייטער DYN‏ זאָל פֿאַרגלײַכן תּפֿילה צו ליד, ווי דאָס טוט שטערן אינעם TID IN‏ 
pr Nd‏ תפֿילה פון N‏ מענטשן בש טאָג (1928): 


וויל איך או אין ION‏ תּפֿילה 
זאָל DANY PWT‏ הייליקייט PIN‏ געוויינערט 


DYT PNM‏ שפרטון פון N‏ דיכטער דורכן צימער 
נאָכן אויספירן PN NON DYT‏ אַ ווערק. 


ONT‏ אײַנגעגעבענע פּאָעטישע ווערק באוויייט NT PT‏ ווי די קרוינונג PO‏ מענטשנס 
דראַנג צו העכערס. פאָעזיע איז נישט קיין מיטל אַרויסצוברענגען אַ רעליגיעזקייט DAN‏ 
זאָל עקזיסטירן אומאַפהענגיק ONT PN PO‏ רעליגיעזע ווערט געבוירן -- ווערט כסדר 
אויף YD‏ געבוירן -- מיטן ליד, דורכן ליד. 


עס לאָוט PT‏ צייכענען נאָך אַ פּאַראַלעל צווישן שטערנס באַציונג צו אמונה PN‏ צו 
פֿאָעויע. PNR‏ ביידע תּחומיס האָט ער געווייכט PS‏ פּאַרטיקייטן. פונקט ווי ער האָט זײַן 
פרומקייט דורכגעלעבט ווייט Nd‏ פיקסירטע PN‏ אָפּגעשלאָסענע מאָדעלן, ONT TY‏ ער 
יינע לידער נישט איינגעשלאָסן אינעם פורעם PO‏ אַ ליטעראַרישער טענדענץ ION PN‏ 
נישט PN‏ די טאָוולען פֿון אַ בוך, וווּ זי וואָלטן אַרײַן PR‏ דער קאַטעגאָריע PD‏ די “PON‏ 
מאָל-פֿאַר-אַלע-מאָל אַרויסגעענדיקטע זאַכן. אַ חריפותדיקער קריטיקער באַמערקט: 


זײַנע לידער האָבן זיך אפשר בעסער געפילט, ווען זיי זענען געווען שירים פורחים, 
WN‏ זיי JANA‏ געשוועבט צווישן די בלעטער פון צייטונגען און ושורנאלן. [...] ער האָט 
אפשר מער געוואָלט ווערן פּאָעט (AYN ITD)‏ ווי זײַן פּאָעט. ער ONT‏ געטרוימט וועגן 
N‏ קונסט, ONY‏ זאָל זײַן למעלה yo‏ הקונסט. ער ONT‏ געשטרעבט PN‏ דער קונסט DIS‏ 
פרצישן ,,אויב נישט TAI‏ העכערי. 2 


2. טעמעס 


וועגן זיך 


DYT‏ פּאָעטס אייגענע געשטאַלט שטייט זעלטן דירעקט PR‏ צענטער PO‏ שטערנס 
א ליד. PTOI INT‏ קודס-כל באַטראַכטן די איך-טעמע: זי שענקט אפשר שליסלען 
צוצוקומען צו די אַנדערע. ONT‏ פריסטע PR‏ בולטסטע איך-ליד, INS‏ נייגעריקע (1921), 
הייבט זיך אָן אַװי: 


ווער עס פרעגט מיך ווער איך בין, 
דעס שיק “PN‏ אָפּ IS‏ מיינע נעכט. 
איינע זאָגט... 


דריי נעכט לייגן IND‏ דריי באַזונדערע אימאַזשן M‏ עס זאָל שטעקן דער מהות פֿונעם 
מענטש ישראל שטערן: אַ קבר אָן N‏ מצבה, אַ מין פיבערדיקער נאַכטוואַנדלער, N‏ ספק- 
וועכטער ספק-גנב. דער OYNA‏ איז, הייסט עס, באַוווּסטזיניק וועגן דעס DYN‏ װואָס עס 
מאַכט זײַן סודותפולע פערזענלעכקייט, IN ON OPW PN‏ די נעכט, ON‏ קענען וועגן איר 
עדות זאָגן. איבערן לירישן אימפולס צו באַלייכטן די אייגענע אינטימע געפילן, ווערט 
דאָ אַראָפּגעלאָזט אַ טאָפּעלער שלייער: די פֿאַרמיטלונג פון די נעכט (דווקא!) DONT PN‏ 
שטיפערישע באַשיידן N‏ רעטעניש דורך אַנדערע רעטענישן. פֿאַראַן אין דעס דאָזיקן פריען 
ליד N‏ טעס PO‏ ראָמאַנטיזם PR‏ עפעס װואָס קומט בויען אָדער אַרומרעדן די ,,לעגענדע 
שטערניי. 


PN‏ בולטן קאָנטראַסט מיט DYTON‏ ליד שטייט דאָס אויבן דערמאָנטע אַ תפילה פון 
N‏ מענטשן ANDY VI‏ דאָס איז N‏ מיסטיש געזאַנג, DYNI WYOAAN JW‏ ליכט PN‏ וועלכן 
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עס בליען PR MOWI‏ גוטסקייט. די נעכט IVP‏ דערציילן ווער דער פּאָעט איז; דעס טאָג 
אָבער לאָזט ער באַלײַכטן דאָס, װאָס ער שטרעבט צו זיין: 


זאָל יעדע פֿאַרשטעלטקייט פּאַרשווינדן PD‏ מײַן געמיט, 

ווי עס שטאַרבט ON‏ די שוואַרצקייט PI‏ אייזן, ווען PYN ONT‏ גליט, 
לאָמיך PN‏ דײַן ברענענדיקן PW‏ געלייטערט זײַן 

און זען דאָס, DN‏ קיינער זעט נישט, PN‏ זען מער ווי עס איז געשען. 
לפחות, כאָטש לאָמיך PON‏ אָן זינד, אָן צוים ווערן געזען. 


די ביטול-נאָטע פונעם טיטל INS‏ נײַגעריקע הערט זיך ווידער אַרויס, כאָטש אויף אַן 
אַנדער הייך, N PN ANT PN‏ באַהאַלטענע PO‏ (1933): 


DNN‏ טויג PN‏ מיין ליד דיינע אויגן? 


דער פּאָעט באַשרײַבט N N NT PY‏ קינסטלער ON‏ וויל בלייבן PR PN‏ זײַן 
שאַפֿונג M‏ אין IN‏ אָפגעשלאָסענעס היכל. דאָס ליד באַשטייט עליפי-רוב פון נעגאַטיווע 
אַרויסזאָגונגען: PPIVD,,‏ נישט און רוף נישטיי, ,,כיוויל נישטיי, TIVI,‏ נישטיי. קומט אָבער 
IN TN)‏ איך-ליד PI PN)‏ קיינעם נישט מקנא, 1938( PN‏ מעקט DYT SX‏ ברוגולעך- 
פֿאַרריסענעם טאָן פונעם פריערדיקן TINI‏ מיט די רייך סוגערירנדיקע קורצע ערשטע 
שורות: 


איך בין קיינעם נישט מקנא, 
סיידן DYT‏ געזאַנג פון אַ קאָסע 
INS‏ נאַכט PN‏ אַ דאָרף... 


יעדעס וואָרט NT‏ אָטעמט מיט פשטות, מיט באַרויקטן אַרומקוק PN‏ דער מעסיקער 
שײַן פונעם פֿאַרנאַכט. TN‏ מאָלט שטערן דאָס בילד פון זיך PN PIN‏ פון זײַן פאָעטישן 
אידעאַל. 


ווייטקייט פון גאָט אַנטקעגן ברכה איבערן באַשאַף 


דער רעליגיעזער דיכטער PN‏ שטערענען VW) WP‏ אַנדערש, ווי זיך פֿאַרמעסטן JOD‏ 
פיינלעכן געפיל פון פֿאַרלאָונקייט DAN‏ שלאָגט פון דער וועלטוואָר. די מענטשלעכע צייט, 
די מענטשן-געשיכטע, VIAN‏ אָן אַ PIN DPS‏ אייגענעס באַראָט: 


AYN‏ איז דער טאַטעז 
AYN‏ איז די מאַמע! 
עס ווערן די יאַרן 
געבוירן אויף הפקר. 
יאָרן, 1919( 


נישט דער מענטש האָט PT‏ בפיוון אַפגעריסן PD‏ דער געטלעכער השגחה; די גאָט- 
דערווייטערונג ליגט PR‏ דער טבע PS‏ דער וועלט PR‏ שלאָגט OX‏ דעם ווילן צו לעבן PN)‏ 
יענעם טאָג איז אַ מענטש באַגאַנגען ועלבסטמאָרד, 1928); די וועלט איז אַן DIN‏ פון 
משוגעת ONY‏ ברענגט DIN‏ זײַנע באוווינערס (משוגעים-הייזער זינגען, 1938). 


סיליגט VINE IWAN‏ אינעס PA NID‏ מענטשן אויסצופועלן גענאָד ANS‏ יענעס און ANS‏ 
זיך. די קוואַלן TON PI‏ קענען זײַן פּאַרשיידענע. WP ONT‏ קומען DYNI‏ פֿאֶעט PON‏ 
DNV‏ זינגט: 


ווער עס PN‏ אומגליקלעך 
היינטיקע נאַכט, - 
זאָל טריקענען YR‏ טרער 
ביי דעס פונק Yd‏ מײַן האָרא 
(די לבנה PN‏ פענצטער, 1920) 


דאָס קומט VAN‏ פון N‏ מאַמע (דריי קינדער, 1920) צי PS‏ אַנדערע מוטערלעכע 
געשטאַלטן M‏ די קראַנקן-שוועסטער PR‏ שפיטאֶל (מיהאָט פון אײַך דערציילט ווי פון 
דער זון, 1939) , PIN PN‏ פֿון די YON‏ מענטשן (1938). PN‏ עס טרעפט -- זעלטן, אָבער 
מיט IW‏ איבערראַשנדיקער קראַפֿט -- TR‏ די אָפּגעפֿונענע טרייסט שטראַלט PS DN‏ 
דער VON‏ גופֿא PN‏ גייט איבער PN‏ אַ טיף אָפּגעפֿילטער ברכה איבערן באַשאַף, PR‏ אַן 
עקסטאַטישער באַרעכטיקונג פון דער וועלט-אָרדענונג: 


שאַרף קלינגט דורך מיר 
דער רייפער DONS‏ 
Pd‏ געזונטער תבואה. 
TNI‏ אונטער דער קאָסע 
שמעקן די זאַנגען 
JINS PN‏ באַלויכטן: 
מיר JANN‏ געלעבט! 
(זומערדיק, 1920( 


הונגעריקע און ליידנדיקע 


הונגער -- ONT‏ איז די גורל-ליניע PN‏ ישראל שטערנס לעבן. ער האָט DN‏ געקענט 
PS‏ דער נאָענט PN‏ זײַן יוגנט, האָט PN‏ שפעטערע DN PW‏ איבערגעטראָגן פרייוויליק 
אָדער בלית-ברירה, ON PD OND‏ געליטן PN‏ געטאָ PN‏ איז WAN‏ פון DN‏ געשטאָרבן. 
נישט ווייניקער ווי זיבן לידער האָט ער צווישן 1921 PN‏ 1938 אָפגעגעבן דעס הונגער- 
ליידנדיקן מענטש (צווישן זיי, PINT DYT‏ פאָעמע-פּראַגמענט DNN‏ ווערט NT‏ געדרוקט 
אונטערן נאָמען 7229 PI‏ ,,אַסטראָלענקעיי, 1927). דעריבער איז ANI‏ אינטערעסאַנט זײַן 
קוקווינקל אינעס אַרטיקל ,,ברויט PN‏ פּאָעזיעיייי. אַנטקעגן יענע IN JOINT DNN‏ דער 
הונגער-ליידנדיקער באַדאַרף נישט PP‏ פאָעזיע, טענהט שטערן IN‏ דווקא דער הונגער 
ברענגט דעס מענטש צו פּאָעזיע. אמת, זאָגט AY‏ אַ הונגעריקער WP‏ טאַקע נישט טראַכטן 
וועגן עפעס אַנדערש ווי וועגן זײַן נויט, אָבער דווקא RODIN ONT‏ זיך פון YIN‏ געדאַנקען 
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VINN‏ איינעם, ברענגט IS ON‏ דערקענען אַן איינסקייט PR‏ דער וועלט, און פון דעס 
דאָזיקן איינסקייט-באַווּסטזיין שפּראָצט אַ פּאָעטישער באַנעם. 


,,געוויס, ווען עס הונגערט, וויל מען נישט מער ווי עסן, עסן. אָבער YIN DN‏ וווּנטשן 
וויקלען Pr‏ צוזאַמען אין PN‏ קנויל, DW‏ אַלע בענקשאפטן גיסן זיך צונויף PN‏ איין 
טרער, גראָד PN NT‏ דער קװאַל פֿון פֿאָעזיע. ]...[ דענסטמאָל, אָרעמער, ביסטו דער 
געפייערטער — די TAY‏ האָט זיך צונויפגעלייגט N‏ אַ בלומענקראנץ VI‏ דיר צו קאָפנסיי". 


PN WANS‏ דעם דאָזיקן באַזינגען עקסטרעמע אַרעמקייט IN‏ אָפּקלאַנג NI‏ בראַסלעווער 
געדאַנקען. מע מעג TWIN‏ זיין DAN DYTIN‏ דער באַגײַסטערטער פֿאַסטער ישראל שטערן 
האָט NN‏ ממשותדיק געפונען אינעם הונגער, איז געבליבן PR‏ בלייבט נאָךְ YON‏ װײַט 
pS‏ די השגות OND PS‏ אויסגעהונגערטע. PT‏ טעזיס האָט WAN DN‏ דערלויבט צו 
טאַדלען מיט ברען דעס תּכליתדיקן, כלומרשט ניכטערן קוק SX DINT DAN‏ דעס אָרעמאַן 
ONT‏ גייסטיקע לעבן, מיטן תּירוץ IN‏ קודס-פל דאַרף מען פּאַרזאָרגן דאָס גשמיותדיקע. 
שטערן, DN‏ האָט געזען PN‏ פרצן N‏ קינסטלער אַ נביא און DN‏ אַוועקגעשטעלט העכער 
פֿאַר יעדן אַנדערן שרייבער, האָט כּסדר אַרויסגעהויבן די באָנטשע שווייגס (אַ פּלאַץ PIN‏ 
דער ערד, 1934), געמאָנט מיטן זעלבן שווונג זייער מאַטעריעלע PN‏ גייסטיקע עוולה, 
PI‏ פֿאַרטיפֿט PN‏ דער דאָליע פון אַלמנות PN‏ יתומים PR‏ געפריידיקט, מיט DYDD N‏ 
עוואַנגעלישן טאָן, IN‏ ,,האָב-און-גוטס PIN‏ גאָט PON‏ געהערט צו די אַרעמעלייטיי (מען 
בוך ,,אָסטראָלענקעי, 1927). 


שפיטאָל-פּאָעזיע 


פֿון שטערנס YON‏ שאַפונגען, JINN‏ דעס גרעסטן OWN‏ געמאַכט PA PT‏ ער האָט 
אָפּגעגעבן דער שפּיטאָל-טעמע. פֿערצן לידער, צווישן ציי AWD N‏ לענגערע פּאָעמעס, 
באַציען NOW DW Pr‏ באַטראַכט אונטערן אַספעקט פֿון N‏ נשמה-איבערלעבונג. 
נאָך מער ווי דער הונגעריקער, איז דער קראַנקער מענטש מסוגל, אין זײַן עקסטרעמער 
צעווייטיקטקייט, אין זײַן עלנט PN‏ פחד, צו דערגרייכן התגלות, OND‏ איז PN‏ שטערנס 
השגה דאָס אייגענע ווי שירה. די גראַדן פונעם שטייגנדיקן פיבער זענען געגליכן צו טרעפ 
DNI‏ שטייגן PVN‏ צו גאָט WT‏ זילבער שמעלצט Pr‏ , 1934); גליקועליקייט YON WP‏ 
אויסקוקן ווי דער אייגנטלעכער צושטאַנד DYNI‏ שפּיטאָל-באַוווינער: 


איז א וווּנדער, IN‏ די קראַנקע זענען לויטערע PN‏ צאַרטע 

PN‏ פֿאַרקוקטע ערגעצ ווייט PN‏ זעען דאָס, װאָס קיינער ועט נישט, 

ליגן שפעט ביי VINI‏ און שמייכלען PN‏ דער פינצטערניש אַרײַן, 

און די בעטן גלעטן זיי פֿאַר פרייד, װײַל סיווערט זיי קלאָר אַ רעטעניש! 
(פרילינג PN‏ שפיטאָל, 1923). 


שטערנס אויסטערלישע בילדערישקייט צעשפילט זיך פלעפנדיק PN‏ די שפֿיטאָל- 
לידער. פרטימדיק PN‏ ברייט אַנטוויקלט זיך JN YT PN‏ אייגנמיניקער וועלטקוק, אַ 
באַוונדערע שפיטאָל-עסטעטיק װאָס דער נישט-איינגעשפיטאָלטער (,,איר PIN YIN‏ די 


ON‏ דאָרטן) קען נישט באַנעמען. די ליכטער PN‏ פֿאַרבן װאָס מיניען זיך PR‏ דער 
לאַנדשאַפֿט ווערן פֿאָרגעשטעלט N‏ קערפערלעכע סימפטאַמען: 


װאָס ווייסט איר דען ווי די פֿרימאָרגנס שפראֶצן, גייען PIN‏ און PITT‏ 
זיך פונאנד PR‏ שיינען רויט PN‏ טרויעריק ווי JN‏ אויסשיטרויו: 
(דאָרטן) 


די שטימונגען PIN‏ די פֿאַרשיידענע באַוווּסטזיין-סטאדיעס פון די חולאָים טוען זיך אָן 
pr‏ בילדער YS‏ דער נאַטור: 


NT‏ איז ריח פון איינזאַמקייטן ווי היי, ווי גראָז אינעס שאָטן NI‏ אָוונט. 
דאָ לעבן מענטשן JOPNY PN‏ בלאֶע ווי ביימער, בעת די זון גייט שטארבן. 
(דאַָרטן) 


אַנדערש M‏ ניצט ער אימאושן פון אַרכיטעקטור PD WR‏ מיסחר פֿאָרצושטעלן DNT‏ 
שולדגעפיל PR‏ דאָס עוולה-געפיל פֿונעם קראַנקן 02 אַרומקוקן זיך אויף זײַן צעפלינדערט 
לייב-און-לעבן (פון שפיטאָל, 1930). PN‏ אַנדערע פֿאַלן טרעט די בילדערישקייט IN‏ דאָס 
DYT VIN‏ גאַליקן סאַרקאַזס PINY PN‏ פון טויט (קומט אַרײַן AND N IND N‏ 1934), 
DYT ITN‏ לעסטערנדיקן געשריי OND‏ רײַסט PON‏ וועלטן VY‏ הערן ווי עס שרייט, 1935). 


וועלט און ייד 


ONT‏ ערשטע געדרוקטע ליד פון ישראל שטערן, טלויער (1919), טראָגט JW‏ אונטערקעפל 
,,געווידמעט אונדוערע קדושיםיי. די אויפקלערונג איז טאַקע נישט איבעריק; אָן איר VINN‏ 
דאָס שייכות ONS‏ קורצן ליד מיט דעס פּאָגראַמעןְ-יאֶר 1919 PT‏ נישט אויפגעדעקט PI‏ 
די לעצטע צוויי שורות: 


נאָר ערגעץ VINT‏ שטייט נאָך N‏ מאַמע DVI‏ פענצטער 
PN‏ ווינקט PR‏ דער נאַכט PN‏ געהרגעטן זון. 


ONT‏ איז טאַקע כאַראַקטעריסטיש פֿאַר שטערנס פאָעטישן באַהאַנדל פון די פּאַליטישע 
און היסטאָרישע יידישע טעמעס, ON‏ פֿאַרנעמען ביי אים אַן אָנגעזען אָרט. N‏ נאָענטער 
OW‏ ציוניזם PR‏ די ערשטע צוואַנציקער יאָרן, איז ער PN‏ האָסט די אויגן צוגעמאַכט 
wow DIP (1920)‏ (,װײַסע וועלטן [...] מיט yar‏ שטערןי PN‏ דער מיט...י), או די 
כמודנביאישע געשטאַלט צו וועמען דאָס ליד ווענדט זיך קען זײַן טעאָדאָר הערצל. אין 
הושענא )1934( דאַרף מען ווידער אָנקומען צו די לעצטע שורות אויף צו שפירן אַז מיר 
I NT ANN‏ טאָן מיט עפעס קאָנקרעטערס NN‏ רוף צו אוטאָפּישער ליבשאַפט צווישן 
מענטשן: WON‏ איז עס IN‏ אָפּֿרוף PIN‏ דער ,,נאַכט פון די לאַנגע מעסערסיי PR‏ נאַצישן 
דײַטשלאַנד סוף יוני 1934. אַנדערע לידער, פון 1933 אָן, וענען אָפֿענער WIN WHT PN‏ 
צום אויפגאַנג PR OVNI PS‏ יידן-שינאה איבער אייראָפּע, װוי סיוועט געשען (1933), 
געשריבן N PR‏ נביאישן טאָן, אָדער אַ װאָרט PYN‏ מענטשן JN PN‏ אַלטן ספר )1938( 


געוויסע לידער באַציען זיך PIN‏ אַ ברייטערן שטייגער צו די כלל-טעמעס ,,יידן צווישן 
די אומותיי, T,‏ און וועלטיי. די צוויי לידער אונטערן קעפל פון ציקל 997 )1921( 
מאָלן די שייכות צווישן ייד PR‏ נישט-ייד PN‏ אַן עקסטרעמען און שאָרסטיקן רעליגיעז- 
נאַציאָנאַלן גייסט. רייכער DI PS‏ איז די פּאָעמע N‏ ייד JN‏ עקשן, (1934), PA‏ וועלכער מיר 
האָבן Ow‏ באַדויערן נישט מער ווי N,‏ פאָר פראַגמענטןיי. זי הייבט זיך אָן מיט אַ ביסל 
הומאָר, אַן אספעקט PN PN VAN‏ שטערנס לידער זעלטן. נעמענדיק IND‏ אַ מאָטאָ DYT‏ 
באַקאַנטן N,, INT‏ ייד איז N‏ לופטמענטשיי, אַנטוויקלט ער גאָר אַן אַנדער אַלעגאָריע און 
גאָר IN‏ אַנדער WON‏ פון יידישן זײַן PN‏ דער וועלט. נישט לופט PN‏ ווינט, זאָגט ער, איז 
דער אמתער משל פֿאַרן TINN INI PINA WT‏ שטערן שטיצט זיך, מעג מען אָננעמען, 
אויף ישעיהס מעטאַפֿאָר (יהודה -- גאָטס ,,געצערטלטע DYT PIN PN (AINIS‏ גמרא- 
אייפֿעמיזם , ברעכן “WINDS‏ אינעם זינען PYIDON,,‏ די פונדאמענטן פון יידישקייטיי. מיט 
ענלעכע בילדער אַרבעט ער JN DAN‏ אויסטערליש בילד PI‏ אַ DN DNI‏ איז גלייכצייטיק 
פֿאַרװאָרצלט PN‏ באַוועגלעך - א סימבאָל פון N‏ יידישקייט DRN‏ דווקא די שטרענגע 
אייניקייט מיט YPN‏ מקורים גיט N PN‏ שעפערישע באוועגונגס-פרייהייט. די צייטווינטן 
pra‏ די pons‏ פונעם בוים PR‏ זיי, די צווייגן, VP‏ זיך IN DIN‏ זיי האָבן אַ ברירה 
מיטצופליען מיט דער לופט, WAN‏ זיי בלייבן באַהאָפטן. OND WPN NIN‏ מסתמא א סך 
צו פֿאַרדאַנקען דער מחשבה Yd‏ הלל צייטלין. PAN‏ צייטלין האָט PT‏ באַניצט מיט דער 
געשטאַלט פונעם ,פֿלאַנצן-ברעכעריי PIN‏ צו מאַכן JN‏ אונטערשייד צווישן יענע, DN‏ 
ברעכן שאַפֿנדיק PN‏ יענע, AMT ON‏ ברעכן איז הוילע צעשטערונג'י. שטערן איז מילדער 
ווי צייטלין. ער רעדט נישט וועגן PP‏ נידעריקער מאָדע פֿון צעברעכן, PY ANI‏ אַ VPN‏ 
VIN —‏ רוחניות, DNV -- vo»‏ בייגט PN‏ לאָקט מיט דערווייטערונג. 


מיסטיציזם און חסידות 


פונעם פריער געזאָגטן איז גענוג W ANID‏ דאָס DYY‏ שרייבן פּאָעזּיע שטייט DI‏ 
שטערענען אויפן TID?‏ פון N‏ מיסטישן וועלטבאַנעם. זײַנע שפיטאָל-לידער PR‏ הונגער- 
לידער זענען דורכגעדרונגען דערמיט. נישט געקוקט PIN‏ זײַנע מתנגדישע וואָרצלען, PN‏ 
ער געווען טיף אַרײַנגעטאָן PN‏ חסידות PN‏ קבלה, זיך געהאַלטן נאָענט צו הלל צייטלינען 
און געווען אַן אייגענער VI‏ די בראַסלעווער. אַ פולער PININ‏ פון די שייכותן צווישן זײַן 
ווערק PN‏ די דאָזויקע גרויסע קוואַלן זײַנע, VINN‏ געפֿאָדערט אַ באַזונדערע אַרבעט פון 
N‏ ספעציאַליסט. בלויז VI‏ איין ליד (בשעתן שוואַרצן רעגן, 1920( ברענגט דער מחבר 
PON‏ אַ מאָטאָ PS‏ קבלה-מקורים DAN‏ אינספירירן די וואַסערן-אַלעגאָריע, נאָר מע מעג 
זײַן זיכער IN‏ אומעטום ONT‏ זײַן איבערראַשנדיקע בילדערוועלט N‏ סך צו פֿאַרדאַנקען 
דער אימאוּשעריע פֿון זוהר און PS‏ רי נחמנס סיפורי-מעשיות. שוין אָפּגערעדט פון די 
אידעען-גֿאַרבינדונגען. נישט קענענדיק אַנטוויקלען די גאַנצע פרשה, NT ROMY PANI‏ 
בלויז אויף עטלעכע בולטע מאָמענטן פון דער PINT‏ טעמע. 


קודסיכל -- דער אַפגרונט צווישן צייט PN‏ גאָט. נישט PIII‏ שטייט די צײַטלעכקייט 
PR VIN VÕ‏ מענטש PR‏ קאָנטראַסט מיט דער OPIN‏ פֿונעם באַשעפער; די טראַגעדיע 
שטעקט PN‏ דעם, DNN‏ צווישן ביידע ספערעס מוז זײַן אַ ריס, אַ קעגנזייטיקער אָפשטויס, 
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אזוי או דאָס צײַטלעכע = די מענטשן-געשיכטע -- איז לויט yt‏ מהות גופא פֿאַריתומט 
פון יענעם, ONT DN‏ עס פֿאַרטראַכט. 


איטלעך יאָר וואַנדלט 
פון שטערן צו שטערן 
PN‏ געפינט נישט קיין תּקומה 
און אַנטלויפט מיט זײַן אומגליק 
פון גאָט PN‏ די הימלען 
PN‏ פֿאַלט NN‏ זינדיקער 
מלאך ININ‏ 
PN‏ זוכט זיך PR‏ אונדזער 
קאַלטער מלוכה 
pt‏ אייביקע רו... 
יאָרן, 1919( 


דער VIN‏ באַקאַנטער סיפור פון יענעם ריס ווערט באַנייעריש איבערגעפורעמט PN‏ 
סיהאָט מיר געחלומט (1920), N‏ ליד PN‏ וועלכן מע דערקענט די אַטמאָספֿערע פון רי 
נחמנס חלומות; מיר געפינען דאָרטן YM? PR‏ לבושים דעס מאָטיוו PS‏ דער גאָלדענער 
תקופה, פון פֿאַרלוירענעם גן-עדן, DYT OND‏ מענטשנס ,,כמאַרנער “DION‏ האָט DN‏ 
קראַנק געמאַכט PN‏ פֿאַרדאָרבן. 


אַ צווייטער מאָמענט PN‏ די אומבאַהאָלפֿנקייט YO‏ מענטש. דער מהלך צווישן זיך 
גופא PN‏ די פֿאַרבאָרגענישן פונעם אייגענעם זיין איז ענלעך OW‏ מהלך צווישן דעס 
באַשאַפֿענעם PN‏ דער גאָט-מיסטעריע: 


דער שטורעם איז דאָ, און דער מענטש איז PR‏ שטורעם, 
PN‏ דער מענטש איז VPN PT‏ ווי וואָלקן — פון חימל... 
(ערשטנס, צווייטנס, 1922) 


NIN‏ דיסטאַנץ קומט DI‏ אויסדרוק אַפֿילו אינעם קעפל, מיר — אַהין, פון דער 
ערשטער PA‏ די VIT,‏ מתנות הלל צייטלינען צום יובילעוםיי )1921( דער גאַנצער מהות 
פונעם ,,מיריי PN‏ -- דער ,,אַהין וווהין עס ציט אונדז (ווי עס ציט PT‏ בײַם בראַסלעווער 
VINN ONT‏ פון דער וועלט OW‏ קוואל), אָבער PN‏ די לידער PON‏ װאַרפֿט זיך אין די 
VIN ONT PIN‏ צו*, DN‏ באַטאָנט טאַקע די אומפּראָפּאָרי צווישן DYT‏ מענטשנס 
דראַנג און זײַן יכולת: 


צו גרויסע הערצער האָבן מיר. 
פֿאַרבלאָנדושעט ווערן דאָרט די הימלען, 
וויינען Pv‏ אונדזערע נעכט, 

בענקען נאָך DYT‏ שענסטן פון די שטערן. 
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און אויך: 


מיר אַנען DN‏ שענסטן PN‏ דער הייך PN‏ שטייגן PN‏ בלייבן AYN PN‏ 
אויף צו הויכע פעלדון שטייט N‏ טורעם PN‏ דער מיט פון אונדוער האַרא. 


PIN‏ ווײַטער: 


בלייכע, צאַרטע ווי מלכים 
חלומען מיר בײַם ראַנד פון צו טיפן טויט. 


ווי באַלד YON‏ איז צו, קען די ישועה קומען בלויז פון אַ NID‏ װאָס זאָל בגוואַלד 
פֿאַרבינדן דאָס צעריסענע; ONT‏ איז דער NID‏ פון בעטן רחמים, ON‏ שטערן מאָביליזירט 
YD DN‏ דורך דער געשטאַלט פון רי לווי-יצחק באַרדיטשעווער (און ער מאָנט, 1921), YD‏ 
דורך דירעקטע תפֿילה-מאָמענטן PN‏ די לידער ובשעתן שוואַרצן רעגן 1920, דער פירער 
8, הושענא 1934, דער בוים 1938( — לידער פון גאולה-בענקשאפט M‏ דער יידישער 
אַספעקט פרעדאָמינירט, IVAN‏ איז נישט מבטל DYT‏ פּלל-מענטשלעכן. 


DN פון מיסטישן תּיקון-העולם,‎ WON אַן אָנזעעוודיקער עלעמענט איז דער‎ TNI 
קומען דורך די גוטע מענטשן (1938) -- אַ גילגול פון די לייו צדיקים — אָדער דורך‎ WP 
.)1934 צירקלשפיץ,‎ N יעדן מענטשן (יעדער זונענשטראל איז‎ 


די שקיעה 


די שקיעה PN‏ פּאַרשטייט זיך, OW)‏ קיין טעמע אינעס זעלבן זינען ווי די פריער 
באַהאַנדלטע. ווי אָן אַ שיעור פאָעטן, יידישע PN‏ נישט יידישע, PN‏ שטערן סענטיטיוו DIS‏ 
טאָגדטעגלעכן — DAA TNT PN‏ איינציקן — אַוונט-ספעקטאַקל NI‏ ליכטער PN‏ פֿאַרבן. 
M‏ אַנדערע, PIN ONT‏ ער PI‏ פֿאַרטיפֿט PN‏ דער PP‏ מאָל נישט דערשעפטער סימבאָליק 
פֿונעם זונפֿאַרגאַנג. דער שקיעה-מאָטיוו ברענגט אַרײַן זײַן באַזונדערע שטימונג אין די 
פֿאַרשיידנסטע לידער. איינס פון זיי, DNDN‏ הייסט טאַקע פֿאַרנאַכטן (1928), ONN‏ בשעתו 
געמאַכט N‏ רושם מיט pT‏ טשיקאווער פּאָרעס: צען ON SAT‏ יעדער איינער הייבט זיך 
אָן מיט די ווערטער , פֿאַרנאַכטן זענען...ײ; צען אומגעריכטע מעטאַפֿאָרן צו פֿאַנגען = DN‏ 
גלייכצייטיק מודה זײַן IW‏ מע קען נישט פֿאַנגען — ONT‏ בילד DNT YN‏ געמיט פון דער 
פֿאַרגייענדיקסטער שעה. 


NIN‏ אויפטו X VANS WAN VIVII‏ ביסל באגרענעצט PN‏ געקינצלט. PN‏ אַנדערע 
לידער קריגט דער אָוונט N‏ טיפערע קינסטלערישע באַהאַנדלונג. אַ שטייגער, די ערשטע 
סטראָפע NS‏ ערשטנס, צווייטנס )1922( 


די פֿאַרליבטע דעמערונג איז אומגעפאַלן. אויפן באַרג שטייט די נאַכט, 
אין ביידע הענט -- דעס שטורעם. 
די שטילקייט ND‏ די טייכן INS ONT‏ חרפה זיך דערטרונקען, 


12 


דער טונקל האָט אַרויסגעריסן זייער פרישע רויטע צונג. 
שרייען שטומע ווייטקייטן ווי ווייט סיאיז INA VINI‏ 
PR‏ די געליבטע הילף פֿאַרלאָשן. 

VYN YINT ONT‏ אַרוספֿאַלן, פֿאַרמאַך די פענצטער. 


די סטראָפֿע האָט אַ גוואַלדיקן מיטרייסנדיקן כוח. זי גיט קודסיכּל אַ שלאָג מיט דער 
ראַפּטעמדיקייט פון דער לעצטער רגע זון-אונטערגאַנג; זי באַגלייט דינאַמיש דעס זיך 
שפרייטנדיקן שאָטן DNN‏ פֿאַראומערט די לאַנדשאַפֿט, PN‏ ערשט דעמאָלט זאָגט זי אָן 
DYT‏ לייענער, WW‏ ער PIN‏ איז עס דער, DN‏ באַטראַכט PD‏ פֿענצטער DYT‏ סוף-שקיעה, 
און IN‏ צווישן DRN YIN‏ גייט אונטער PN‏ דער טונקל, שטייט PIN INP PNR‏ זײַן PON‏ 
האַרא. 


אינעם ליד חולאָים (1939) ווערט די שקיעה פאַרלײַבט PR‏ דער פערזאָן PS‏ די 
שפיטאָל-קראַנקע. N DAD M VINT‏ פֿאַרגלײַך צווישן ליכטפֿאַרגאַנג PN‏ לעבן-פֿאַרגאַנג 
VINN‏ גאָרנישט צוגעגעבן, קומט ONN‏ אַ PNT‏ דער מחדשדיקער פּערסאַניפֿיקאַציע, 
דער איידעלער PN‏ רייכער באַשטאַנד DYNI‏ לעצטן שטאַפּל לעבן: 


חולאִים: 

אייער צייט איז גאָלד און שרעקט זיך, 
איר זענט דער אָוונט, DN‏ באַוועגט זיך, 
צווישן אויסגעבלייכטע הימלען, 

נאָר דאָס פנים ווערט DN‏ חושך [... ] 


PN‏ ערגעצ WAN‏ קריגט דער פֿאַרנאַכט-מאָטיוו נישט NU‏ גבורהדיקע באַהאַנדלונג וי 
PN‏ ברענגט PY‏ די וועלט )1921( — איינס PI‏ שטערנס בעסטע לידער. ווי זעלטן וועמען 
געלינגט ON‏ דאָ צונויפצופאָרן דעס עקסטאַז PN‏ די טראַגעדיע PS‏ דער פריערטאויס 
פּאַרשפילטער שקיעהזשלאַכט: 


כיהאָב א ווייסן טאָג פֿאַרלוירן; 


נאָר DNN‏ מיר האָט PT‏ הײַנט געחלומט, 
ברענט PT‏ איצטער PN‏ די הימלען. 


ONT‏ ליד פֿאַרבילדערט די שעה פון חשבון-הנפש, PN‏ די ווייטיקדיקע תּשוקה צו 
פראַכט DIN PT VINI‏ מיט פינצטערניש. 


IND N 3‏ באמערקונגען וועגן סטיל 
pT PS OWN 17 DYT PN,‏ דיכטונג -- שרייבט ש. ביקלל — PN‏ שטערן קיינעמס 


קרוב נישט. ער IND YON PN‏ אויסשליסלעך ער PN PIN‏ זײַנע פּאָעטישע אויסדרוק- 
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מיטלען. דער דיכטער שטערן האָט YON‏ מאָל IS‏ דער VINA‏ זײַן אייגענעם PN‏ אָריגינעלן 
אימאזש, זײַן PN‏ וואָרט PN‏ זײַן אייגענע HINT‏ 


ריכטיק, די דאָויקע אייגנקייט איז טאַקע אַ באַשטענדיקע מעלה פון שטערנס דיכטונג, 
PN‏ זי פֿאָדערט N‏ ברייטערע שטודיע. מע מעג אָבער צוגעבן, PN IW‏ שטערנס גרויסער 
ספעציפישקייט איז NT PIN‏ אָרט INS‏ אַ היפשער וואַריאַנטישקייט. פֿאַראַן VI‏ אים 
PN‏ געוויסע שאַפונגען אַ מער טראַדיציאָנעלער טאָן, PN PN‏ אַנדערע דווקא א שאַרף 
באַנײַערישער. ער איז לחלוטין נישט פטור פון צײַטגײַסט. WONI‏ מע האָט DON‏ געפרוּווט 
פֿאָרשטעלן ווי DYT‏ סאַמע היפוך פון די ,,כאַליאַסטרעיי-דיכטערי, מוז מען צוגעבן אַוּ 
דער מאָדערניזם האָט געלייגט N‏ שטעמפל אויפן רוב פון זײַנע שאפונגען. DW)‏ אומזיסט 
איז זײַן ערשטנס, צווייטנס געדרוקט געוואָרן דווקא PR‏ ,,כאַליאַסטרעיי. אינעם פרט פון 
אָוואַנגאַרדיוס קען ער PI‏ מסתמא נישט פֿאַרגלײַכן מיט מאַרקישן צי מיט גרינבערגן, 
VIN‏ ער שטייט בפירוש נישט Nd I%‏ האָפשטיינען צי ראוויטשן. PIN‏ פרילינג PN‏ 
שפיטאָל איז VON‏ פון פּאָעטישן קאָנסערוואַטיום. ער OAT‏ אָבער אַנדערע לידער DAN‏ 
זייער DUD‏ ועט נישט אויס, אין פּאַרגלייך, ONN‏ שאַפעריש, ווי דאָס נביאיש צאָרנדיקע 
עס שרייט PN‏ דער WTN (1919) DINI‏ די כמעט פּראָואַישע PN‏ זאַקסישן גאָרטן (1920), 
דער הונגעריקער PN (1926) DINT‏ אַנדערע. 


זעען מיר, IN‏ בנוגע ראַפינירטקייט PN‏ פּאַרוויקלטקייט פונעם סטיל, פֿאַרמאָגט 
שטערנס פּאָעזיע N‏ ברייטע גאַמע מדרגות. מע מעג PT‏ משער זיין TY‏ דאָס האָט DN‏ 
געהאָלפן צוטרעפן (אָן קיין DW‏ צופּאַסלעריי) צו די געשמאַקן PN‏ השגות פון די 
לייענערשאַפטן Pd‏ צייטשריפטן פון פֿאַרשיידענעם M VIND‏ ער האָט PT‏ געדרוקט. 


שטערנס װאָקאַבוּלאַר PNR‏ בדרך-כּלל פשוט, נישט באַזונדערס רײַך, כּמעט אָן 
נײַשאַפֿונגען. אויפן PVI PS Now‏ שטאַמט די נייקייט מערסטנס פון די אָריגינעלע 
צונויפפאָרונגען. אַ ברייטערער סטיליסטישער PININ‏ פון Pt‏ ווערק וועט PIN WW PT‏ 
זיי אַפשטעלן. 


אינטערעסאַנט איז PIN‏ די סצענישקייט פון געוויסע לידער PR‏ טיילן פון פאָעמעס, 
DAN‏ באַקומט זיך פֿונעם אָפֿטן באַניצ מיט דירעקטע רייד VI‏ קינדער 1920, PA‏ בוך 
אָסטראָלענקע 1927, פון PN 1930 INDIV‏ אַנדערע). 


JN TNI‏ אַספעקט אױסצופֿאָרשן: די ראָלע PS‏ פּאַרְאַפראַוּעס פון פֿאָלקסלידער און 
שפריכווערטער PS PN‏ אַנדערע ציטאַטן צי רמזים, DIN PR VON PT PONNI DNN‏ 
אומגעריכט, ווי למשל ביים אָנהייב PN DINI N PA‏ שפיטאָל )1939( 


NN‏ ווי סיאיז ביטער 
בלעטער JN‏ צווייגן, 

IN‏ איז שלעכט 

VINI NIN‏ קען נישט שווייגן. 
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די כאַראַקטעריסטישע שורה פונעס פאַלקסלידי' ווערט NT‏ נישט אויסגעטיילט פונעם 
רעשט טעקסט. אַזוי איז אויך ווען דער OYNI‏ ווינקט JW‏ אויף N‏ פסוק צי אויף N‏ מאמר 
פון N‏ ספר: ער ברענגט זיי איינגעגלידערטע PT PN‏ אייגענער שפְראַך, אָן ציטאַטן PIN‏ 
לשון-קודש, M‏ אינעם ליד אַ PYN DINN‏ מענטשן... (1938), M‏ דער ספרדיקער PN‏ אָפֿט 
ציטירטער MIN PIN,‏ ממעליי? קריגט צו אַ צוגאָב פֿאָלקשפּראַכיקן PN MD‏ די ווערטער 
מענטש איז אַ HON) POY‏ 


4. איבערזעצונגען 


ספּאָראַדיש האָט שטערן, דער ליטעראַטור-קענער PR‏ קריטיקער, אָפגעדרוקט 
איבערועצונגען Pd‏ קורצע פאָעטישע שאַפֿונגען פֿון פויליש, דייטש, פֿראַנצייזיש PN‏ 
העברעיש. DAT‏ גערעטעניש איז MA‏ מאָגער, WW‏ מע קען ווייניק VAY‏ זאָגן וועגן דעם 
ציל פון זײַן אַרבעט DYT PIN‏ געביט. בלויז די לענגסטע PS‏ די דאָזיקע איבערזעצונגען, 
פֿאַרברענטע ספר-תורה, N‏ מײַסטערדיקע נישט-דאַטירטע איבערדיכטונג פון דעם מהריים 
מראָטענבורגס ,,שאלי שרופה באשיי, VAT‏ אי אַ הויכן ליטעראַרישן ווערט, אי זי דריקט 
אויס שטערנס אייגענע געפילן פון פיין און גאולה-דאָרשט אין צייטן פון רדיפות אויף 
יידן PN‏ יידישקייט. 


JIA ONT אַרױסלאָזן‎ OS .5 


PN‏ יעדער קולטור-סביבה וואָלט מען געהאַלטן, או N PND‏ גרויסער אויפטו צו 
רעסטאַוורירן דאָס ווערק PS‏ אַ וויכטיקן קינסטלער PR‏ עס ברענגען אינעם רשות- 
הרבים, ראַטעווענדיק עס PO‏ פֿאַרפֿאַלעניש PR‏ פֿאַרגעסונג. אינעם ONS‏ פון אַ יידישן 
דיכטער, איז עס מער נישט ווי אַ קליינער שטאַפּל PS‏ אַ פיל גרעסערן פֿאַרמעסט, ווייל 
PN‏ שיכחה זינקען PAN‏ יענע יידישע אוצרות, PW PIT OND‏ פון לאַנג אַרויסגעגעבן 
PN‏ לייטישע PIN‏ צוטריטלעכע אויסגאַבעס. טאָ לאָמיר PT‏ באַמיען, DYT PINT NW‏ 
איצטיקן בוך זאָל ישראל שטערנס וואָרט נישט בלויז בלייבן אײַנגעזאַמלט, נאָר POU IN‏ 
גייסטיקייט INT‏ ווידער ווירקן אויף לייענערס; אַז דער ציטער פון PT‏ נשמה זאָל צעוויגן 
עפעס WHT PN DY)‏ געמיט. 


1. זלמן רייוען. לעקסיקאָן פון דער יידישער ליטעראַטור, פרעסע און פֿילאָלאָגיע, בי 4, ב.קלעצקין, ווילנע, 
9, שפ' 627. 

2. עסיי DW PIP,‏ קאָפ PS‏ דער יידישער קריטיקיי, PR‏ וואַרשעווער שריפטן, 1926. 

3. ישראל שטערן. לידער און עסייען (צונויפגעשטעלט פון ה.לייוויק), קולטור-קאָנגרעס, ניוײיאָרק, 1955. 
4 אינדעקס צו דער יידישער פעריאָדיק PA WN‏ אַברהם-יצחק לערנער, העברעישער אוניווערסיטעט PN‏ 
ירושלים PR‏ בית-שלום-עליכם, http://yiddish-periodicals.huji.ac.il/‏ 

The Yisroel Shtern Project, http://www.yisroelshtern.org/ .5 

POY .6‏ ,,קרוינען צום ONP‏ פון דער יידישער PN “PD AP‏ וואַרשעווער שריפטן, 1926 

7. מנחם פלאַקסער. ,,שטריכן צו דער ביאָגראַפֿיע פון ישראל שטערןיי אין לידער PN‏ עסייען (הערה 3). 
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8 יצחק קאַהאַן. INW,‏ שטערן אויף N‏ פֿאָרטראָג PN‏ אֶסטראָלענקעיי PI PN‏ פון אָסטראָלענקער 
קהילה, תּל-אָביב, 1963, זי 403. 


ל. גרשון פּאָמעראַנט. ,,ישראל שטערן N)‏ דערמאָנונסיי, PR‏ די צוקונפט, ניריאָרק, יולי אויגוסט 1966, זיז 
293— 297 


0. רחל אויערבאַך. ,אַ PN DI‏ געטאָ (ישראל שטערן — IM‏ און התנהגות)יי PN‏ די גאָלדענע קייט, 
תל-אָביב, 1956, נומי 24, זיז 122--129. 


1 משה פראַגער, רעדי. אַנטאָלאָגיע פֿון רעליגיעזע WPI‏ און דערציילונגען פֿון שרײַבער אומגעקומענע 
PN‏ די יאָרן פֿון PWT?‏ וועלט-חורבן VINTIN PN‏ ניו-יאָרק, 1955. 


INN .2‏ האָפֿער. Stella Poetica,‏ (ישראל שטערן PN‏ זײַן שאַפֿונגײ PR‏ די גאָלדענע קייט, תל-אָביב, 
6, נומי 26, זי 177. 


.1938 פֿאָרויס, וואַרשע, 18טן פעברואַר‎ PN “WINS PN WNI, 3 

6. ציטירט לויט לידער און עסייען (הערה 3), זי 146 JIN‏ 148. 

5. הלל צייטלין. דער אַלף-בית פון יודענטום, אַלט-יונג, װאַרשע 1922, זײז 9--10. 
pn .6‏ קורסיוו אינעם ווייטערדיקן ציטאַט 

17 שלמה ביקל. שרייבער פון מיין דור, בי1, ניודיאָרק 1958, זי 57. 

8. גרשון פאָמעראַנצ, ציטירטער אַרטיקל. 


9. ,אַזוי װוי סיאיז ביטער, מיין ליב מיטער/ אַ פייגעלע אָן N‏ נעסט,/ אַזוי איז ביטער, מײַן ליב מיטער, / 
ביי שווער PN‏ שוויגער PIN‏ קעסט.יי (גינזבורג-מארעק. יידישע פֿאָלקסלידער PN‏ רוסלאַנד, פעטערבורג 
1, נומי 264). 


0. איוב לא, 2. 
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לידער און פּאַעמעס 


טרויער 
געווידמעט אונדזערע קדושים 


עס רוישן די ביימער ביי נאַכט MIN‏ טרויעריק 

און קוקן צום הימל אַרױף, וועלכער ONT‏ 

PR‏ זיין האַרץ יעדן שטערן פֿאַרלאָשן און שלאָפֿט, 
חלומט פון געשטאָרבענע קינדעה.. 


עס לויפן די ווינטן ביי נאַכט MIN‏ טרויעריק, 

רייסן AND‏ ווייטיק די טעלעגראף-סלופעס, 

און ס'ציטערט PR‏ ראָג די בלייכע לאַמטערנע, 

עס כאַפּט ONT TPT‏ טײַכל פון שלאָף אויף דערשראָקן, 
עס קלאַפּן די דעכער בײַ נאַכט IN‏ טרויעריק, 
איבער די קעפ פון די הייזער, ווי פליגל פון Jone‏ 


עס שלאָפֿט אײַן ONT‏ עכאָ אויף די עלנטע גאַסן, 
פֿאַרגליווערטע גלאָצן דער מאַרק און דער קלויסטער, 
נאָר ערגעץ דאָרט שטייט YARA N RI‏ בײַם פענצטער 
און ווינקט PR‏ דער VIRI‏ איר געהרגעטן זון. 


1919 
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יאָרן 
N)‏ נײַ-יאָר-לידל) 


א 

PR‏ גרינעם, גראָען טונקל-אומעט 

פֿון די לעצטע ביימער-שורות, 

ביים py‏ וועלט דאָרט בייגט דער הימל 
זיך פֿאָרזיכטיק אַראָפּ צו דר'ערד 

און הערט זיך צו צום שטילן גאַנג 

פון די יאָרן, וועלכע שווימען 

PRS PR OTN טרער‎ oN 

WANT DRIN‏ ערגעץ ווי א טרעה.. 


ב 

נאָכט ביי נאַכט זינגען 
שוואַרצאויגיקע וועלטן 
שוואַרצהאַרציקע AUT?‏ 
און עס PRS‏ פֿאַר מורא 
די שטערן RAN‏ 

,,ווער איז דער טאַטע? 
ווער איז די מאַמע? 

עס ווערן די יאָרן 
געבוירן אויף הפקה 

ווייט הינטער וועלדער 
אויף אַ TON‏ פרעמדן אינדזל 
ליגן די יאָרן 

אויף הפקר געוואָרפן; 
בלינדע און קרענקלעך 
און שווארץ ווי די וועלדער 
און שטום ווי דער אינדזל 
און קענען נישט וויינען 
און קענען נישט וויינען... 
און עס הענגט איבער זיי 
N‏ קללה פֿאַרשטאַרט. 
נאַכט בײַ נאַכט זינגען 
שוואַרצאויגיקע וועלטן 
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שוואַרצהאַרציקע לידער, 
און עס PR‏ פֿאַר מורא 
די שטערן אַראָפּ. 


ג 
דיננן! - דיננן! - דיננן! 
לויפן די שעהען 

פון שטאָטישן טורעם 
PR BRIN‏ דער וועלט 
און דערציילן פֿאָרױיס: 

אַ יאָר ווערט געבוירן - - 
קלינגען די שעהען 

אַראָפּ אויף די שטיינער 
ווי קופער-מטבעות 

PR‏ דער פושקע ND‏ ,,צדקה 
תציל ממוות"... 


דיננן! - דיננן! - דיננן! 

אַ הונט קומט צו גיין 

און בלייבט שטיין PR‏ מאַרק 
מיט צוויי נאסע אויגן 

און געדענקט נישט דעם וועג 
PR‏ דאָרף צום בעל-בית, - - 
ONT‏ יונגע יאָר בלאָנדזשעט 
פון שטאָטישן טורעם 

אַרײַן אין דער VINI‏ 

און פֿאַלט אויף די שטיינער 
פֿאַרמאַטערט אַנידער 

PR‏ ווערט דאָרט צעבראָכן... 
דיננן! - דיננן! - דיננן! 

אויפן שװאַרץ-בלאָען לייטער 
פון דער שוואַרץ-בלאָער נאַכט 
טרוימט שווער PNR‏ 

מיין האַרץ צו דעם טורעם, 
וווּ אומרויק װואַרפֿט זיך 

דער גלאָק פון דער צייט 
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PR‏ נאַכט-בלינדן זייגעה.. 
און עס פֿאַלן די שעהען 

ווי בלעטער אין תישרי 
אַראָפּ אויפן ברוק, 

אַזש ס'קרעכצן די שטיינער 
און דערציילן די JONI‏ 
איטלעך יאָר װאַנדלט 

פון שטערן צו שטערן 

און געפינט נישט קיין תקומה 
און אַנטלױפֿט מיט זײַן אומגליק 
פון גאָט און די הימלען 

TN‏ פֿאַלט ווי אַ זינדיקער 
מלאך BRIN‏ 

און זוכט זיך אין אונדזער 
קאַלטער מלוכה 

> אייביקע רן..‎ PT 
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עס שרייט PR‏ דער נאַכט 


איר פרעסט די שיינקייט און שפייט אויס, 
די שטערן גייען אויס ANS‏ חרפה; 

אונטער אייערע ברעמען איז ענג INS‏ גאָט, 
אויבן ווערט דער הימל שוואַרצעה 


איר טוליעט צום בוזעם ליידן און זינד, 

פֿאַר אייער געלעכטער דערשרעקט איר זיך זעלבער, 
מיידלשע פיס לעקט איה ווי הינט, 

אייער נשמה קען ANS‏ הונגער נישט שלאָפן. 


איבער אייערע בעטן נעכטיקט אַ קללה, 
ביטערע ליפן קושט איר און ציטערט; 
טרוימעריש שפילט דאָרטן ערגעץ די נאָכט. 
נאָר איר פרעסט ONT‏ גליק און שפייט אויס. 


און TR‏ גאָט איז אײַך מוחל אייער עלנט, און פרוווט 
נאַכטיקע וועלטן PR‏ אייער האַרץ וויגן, - 

ליגט איר פֿאַרשפּעטיקטע מידע און הערט, 

וי עס גענעצט דער האָן PR‏ גראָען באַגינען. 
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ס'האָט מיר געחלומט 


ס'האָט מיר הײַנט בײַ נאַכט געחלומט: 
איך PI‏ קראנק PN PR‏ געגאַנגען, 
די ביימער זענען בלינד געשטאַנען 
און PT OVD ANS‏ ווילד געטרייסלט, 
אַז ס'האָט קיין בלאַט זיך נישט דערהאַלטן, 
PR‏ ווינטן JINT‏ אויף די סטעזשקעס 
אין דער פֿינצטער זיך דערציילט: 

,א R OND‏ מאָל INS‏ זיבן שמיטות, 
א מאָל, N‏ מאָל AND‏ זיבן יובלות, 

איז אַ יישוב דאָ געוועזן, 

די ערד איז געווען [?] PX‏ שוואָרץ 
און דער הימל בלאָ און ווייס, 

זומער - גאָלד און ווינטער - שניי. 


דער טאָג - אַ זון-געקרוינטער וועלטן-מלכות. 


שטערן זינגען שטיל ביי נאַכט, 

נאָר אַ פיינלעך כמאַרנער חלום 
דריקט די שלייפן פון די מענטשן 
און זיי לויפן קראַנקע קראַנקע, 

און זיי זוכן, זוכן, זוכן, 

TR‏ ס'וועלקט PR‏ זיי די ווייסע וועלט, 
אַ פויגל טרייסט - הערן זיי נישט, 
בלומען רייצן - קיינער הערט נישט 
און זיי לויפן, לויפן, לויפן, 

און זיי זוכן קראַנקע קראַנקע, 

נאָר װאָס זיי טרעפן איז פאַרוויינט. 
TOR‏ מאָל אין אַ רויטן UDIN‏ 

ווען די ערד- און הימל-גסיסה 
צעגיסט זיך בלוטיק אויף די פעלדער, 
האָבן זיי אַ געשריי געטאָן אַרויף: 
גאָט, ווי PAINT‏ גאָט, ווי לאַנג? 

מיר שפרייזן טויזנט יאָר אויף קללות 
גאָט, מיר זענען PW‏ טויש TA‏ 

און אויסגעבעט אויף זיבן הימלען 
זיצסטו, פרייסט זיך מיט דיין מנוחה, 
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און הערסט נישט ווי מיר קלאָגן זיך 
און לאַכסט פון די, ONT‏ װאַנדערן, - - 
עס ברענט די זון און לעשט זיך אויס, 
יאָרן יאָרן קומען, גייען 

און זיי שטייען אויף איין אָרט 

רויק, רויק טאָג און נאַכט — 

IN‏ עונש איז אויף זיי געפאלן: 

פון די אַלטע זענען ביימער, 
צווייגלעך זענען פון די קינדער 

PR ANT‏ שוואַרץ אַרויסגעוואָקסן 

און YON ND‏ איז דער װאַלה — - - 


און ווען עס קומט TR‏ האַלבע נאַכט, 
פֿאַר חרטה פינצטערט זיך דער הימל, 
זכרונות נאָגן דעם האָריזאָנט 

TR‏ שטערן PR ANI?‏ די װאָלקן 
אַדער BRAN PRD‏ פֿאַר צרות 

ערגעץ אין אַ מידן טייך.. - 

דאַן נעמט ציטערן דער וואֶלד. 

N‏ דאָס האַרץ NS‏ ווינטער ציטערט 
ווען צווישן נאכט און שניי 
פלאַטערט קלאַנגלאָז אַ נשמה 

J TINT PR אַ געפרוירענעם‎ NS 
זייערע טונקעלע געדאַנקען‎ 
פּלאָנטערן דורך די צווייגן זיך‎ 

ONT‏ לעבן וואַרפט PT‏ אויף די ביימער 
און טויזנט-יעריק בייזע גייסטער 
רוישן, רוישן PR‏ דער נאַכט. - - 
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דריי קינדער 


עס רעגנט שוין נישט. 
די װאָלקן אַנטלויפן, 

די זון כאַפּט זיך אויף 

און קוקט מילד אַראָפּ. - 
דריי קינדערלעך האַלטן 
פֿאַר די הענט זיך און גייען. 


איינס פון זיי זאָגט: 


די מאַמע האָט געהייסן 
מיך אַהיים קומען פרי, 
איך דאַרף דאָך הײַנט גיין 
אויפן נייעם בית-עלמין; 
מיין מאַמע גייט דאָרט 
אַלע ערב ראָש-חודש 

און זי האָט מיר דערציילט: 
ביים טאַטן צו קאָפּנס 
וואַקסט א קליין ביימל 
INR‏ קליינטשיק װוי איך 
און דער קבֿרות-מאַן זאָגט: 
אויף דעם ביימל וועלן וואַקסן 
רויטע Yay‏ אַ מאָל 

אַ סך רויטע עפל, 

איך דאַרף דאָך הײַנט גיין 
אויפן נייעם בית-עלמין 
הײַנט אַ יאָר איז מיין טאַטע 
געשטאָרבן OND PVE PR‏ 
איז ער שוין דער מאַמען 
צו חלום געקומען 
געפרעגט צי איך פֿאָלג SPT‏ 


די PINT‏ אַנטלױפֿן. 

דער הימל ווערט NYRI‏ 

די זון שיקט BRIN‏ 

ווייסע טרייסט אויף דער ערד. 
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דריי קינדערלעך האַלטן 
פֿאַר די הענט זיך און גייען. 


ONT‏ צווייטע קינד זאָגט: 


די מאַמע ONT‏ געהייסן 
מיך אַהיים קומען פרי, 

הײַנט ברענגט מען דעם טאַטן 
אהיים פון שפּיטאָל, 

ער איז מער ווי פיר װאָכן 
געלעגן דאָרט קראַנק: 

PN נישט‎ Pw טוט‎ ON 

נאָר ער קומט נישט צו זיך 
ווייל דער אויפזעער לאָזט נישט 
PR‏ זאָל זיין נעבן אים, 

DN‏ דערלאַנגען די פלעשלעך 
און דערציילן וואָס איך לערן, - 
NTN‏ זאָגט מיין YARA‏ 

און היינט PR‏ דער פרי 

האָט זי אויף מיין בעטל 

זיך געזעצט און געלייגט 

איר קאָפּ PIN‏ מיין קאָפּ 

און האָט עפעס געוויינט: 

,,אין דיינע אייגעלעך, שמואליק, 
זינגט דער מלאך ORS‏ 


דער הימל ווערט בלאָער 
און מאַכט שענער די ערד, 
און פֿאַרצונדענע ליכט 
האַלט די זון PR‏ דער לופטן 
אַנטקעגן דער ערד, 

דריי קינדערלעך האַלטן 
פֿאַר די הענט זיך און גייען. 


ONT‏ יינגסטע קינד זאַגט: 


די מאַמע ONT‏ געהייסן 
מיך אַהיים קומען פרי. 
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זי וועט שפילן TRI‏ מיטאָג 
PR‏ פילקע מיט מיר, 

TOND פילקע מיט‎ N 

רויטע און בלאָע, 

און מיין מאַמע קאָן וואַרפן 
אַזױ הויך און כאַפּן, 

און דער טאַטע קוקט צו 

TR‏ שמייכלט און קושט מיך, 
TS‏ קושט אויך דער מאַמען: 
די מאַמע קאָן װאַרפֿן 

- - - כאַפּן‎ PR הויך‎ NN 


אין גאָלדענע לײַכטער 

צינדט אָן די זון ליכט, 

עס ווערט ליכטיק אין הימל, 
עס ווערט ליכטיק אויף דר'ערד, 
און בוים צו בוים ווינקט. 

און ONT‏ צו OND‏ זינגט: 

גליק! 

דריי קינדערלעך האַלטן 

פֿאַר די הענט זיך PR‏ גייען. 


1920 
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וואַרעמער 


1 

גאָט האָט אַרויסגעשיקט 
פון הימל x‏ פֿינגער 

TN‏ געגעבן א ווונק: 

טאָג זאָל שוין ווערן! 
ONT‏ הייליקע WANT‏ 
ONT‏ די ערד אױפֿגעכאַפּט, 
און ווייס איז געוואָרן 
אין פענצטער די שויב, 
ווייס אָנגעטאָן 

האָבן תיפף זיך ביידע 
די VINN‏ און דער שאָטן. 
ווייס איז געװאָרן 

ONT‏ בעטל מיט מית 


איך ליג ביי דעם פֿענצטער 
און טראַכט פֿון מײַן חלום: 


PR py בערגלעך‎ WIR ... 

איבער פעלדער לויף איך 

און PR‏ זוך מיין מאמע. 

קומט אַ הירש מיט זיבן הערנער 
און מאַכט צו מיר DNR‏ 

זיבן יאָר בין PR‏ אַלט, 

זיבן יאָר WOT‏ לויפן 

זוכנדיק דײַן מאַמע. 

הייב איך PRIR‏ פעלד צו וויינען 
און די גראָזן וויינען מיט. 

שטייט דער הירש מיט זיבן הערנער 
PR‏ זאָגט צו מיר DWR‏ 

איך בין אַלט זיבן יאָה 

שווער ww‏ לויפן זיבן Sy‏ 

איבער יונגע און אַלטע וועלדער. 
איבער קליינע און גרויסע בערגלעך 
האָט מיך גאָט געהייסן שפרינגען; 
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אפשר וועל איך ערגעץ 

- וועג דיין מאַמע טרעפן,‎ PR 
ANT וואָסער סימן זאָל איך‎ 

הייב איך אָן PR‏ פעלד צו לאַכן 

און די גראָזן לאַכן מיט: 

דעמאָלט ווען זי איז אַוועק 

האָט זי אַ גאַנצן טאָג געקוקט אויף מיר 
און מיר דערציילט, אַז אין מיינע 
רונדע בעקלעך בליען בלומען. 

רויט ווי בלוט און OPN‏ ווי מילך; 

אַז דו טרעפסט מיין מאַמע - ANT‏ איר: 
פון אויגן גיסט זיך נישט קיין ליכט 
אויפן פנימל פון קינד, 

די בלומען הייבן אָן צו וועלקן - =- 


כ'האָב נאָך מײַן חלום נישט געענדיקט 
און עס וויגט זיך שוין מיין שטיבל 
הייליק שטיל אויף פרישע OM OND‏ 
ליכט, וואָס גיסט זיך PD‏ די שויבן. 


דעם פֿענצטער שפרייזט די זון אַריבער 
און זעצט זיך פריילעך אויפן בעטל. 


איך ליג און הער ווי זי גלעט מיך: 

קינד מײַנס, קינד מיינס! שלאָפֿסט קיין נאַכט נישט, 
מײַן אָרעם קינד! דו ליגסט און וויינסט 

און אין גאָרטן דײַנע ברידער 

האָבן זיך שוין זיבן לידער 

פון די פייגל אויסגעלערנט 

און זיי שטרעקן אויס די אָרעמס 

צו אַלע טויערן פון גאָרטן 

און זוכן דיך ארום. 


I 

ביימעה, בייגט זיך 
נענטער צו מיה, 

אייער יינגערן ברודעת 
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אין אייער גרינעם לעבן 

וועל איך איינטונקען מיין בליק 
און ביי אייך אויף די בלעטער 
אַראָפּשרײַבן פון האַרץ, 

אפשר וועט מיר גרינגער ווערן. 


און וועט מײַן Jay?‏ זיין פֿאַרעקשנט 
PR‏ זײַן גראָער לאַסט, - 

וועל איך שטיין נעבן אייך 

און זיך צוזען, ווי דער זומער 
רייסט ברענענדיקע ריטער 

(פון די רויטע הימלוועלדעת 

װאָס צעוואַקסן PT‏ באַגינען) 

און טרייבט לוסטיק זיין נשמה 
דורך אײַערע פֿולע אָדערן. 


און וועט מיר נאָך PIR‏ שווער זײַן, 
וועל TPR‏ אָנשפּאַרן BNP DYT‏ אָן TOR‏ 


אַ ווינט וועט איילנדיק אין וועג דערזען 
PR‏ צושפרינגען צו אײַך אַ פרעג טאָן, - 
VIN‏ איר שאָקלען מיט די צווייגן: 

N‏ גוט ברודערל 

איז געקומען צו אונדז, 

ער איז מיד פון וועג 

און אַנטשלאַפן געוואָרן. 


און די, װאָס וועלן שפּאַצירן גיין, 
וועלן רעדן צווישן זיך: 

אַן JOYIN‏ ביימל 

ONT‏ מיטן אָנקומען פון זומער 
זיך פֿאַרבענקט OW‏ גאָרטן. 


1920 
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זומערדיק 


לאָזן די פעלדער 
זיך גלעטן פֿון זומער 


און גרינען אים אונטער די הענט. 


באַגינען, באַנייט. 
שיין איך אויף אין פעלד 
און גרין מיט. 


צווישן טאָג און דאָרף 
שניידט זיך PIN‏ 
דער פרישער גלאַנץ 
פונעם אײַזנטאַנץ 
ביים פויער אין האַנט. 


שאַרף קלינגט דורך מיר 
דער רייפער צאַפּל 

פון געזונטער תבואה. 
נאָך אונטער דער קאָסע 
שמעקן די זאַנגען 

און פֿאַלן באלויכטן: 
מיר האָבן געלעבט! 


אויף די איבערגעבליבענע 
האַרט-זיכערע וואַרצלען 
מאַרשיר איך, מאַרשיר SPR‏ 
אונטער די הייסע 
באַפֿעלן פון די פעלדער 
און האָרך מיך גוט צו 
צום טאַקט פון די טריט: 
,,הײַנט - געלעבט, 

היינט - געלעבט, 

און מאָרגן איז נאָך 
אויכעט זומער - -* 


1920 
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PR‏ זאַקסישן גאָרטן 


א 
קלענער, קלענער, קלענער 
ווערן אין הימל די פלאַמען. 


די פֿאַרמאַטערטע װואָלקן לייגן זיך אויס 
אויף לאַנגע פערלמוטערנע בעטלעך 
און רוען זיך DR‏ 


שטיל, שטיל 
רעדן די גומענע רעדער 
מיט דעם TINS ONA PR VINSON‏ גאָרטן. 


די גרויסע שטאָט איז פֿאַרנומען געוואָרן 
דורך די בלויע שאָטנס. 


דער הויכעה, הייסער טאָג 
האָט PT‏ געבויגן, געבויגן, געבויגן 
ביז ער איז געפאֶלן. - 


נו, באַוועגן זיך פרייער די ביימער 
און טרייסלען אַראָפּ פון די BYP‏ 
די לעצטע פונקען. 


נו, ליגט איצט דער UMR‏ 
PR‏ דער סאַזשלקע קיל 
צווישן צוויי שוואַנען. 


עס קוקן די שוואַנען 
און שווייגן און שווימען 
ווייס דורכן טונקל, 
ווייס דורכן טונקל. 


און הערן זיך צו 
INN‏ אלטער IND‏ שפרייזט 
ביים ברעג פונעם וואַסער 
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און מורמלט צו זיך: 

- ווי גוט... ווי גוט... 
געלויבט איז דער בורא!... 
אַך.. 


2 

פון דער וועראַנדע ביים ,,זומער-טעאַטער* * 
לויפט 

OTN‏ געזונטערהייט 

PR‏ דער טונקעלער אַלעע 

N‏ געלעכטער. 


PR‏ נישט-געזעענעה, מאַרמאָרנער שטילקייט 
שטייען די סטאַטוען ביי די זייטן, 

האַלטן די נאַכט אויף די אַקסלען, 

און די נאַכט פרייט זיך - - 

שטערן... שטערן... שטערן... 


נאָנט צו זיי 
וואַקסט דער שטאָלץ פֿון די ביימעה.. 


אויף אַ באַנק PR‏ אַ ווינקל 
זיצט N‏ יינגל POR‏ 
פֿאַרטראַכט זיך און זינגט: 


,,פֿעלן דען ליכטיקע שטערן PR‏ הימל? 
פעלן דען טייערע 

מיידלעך אויף דר'ערד? 

ביסט היינט נישט געקומען, - 

וועסטו מאָרגן זײַן; 

און אויב דו האָסט שוין א צווייטן 
האָב איך אַנדערע ניין...* 
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די וועראַנדע ווערט לעה 
PR‏ ,,זומער-טעאַטער* 
הייבט PT‏ איצט TN‏ 

דער צווייטער UPR‏ - - 


10 


* ,,טעאַטר לעטני* PR‏ זאַקסישן גאָרטן 
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VONT‏ די JP‏ צוגעמאַכט 


האָסט די אויגן צוגעמאַכט 
און שלאָפֿסט 

און טרוימסט 

און טרוימסט 

ווייט - ווייט 

איבער טרוקענע רויטע אויגן; 
איבער טרייסטלאָז-פֿאַרשעמטע טרערן; 
איבער JOON‏ 

דורות אַלטן טרויער; 

איבער יונגן, 

SNE מוטיק-יונגן‎ 

ווייט - ווייט 

ביז דעם לעצטן 
דערשראָקענעם פֿונק 

TON איז קעגן זײַן‎ ONT 
דורך אומריינע אָטעמס‎ 
TINA געבלאָזן‎ 

אויף דער ווייסער יריעה, 
און פֿאַרברענט DAN ONT‏ 
AN‏ עס זענען געשטאַנען 
זיינע צוויי ברידער: 

אש, דת... 

און אויסגעברענט זיך 
צוזאַמען מיט MT‏ = -; 

ווייט - ווייט 

ביז ONT‏ לעצטע שטיקל גלאָז 
פון JN‏ אויסגעהאַקטן פענצטער 
PR‏ אַ שול, 

ביז די לעצטע רעלסן 

דאָרט ערגעץ בײַ אַ באַן 
װאָס קוקן און זעען 

און זאָגן נישט אויס: 

ווער ס'האָט נעבן זיי 

אַ יַדן דערשטאָכן... 

ביסט אַוועל, 
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יונגערהייט אַוועק, 
אַ פֿאַרמאַטערטער אַוועק; 

און ליגסט 

אויף דײַן הארטן בעט, 

און דו קענסט ANS‏ צער 

נישט אויפהייבן די ברעמען; 

האַלטסט פֿאַרמאַכט די TRIN‏ 

און טרוימסט 

און טרוימסט 

פון ווייסע, ווייסע וועלטן, 

פון בלאָע, בלאֶע וועלטן 

מיט ,,זיבן שטערן* PR‏ דער מיט... 
און מיה 

מיר לויפן PR‏ אלע עקן וועלט אָרום = - 
מיר זוכן אַ בלאָע שעה ON‏ - - 

מיר זוכן אַ PR wow‏ דער נאַכט - 
PR‏ פינצטער, פינצטער איז אַרום; - - 
M‏ צעשיידן זיך די וועגן? - - 

קליינע קינדער פון גרויסע טרוימער, 
קליינע קינדער אויף די וועגן... 

און לויפנדיק, פֿאַרבלאָנדזשען מיר 

א מאָל אַ מאָל R PN‏ שווערער נאַכט 
פֿאַר PT‏ גרויסן האַרטן בעט. 

מיר בלייבן שטיין און קוקן שטיל 
אויף דיינע אַראָפּנעלאָזטע ברעמען 
אויף דיינע צוגעמאַכטע אויגן; 

מיר בלייבן שטיין און הערן צו: 

דו מורמלסט וויינענדיק פון שלאָף: 
מיין פֿאָלק... 

מיין פֿאָלק... 
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א יאר 


+ - 


אַזױ לעבט זיך עס אַ טאָג אַ נאַכט. 


TN‏ ברענט עס, ברענט עס העל און טונקל. 


אַ יאָר א MR‏ — קליינע BN?‏ 
אין דער גרויסער אייביקייט. 

קומען ווינטן אָן צו לויפן, 

שרייען, שרייען - און 5אָרצווייפלט 
שלאָגן זיי די קעפ אָן ביימער: 

עס האָט דעם גרויסן גאָט דערעסן: 
גענוג געצאַנקט... אַצינד פֿאַרלעשן. 
ווערט PR‏ אַלע וועלטן פינצטער 
אויף דער יבשה שטייט אַ מענטש 
וויינט, וויינט, RM‏ קינד בײַ נאַכט. 
PR‏ וואַסער שרעקן PT‏ די פיש. 


1920 
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די לבנה אין פענצטער 


מיין אויג 

הענגט אין דרויסן ביי דער לבנה. 
דער אָפֿגלאַנץ פון זילבערנע ביימער 
לייגט זיך PR‏ די טונקעלע ווינקלען 
פון מיין יונג האַרץ. 

כ'שטיי אויף פון געלעגער: - 

PW‏ איז די נאַכט, 

שיין װוי א פלה, 

וואָס האָט ליב דעם חתן; 

װאָס האָט יאָרן לאַנג 

געוויינט און געוואַרט 

און גייט צו דער חופה 

מיט ליכטיקע אויגן... 

שטיל איז די נאַכט, 

שטיל, ווי א מאַמע, 

װאָס זיצט ביי דעם וויגל 

און שמייכלט צום קינד 

(עס הייבט שוין אָן שלאַפֿן) 

און טרוימט נאָך דעם לידל, 

ORTI‏ זי האָט נישט דערזונגען... 


עס גלוסט זיך מיר געבן 

אַ PRTB‏ אויף ONT‏ פענצטער: 
,,ווער עס האָט 

ביי טאָג געוויינט, 

ווער עס רײַסט 

די האָר פון קאפ 

און פֿרעגט זיך יעדע 

האָר באַזונדער: 

ORN‏ איז מיט מיר? 

ORN‏ איז מיט מיר? 

ווער עס איז אומגליקלעך 
הײַנטיקע נאַכט, - 

זאָל טריקענען זיין טרער 
ביי דעם פונק פון מיין האַרץ 
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און מיט יינגערע אויגן 
דערזען, ווי די שאָטנס 
ביי אונדזערע טריט 
צעגייען PR‏ זילבעת 

און PRT‏ מיר PR‏ איינעם 
אוועקלייכטן ווייט, 

ווו עס קומען צונויף 

די צעשווומענע טעג, 

און בעטן בציבור 


... א נייעם באַגינען"‎ ANS 
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NOY 


איך INT‏ געפרעגט 
דעם בוים PR‏ װואַלד: 
ווו איז איצט 

מײַן מאַמע? 


דער בוים 
ONT‏ אַװעקגעדרייט DYT‏ קאָפּ. 


איך האָב געפֿרעגט 
דעם קאַלטן טייך: 
ווו איז איצט 

מײַן מאַמע? 


איז אים דער הימל 

געפֿאַלן אויפן האַלדז 

און געבעטן: דערצייל נישט, 
דערצייל נישט. 


כ'האָב אויפגעוועקט 
ND‏ שלאָף די פעלדער 
און געפרעגט זיי: 
PRA‏ איצט 

די מאַמע מיינע? 


TPN‏ גרעזל ONT ONT‏ צווייטע 
אָנגעקוקט פֿאַרזאָרגט - — 
איך האָב געװאַרט. 

זיי האָבן דערפֿילט 

די זון איבער זיך 

TR‏ פֿאַרגעסן, פֿאַרגעסן. 


צווישן שוואָרץ-גרינע בערג 
ONT‏ אַ זקן שפּאַצירט - 
מיט הימלען און גאָט 

אין די אויגן; 
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מיט שטערן TR‏ נאַכט 
אין די אויגן 
ONT‏ אַ זקן שפּאַצירט. 


כ'האָב געבעטן אים: ANT‏ מיה 
PRAY‏ מיין מאמעל 


כ'האָב פֿאַרהאַלטן דעם אָטעם, 
ווי די בערג אַרום אונדז, 

און מיט אייביקן ערנסט, 
פֿאַרקוקט צו דעם ווייסן 
גאַנג פון די װאָלקן, 

ווי די בערג ON‏ אונדז, 
ONT‏ דער אַלטער געזאָגט: 
זי פרעגט שטיל דעם טאָג, 
און נאָך שטילער - די נאַכט: 
וווּ איז אֶצינדער 

מיין קינד?* 
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בשעתן שווארצן רעגן 
העבים שואבים מים מן התהומות (פרדס א) 
עננין הן דמכסין על עינא... (זוהר) 


ווי כוואַליעס פון ים ליאַרמען פֿאַרבײַ די מעת-לעתן 
איבער TR JONI‏ מענטשן און גרויסע שטעט 

און שוימען אומרויק TON PR‏ 

טראָגנדיק PR‏ זיך דעם אונטעהגאַנג. 


ווען אונדזער לעבן 

פֿאַלט יונגערהייט PR‏ פֿאַרשמאַכט BRIN‏ 

און טרינקט זיך IW‏ 

מיט זייער האַרבן זאַלציקן גערויש, - 

זאַמלען זיך דיקע װאָלקן 

אויף דער ליכטיקער פֿלאַך פון אונדזער נשמה. 


און דערשראָקענע ציען מיר זיך TOR‏ 

PR‏ ענגסטן ווינקל פון אונדזער זײַן; 

מיר האָבן מורא פֿאַר יעדן קלאַנג און באַוועגונג, 

ווי דער, ON‏ ליגט האַלב וואַך און אַליין 

אין שטערנלאָזער שפעטער ווינטיקער נאַכט 

און פֿילט אין אַנגסטן און זעט: 

זײַנע געשטאָרבענע ברידערלעך 

זענען צו אים געקומען 

און שלעפן אים פֿאַר די פֿינגער פֿון די פיס 

צו זיך.. 

אונדזערע פּאַרלוירענע בליקן 

רײַסן זיך צו די פֿענצטעה, 

נאָר אַזױ AIR?‏ איז נאָך צו טאָג, 

און דערווייל שפרייזט אונדז איבער די קעפ, 

גרייז און אַלט דורך דער לאַסט פון אַ שווערן חלום, 
כמאַרע נאָך כמאַרע. 

און עס רעגענען אונדזערע אויגן שיטער, האַרבסטיק - 
און עס רעגענען אונדזערע אויגן. 
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דורך YORI‏ זיך POR‏ באַקלאָגנדיקע נעכט, 
טראָגט זיך איבער JOR‏ און מענטשן PR‏ גרויסע שטעט, 
ווי ווייט אַ הייזעריק געשריי קאָן דערגרייכן: 


,,דו קענסט NS‏ אייביק אָן 

אונדזער צײַט - DYT‏ קלוגן, ערנסטן עדות PS‏ דעם שוואַכן מענטש, 
דו ווייסט אונדזערע ערטער - ווילדע וועגן PR‏ אַ ווילדן וואֶלד, 
און דו האָסט געשוווירן, 

ביי דער הייליקייט פון דיין רחמנות, 

נישט TR?‏ אונטערגיין 

אונדזער קליינע וועלט: 

זע, אונדזערע אַלטע ביימער האָט אומגעוואָרפן דער שטורעם, 
מיה. יונגע, 

שלאָגן פאַרצווייפלט די קעפ ווי גראָזן אָן דער ערד, 

קינדער שרעקן זיך ANS‏ דעם רעגן, װאָס DONS‏ 

- דער פינצטער, און וויינען;‎ PR 

זע שוין צו אַ מאָל דעם צער 

TS‏ די בלאַסע מאַמעס, װאָס מוזן שמייכלען 

און טרייסטן מיט האַלבן מויל: 

ער איז אַ גוטעה.. וועט אונדז מוחל זײַן ... 

און PANT)‏ נישט אויפהייבן 

די קראַנקע ברעמען צום האָריזאָנט - - 

אויף ווען וואַרטסטו, 

מיט דיין גרויסן, רויטן-בלאָען בויגן 

- - - דער הייך?‎ PR 
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פֿאַר נייגעריקע 


ווער עס פרעגט מיך ווער איך בין, 
דעם שיק איך DR‏ מיינע נעכט. 
איינע זאָגט: 

אַ קבר 

קיין מצבה שטייט נאָך נישט. 

ער איז שטיל אַרומגעפלויגן 

RN‏ טויב 

און איז ערגעץ איינגעשלאָפן 
RON‏ טויב. 

קיינער האָט אים נישט באוויינט, 
און PP‏ מצבה שטייט נאָך נישט. 
נאָר אַ מאֶל בשעת די וועלט 
טרויערט עפעס אַזוי ווייס 

און ווייה 

- אַ ווייסע טויב,‎ N 

בלייבט אין מיטן הימל שטיין 

די לבנה 

און טייטלט מיט אַ לאַנגן פינגער 
אויף דעם פענצטער פון x‏ שטיבל: 
פה ניפטר! 


די צווייטע ענטפערט: 

שטענדיק א פֿאַרליבטעה 

N‏ מאֶל PR‏ טאָג, ON‏ איז אַוועק 

אין אַ שיף מיט גאָלד אויף יענער זייט, 
N‏ מאָל PN‏ טאָג, OPT) ORN‏ זיך TRI‏ 
בײַ מיר אין שויס און שלאָפֿט זיך אויס, 
ביז מיט רויטן-בלאָען טינט 

וועט פֿאַרשרײַבן גאָט דעם הימל: 

שטיי אויף... POW‏ אויף... שטיי אויף! 


שטענדיק א פֿאַרליבטעה 
קאָן ער אָפשטיין גאַנצע שעהען 
PR‏ מיטן דער שלאָפֿעדיקער שטאָט 
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און ברענען און ברענען 
צווישן צוויי זונען. 


די דריטע קוקט NAN‏ 
שטיל - שטיל. 
JONA‏ - 

קראָמען — 
סלופעס - 
פּאַרקן - 
שטיל — שטיל. 
אַ וועג - 

אַ בריק - 
אַטײַך - 

אַ מיל - 
שטיל, שטיל. 


נאָר בײַ IPINI X‏ דאָרט ערגעץ 
קריכט עמעץ געבויגן. 

איז עס דער וועכטער? 

איז דאָס אַ גנב? 

און אפשר אַ וועכטער - אַ גנב? 
די דריטע נאַכט קוקט אַראָפּ, 
און די PENT‏ ביי WPT PR‏ 
גייען, גייען און װואַקלען זיך... 


ווער עס פרעגט מיך ווער איך בין, 


דעם שיק BR PR‏ צו מיינע נעכט. 
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ברענגט מיר די וועלט 


ברענגט צו טראָגן דער פֿאַרנאַכט 
מיר נאָענט צום האַרץ 
די וועלט. 


אַז מיר טוט וויי - זע איך 
ווי ס'ברייטע פנים פון די פעלדער 
ווערט פייכט און טונקל. 


מיין אומעט 
הענגט SRI‏ פון אַלע ביימער, 
און פֿאַלט נישט צו דער TW‏ - 


כ'גיב זיך נאָך נישט אונטעה 


ווייל איך ווייס דאָך: 

כ'האָב אַ ווייסן טאָג פֿאַרלױירן; 

נאָר ONT‏ מיר האָט זיך הײַנט געחלומט, 
ברענט זיך איצטער אין די הימלען. 
אַלע ביימער זענען רויט, 

און מײַן אומעט הענגט BRIR‏ 

פון יעדן צווייגל, - 

פֿאַלט נישט צו דער ערה 


אויפגעהויבן אין דער הייך 
טראָגט אויף זײַנע דינע הענט 
דער פֿאַרנאַכט צו מיר אין האַרץ 
די וועלט. 


גיי איך איר אַנטקעגן. 
מיינע שלייפן 

זענען איצטער 

רויש ווי גאָלה 

ONT‏ פּנים מיינס 

איז בלאָס ווי זילבעה 
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NN‏ גיי איך איר אַנטקעגן. 


שטיקער פייער 

לעקן האַסטיק 

אלע ברעגעס 

פֿון די הימלען. 

נאָר די TAY‏ 

ליגט. שווייגט. גלייבט נישט. 
קאַלט איז OT‏ קאלט. 


און איך מיט מיין גרויסן אומעט 
גיי דער גרויסער וועלט אַנטקעגן. 


טויזנט וועגן ציען זיך 

פֿאַר מיינע פֿיס, טויזנט וועגן 
צעבראָכענע - 

האַלב העל, האַלב טונקל, 


און ערגעץ ווייט אין יענעם ווינקל 

גייט אונטער שוין די זון, 

גייט אונטער, אונטעה, 

פּאַמעלעך, טריט בײַ טריט, קוים ONT‏ זי גייט. 


דער ווייטיק דויערט ONN‏ לאַנג. 


פעלדער ווערן PR OND‏ מאָגעה 
ביימער שטייען Pw‏ בלוט-אָרעם, 
וויי איז מיה 

BRIN PRD שטערן‎ pon פון‎ 

די איינציקע קליינע טראָפּנס גאָלה 
PR DR‏ דאַרף INT‏ איצטער גיין 
מקבל-פנים זיין די וועלט. 


הינטער די ערשטע ביימער JOINT‏ 
ליגט זי שוואַך 

PR‏ די אָרעמס פון פֿאַרנאַכט 

TR‏ לאָזט זיך פירן 
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צו מיר 
PR‏ האַרץ. 


וויי איז מיה 

דער לאַנגער קנייטש PR‏ מיינע באַקן 
NN ONT‏ ערנסט PT‏ פֿאַרטיפֿט, 
טיף און ליידיק, 

ווי אַ פרישער גרוב, ONT)‏ װאַרט 
אויף אַ בר-מינן. 

ווי זאָל PR‏ אַנטקעגן גיין? 

װאָס וועל איך איר זאָגן? 


איך דערמאָן זיך: 
מיר האָט זיך עפעס היינט געחלומט. 
NIN‏ שיינער חלום, 
שיין ווי די וועלט, 
ווייט ווי די וועלט. 


טויזנט וועגן 

ליגן שטיל, 

טונקל, טונקל, 

NT‏ נאָך העל. 

(שטאַרק מיד זענען זיי און שלעפעריק, 
נאָר ס'איז N‏ שאָד איצט אײַנצושלאָפֿן...) 
טויזנט וועגן 

JOANN‏ שטום 

ביי מיינע פיס, 

און איך - 

וויי איז מיה 


שווער זענען מיינע טריט: 

די ערד איז אָנגעלייגט מיט שאָטנס, 
שטאַרע גרויסע שאָטנס ליגן, 

ווי ברודיק גראַע געפגרטע פערד. 
שווער זענען מיינע פֿיס. 

ווער וועט מיך פֿירן? 

ווער? 
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ווינטן ווייען, 

יאָ, ווינטן גייען, 

ANI‏ נישט PR‏ מיין וועג, 
ווינטן בלאָזן דעם לעצטן פונק 
פון הימל אַראָפּ. 


קאַלט ווערט אויבן, 
קאַלט ווערט אויבן: 

אַ טאָג איז פֿאַרברענט, 
טרויערט מען אויבן, 
עס ליגן די װאָלקן 
שמוציקע ברוינע, 

ווי פֿאַרשׂרפֿעטע פערד. 


כ'דערמאָן זיך: מיין חלום 
ONT‏ דאָרטן געפֿלאַמט. 


ניין, איך געדענק נישט, 

מיר איז שווער צו געדענקען. 
PN‏ די שלייפן איז שווער 
עס דריקט מיך דער הימל, 
די ערד איז מיר שוועת 


ORS איך‎ 


ביל pa‏ זילט 

ליגן שאָטנס אויסגעצויגן. 
לענען אָן 

די ווילדע גרויסע קעפ 
אויף מיין קליינעם בוזעם. 


נו, ווייס איך: 

די וועלט 

איז PW‏ אַרײַן צו מיר אין האַרץ 
אַ פינצטערע. 


11 
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פון ציקל ,יידן* 


N 

אײַנגעשפּאַנט 

PR‏ פאַרזשאַווערט סקריפענדיקן װאָגן 

פון די אומות, 

פֿירן מיר פון שטאָט IX‏ שטאָט 

פעסלעך בלוט. 

N‏ מיר קומען אָן, ווערט די זריעה פֿעט; 
ביים יינגסטן הילך פֿון אונדזער JOON‏ טריט 
JOR?‏ פרילינגדיק די קינדער פון דעם FIND‏ 
נאָר מיר 

ווערן בלאַס. 


אײַנגעשפּאַנט 
PR‏ צעפוילט דורכגעווייקטן JAN)‏ 
פון די אומות, 

ווערן YR‏ שטעגן אונטער TINN‏ 

זיס און קלעפיק. 

נאָר אונדז קריכט BR‏ די הויט פון לייב, 
מיר זענען נישט בפוח 

זיך איינבייגן, אַ לעק TRO‏ 

אונדזער בלוט און ווערן ווילה.. 


אײַנגעשפּאַנט 
PR‏ ברייטן, שווערן, TANT TORI‏ 
פון די אומות, 

פֿאַרבן מיר אָפּ דעם אָפֿענעם בוזעם 
פֿון דעם זומערדיקן טאָג 

אויף רויט, 

און TR‏ מיר באַגעגענען 

א ווייסן שטיין ביי אַ שאָסיי, 
צעוויינען מיר זיך ביז מיר ווערן מיד 
מיה 


גראַ-בלײַערן 
האַלב טויט 
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שפרייזן מיר PR‏ שלאָפן 

צופרידענע, 

װאָס אונטער אונדז איז TON‏ די TAY‏ 
wren‏ 

און קיינער שפירט נישט, אַז דער זויל 
איז אָנגעקלעפּט מיט שטיקלעך פלייש 
פון פוכיקע קינדעת 


ב 

גויים, 

NS‏ אייערע גראָע אויגן 
בליצט DNR‏ אַ מעסער 
אויסגעדרייט מיטן שפיץ 
גלייך צו אונדזער זייט. 


אייך שרעקט די שטילקייט 

פון אונדזער שלאָף. 

N‏ שימשונס MD‏ איז געלעגן 
אינעם טונקל פון זיינע טיפע האֶת 
אַזױ איז אונדזער לעבן װאָר 
דורכן חלום. 


ווילדער פחד מאַטערט אייך 

DYT INS‏ אַנטשוויגענעם פֿאַרלאַנג, 
DRN‏ דרײַצן מיליאָנען ריכטער 
האָדעווען בײַ זיך PR‏ שויס. 


און ONT TR‏ גראָע פענצטערל 

פון אײַער אויג מאַכט זיך אויף - 
הענגט דאָרט גרייט אַ מעסער 
אויסגעדרייט מיטן שפיץ 

גלייך צו אונדזער זייט. 
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דריי מתנות געבראַכט הלל צייטלינען ow‏ יובילעום 


מיר - PAN‏ 
1 
צום שטערן 


מיר בענקען נאָך דעם שענסטן פון די שטערן. 
צו גרויסע הערצער האָבן מית 
פֿאַרבלאָנדזשעט ווערן דאָרט די הימלען, 
וויינען טיף אונדזערע נעכט, 

בענקען נאָך דעם שענסטן פון די שטערן. 


2 
צום טורעם 


אויף צו הויכע פעלדזן שטייט אַ טורעם PR‏ דער מיט PS‏ אונדזער PINT‏ 

ווען VINI‏ דערהערט איר שטילסטע אַשמורה, שפּאַצירט דאָרט עמעצער און זינגט. 
מיר אַנען DN‏ שענסטן PR‏ דער הייך און שטייגן און בלייבן PR‏ וועג, 

אויף צו הויכע פעלדזן שטייט אַ טורעם PR‏ דער מיט פון אונדזער האַרץ. 


בלייכע 


בלייכע, צאַרטע ווי מלכים 

חלומען מיר ביים ראַנד PS‏ צו טיפן טויט; 
גרויזאַמע ווי שקלאַפן 

פֿאַרשפּילן מיר זיך הייס מיט אונדזער בלוט. 
ONT‏ האַרץ צערייסן מיר אויף צווייען, 

לאָזן PR‏ דער מיט אַרײַנטאַנצן די נעכט 
פריילעך-שוואָרץ, DW‏ 

און IN‏ זיי ווערן זינדיק מיד און פֿאַלן פון די פֿיס, — 
שטייט נאָך PR‏ זיין גדלותדיקן עלנט 

דער בלייכער קעניג 

און חלומט צאַרט ביים ראנד פון צו טיפן טויט. 
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און ער מאָנט 


און לווי-יצחק פון בערדיטשעוו 
האָט נאָך האַלבער נאַכט געטענהט: 


װאָס ווילסטו פון די בלינדע קינדער 
(אַ בלינד קינד איז אויך אַ קינד), 
ORN‏ זעען זייער עלנט, 

זעען ניט דעם טאַטן, 

פֿאַרויינען זייער לעבן, 

טרעפן נישט דעם וועג? 


וווהין גייט אַ מענטש ביי נאַכט? — 

צו דיה 

און טאָמער ONT‏ ער שלעכט פּאַרבלאָנדזשעט, 
שלענדערט זיך OMAR‏ אַ בלאַסער; 

פאר וועמען שעמט ער זיך? - 

פֿאַר דיר 

הייס בלוט זידט: צו דיה 

טרערן לויפן שנעל: צו דיר 


און דו - 

אין זיבן בלויקייטן פאַרוויקלט, 
ביים שענסטן סוף פון לעצטן הימל 
זיצסטו א פֿאַרעקשנטער 

PON וואַרטסט - אויף‎ TR 
זעסטו נישט, ווי אלע שטעט‎ 
טרויערן ביי נאַכט?‎ 

הערסטו נישט, ווי זינדיקע 
פֿאַרשילטן זייער נאַכט? 

פֿילסטו נישט, ווי יעדער שטיין 
פיבערט, רייסט זיך פון דעם ברוק 
אָרויף, APTN‏ צו דיר? 

און דו 

שווייגסט! 

ביי וועמען ווילסטו אויספירן, 
שטאַרקער, שטאַרקער גאָט? 
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װאָס רייצסטו PT‏ מיט קראַנקע קינדער? 
דו ליידסט דאָך מער פֿון זיי. 

דיין אייביקייט באַקומט דיר נישט: 

גיט אַ מענטש אַ מאָל אַ קרעכץ, 
פֿאַרשטאָפּסטו זיך די אויערן 

מיט דיקע שטיקער װאָלקן 

און הערסט נישט ווי די שטערן זינגען... 
דיר איז ערגער, גרויסער גאָט, 

און ווילסט PT‏ אַלץ נישט אונטערגעבן? 
נו, וועט לווי-יצחק פון בערדיטשעוו 
מיט דיר האָבן אַ דין-תורה: 


אַז N‏ יידן PRD‏ אַראָפּ די תפילין 
הייבט ער אויף און גיט אַ קוש. 
געפֿאַלן זענען דיינע קינדער, 
קלוגער טאַטע, דו ווייסט פֿאַר װאָס: 
דער וועג איז באַרג אַרױף געווען, 
דער וועג איז באַרג צו דיר געווען, 
NIN‏ מהלך הייס און הויך 

RIX‏ מין ווייטקייט הויך און הייס, 
פֿירן וועלדער צו דעם באָרג 

צינדן זיך די ביימער אָן, 

שפריצט אַרײַן אַ פונק אין אויג, 
פֿאַלט מען בלינדערהייט אַראָפּ... 


און אַ פשוט יידל פירט זיך: 
אויב הייליקייטן BRIN PRD‏ 
הייבט מען אויף מיט אַ קוש. 
און דו וואַרטסט - אויף PONT‏ 
װאָס PT WORT‏ אײַנגעשפּאַרט? 
דו ליידסט דאָך מער פון Por‏ = 


און לווי-יצחק פון בערדיטשעוו 
שטייט און טענהט נאַכט בײַ נאַכט. 
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DON? יתומל‎ N 


א יתומל PR VIN?‏ צעריסענע בגדים, 
שרעקט זיך און VS‏ איבער גאַסן TR‏ געסלעך. 


האָט עפעס געגנבעט. 

יאָגט מען אים TNI‏ 

ער טאַנצט דורך א פּאַרקאַן, קוקט זיך אַרום: 

DROW N‏ אַ קאַלב. N‏ קאַלב מיט PVE‏ אויגן; 

oT‏ דאַכט זיך דערציילן: די קו איז נישטאָ, 

די גרויסע ברוינע מאַמע ROW]‏ 

א בודע. אַ הונט. אַ הונט מיט צוויי אויגן; 

עס דאַכט זיך זיי שרייען: מען האָט אונדז געשלאָגן, 
גאָט, מען UNT‏ אונדז געשלאָגן! 


ציטערט דער קליינער 

און וויקלט און וויקלט דאָס בייטעלע אויף: 
N‏ שפיגעלע - ברילן - אַ קופערנע דיטקע. 
5יו-או-או-או! 

פֿלי-אי-אי-אי! 


ONT‏ גנבל שפילט זיך מיט דעם PR OPN‏ די וואָלקן 
און שענקט זיי מזומן: 

אַ שפיגעלע, ברילן, אַ קופערנע דיטקע. 

און לאַכט, לאַכט 

שטייט TR‏ לאַכט. 


פּאַקט מען אים NT‏ 
און ער שפרינגט דורכן פֿאַרקאַן און לויפט, 
אַ יתום אין צעריסענע בגדים, 


דורך דעם ANU‏ דורך דער ORD‏ דורך דער וועלט. 
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אַ יתומל זינגט 
נאַכט שפירט PR‏ שלאָף: 


די גאַסן הערן אויף באַקלאָגן 
זייער פוסטקייט: 
אַ יונג זינגט. 


פראַלט אויף די נאַכט PIN‏ און אויער: 


דורכן ענג צעשפּאָלטן רעקל רײַסט PT‏ דורך געזאַנג, 
האָט צעריסן די פשישוועס אויף די שיך PR‏ זינגט. 


ער ONT‏ נישט M‏ צו שלאָפן: 

שטרענג פֿאַרקלאַפּט די טויערן, 

ווי דער קבר פון זיין JUNU‏ 

אָן ליכט געבליבן YON‏ פענצטעת 

ווי ער אָן אַ מאַמע, 

טראָטואַר TR‏ מענטש - טויט-אָרעם ביידע, 
און קלעמעדיק-שווערע ליידיקייט 

איז TIPYN‏ די שטאָט, די שטאָט, 

ווי אַ פריש-געבויט יתומים-הויז -: 


איז קיין קיך נישט אויסגעמויערט, 
קיין ברעקל סימן פון אַ טאָפּ, 

קוקסט דאָרט, RT‏ - בחינם, נישטאָ 
די באַרעמהאַרציקע שוועסטער 

מיטן פולן פֿאַרטעך ווייסע גוטסקייט, 
נישט קיין שטרויזעק אין די ווינקלען, 
נישט קיין בעטל אויסגעבעט - 

אַ יתום. 

האָט נישט M‏ צו שלאָפֿן. 


גלותט ער פֿון פלאץ צו פלאץ, 
שלעפט אַ מאָגן פול מיט הונגער 
דורך פוסטקע-נודנער ליידיקייט 
NS‏ אַ גרויסער שוואַרצער שטאָט, 


00 


(ער א קליינער שוואַרצער יונג) 
שלעפט און ווייסט נישט איין נישט אויס, 
גלאָצט: פון ערגעץ לויפט R‏ מויז, 
פליט איר נאָך זעט נישט: AN‏ 
שרייט נישט: גאָט, אַ קאַפקע רו! 

זײַן גומען טויג נישט צו קיין תפילות, 
ס'האָט N‏ טאַטע נישט געלערנט, 

און קיין מאַמע האָט ער PIN‏ נישט, 
פון INN‏ זשע זאָל ער שעפן טרערן? 
און פֿאַרגולמט, פֿאַרגלאָצט, 
פֿאַרפֿינצטערט, אַנטשוויגן, 

(ווי בלעכערנע דעכער, 

ווי שויבן פון גלאָז, 

ווי קאַלך אויף די הייזער) 

בלאָנקעט ער דורך אַלע ראָגן 


און ווייסט נישט, וואָס אים שטעכט אין אויג: 
צי אַ לאַמטערן? 

אפֿשר די שטערן? 

און קאָן נישט דערהערן 

DYT‏ טרומייט PR‏ לינקן אויעת.. 


און משאדיק וווינט אויף זיין פלייצע דער חושך, 
עס הענגט אים PR‏ ברוסט א זעקל מיט SORT‏ 
ער ווייסט נישט אײַן און ווייסט נישט אויס, 

און דער PRT‏ מיט FONT‏ איז גרויס, 


און שפירט נישט, בראָדזשענדיק, און שפירט: 
צו פוסנס איז ITN‏ געשמאק, 

אונטן יום-טובט מען א יום-טוב, 

ערד קושט אים שטאַרק די זוילן. 


IN?‏ ער PI‏ פֿאַרחושט אַראָפּ 

JON מיטן‎ PR מענטש‎ N - ליגט‎ TR 

(ווי טויטע ליפן ביי א טויטער ברוסט 

איז TPT‏ שוואַרצער קאָפּ ביים שוואַרצן ברוק) 
צעזינגט זיך פון דער העלער הויט, 
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(געהערט PR‏ פּאָליש TS‏ די יונגען? 
אויף ירידן פון אַ דזשאַד? 

WIN‏ ערגעץ ביי ציגיינער?) 

VERB‏ און נעמט אַרום די ערד, 
חמרט - חמרט - חמרט און 

זינגט אַרױיס פון שלאָף: 


,,שטיינער גוטע, ווייכע שטיינער, 
איך בין אַ מאָל געווען אַ שיינער 
היינט קוקט אויף מיר נישט קיינעה 


אַלע שלאפן, איך TNT‏ איינעת 

DYP איך עס נישט ווייסט נישט‎ IX 

שוין שוואַרץ געוואָרן מײַנע ציינעת 
ווייכע, ווייכע, ווייכע שטיינעת 

PR‏ בין אַ מאָל געווען R‏ שיינער 

PR‏ גאַנצער געגנט AVION‏ איינער, 

אָ, כ'בין PW‏ באַלד הויט און ביינעת 
װאָס-זשע שווייגט איה האַרטע שטיינער?* 


הערט די נאַכט אויף די גאַסן, 
אויף די דעכער הערט דאָס בלעך 
שויבן הערן פון די פענצטער, 

פון די הייזער הערן - ציגל: 

N‏ יתומל זינגט. 


11 


62 


ערשטנס, צווייטנס 


די פּאַרליבטע דעמערונג איז אומגעפֿאַלן. אויפן באַרג שטייט די נאַכט, 
PR‏ ביידע הענט - דעם שטורעם. 

די שטילקייט NS‏ די טײַכן האָט פֿאַר חרפה זיך דערטרונקען, 

דער טונקל האָט אַרויסגעריסן זייער פֿרישע רויטע צונג. 

שרײַען שטומע ווייטקייטן ווי ווייט ס'איז נאַכט געוואָרן 

און די געליבטע הילף פֿאַרלאָשן. 

PINT ONT‏ וועט אַרויספאלן, פֿאַרמאַך די פענצטער 


דער ריח פון פֿאַרנאַכט וואַנדערט OF‏ אים דורכן גומען, 

מיט גאָלד-שיריים PR‏ די אויגן האַלט דער פישער נאָך זיין נעץ 

און שלעפט אָרויס... זײַן צעוואַקסענע, שוואַרצע, דאָרשטיקע געשטאַלט. 
מיר שפיגלען זיך אין שטורעם. 

װאָלקן שרייען טיף, זיבנהימליש טיף, 

פֿאַלן מיר אַרײַן מיט דער נאַכט איבערן קאָפּ, 

און PR?‏ אַראָפּ פון די אַרעמס די פורפורדיקע קינדהייט... 

ווי קאַלט ווינטן שטעכן די צאַרטע הויט פון פֿירמאַמענט. 

PINT ONT‏ וועט אָנטלויפן, פֿאַרמאַך די פענצטעת 


PR‏ געקילטע טיכער וויקלען שאָטנס RN‏ קינד די איינזאָמקייט. 
פירן זי צום JPN‏ גרענעץ צווישן פעלד PR‏ דעמערונג, 

IN‏ ביימער לעבן איינגעבויגן 

אונטער דער לאַסט פון צו פֿיל שווייגן... 

מאַכן מיר די אויגן צו = וויג, וויג, אָוונטווינט! 

פֿאַרקלעמען מיר די וויעס פעסט: פינטלעך.. ליכטלעך... טאַנצן... שוועבן... 
PR‏ קאָלירן לויפט שפּאַצירן דער שלאָף PS‏ אונדזער לעבן - - 

טאָ ווער זשע קלאַפּט PR‏ ווייטסטן טויער? 

און אַז מיר עפענען זיך אויף: 

די באַנג-בלאָ געאָרעמטע TAY‏ און הימל 

ONT‏ אַ בליץ די העלדזער דורכגעמעסערט. 

ווי בלוטיקע אָדערן ציען זיך שטראָמען, פֿאַרנאַרן טיף YON] PR‏ גריבער 
דעם מענטש צוזאַמען מיט זיין בענקשאפט. 

אונדזערע רויטע אויגן שווימען העט, M‏ דער טונקלסטער עק 

דונערט שוין דעם געזאַנג פון דער נאַכט 

און די ערשטע שטערן לאַכן 

שלעכט 
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מיט אַרײַנגעזעצטע זילבערנע JPN‏ 
דעכער האָבן נישט וווּ זיך באַהאַלטן 

און רייסן פון זיך שטיקער, 

װאַרפֿן קרבנות דעם שטורעם... 

און ONT‏ האָרץ? - פֿאַרמאַך די פענצטער! 


$ 

Ton‏ מען אַליין זיין? 

דער שטורעם איז דאָ, PR‏ דער מענטש איז PR‏ שטורעם, 
און דער מענטש איז זיך ווייט ווי װאָלקן - פון הימל... 


איז עמעץ נאָך אונטן? 
די ערד כאַפּן שטורעמס צו זיך אויף די אַקסלען PN‏ דער מענטש איז PT‏ ווייט, 
IN‏ אויפגעהויבענער פֿליגל... ווי קאָן מען אַליין זיין? 


ON‏ קאָן מען R‏ שטיין זײַן, דער POW‏ איז קיין שטיין נישט, דער שטיין איז R‏ הייסער 
און קאָכט זיסע ברוקן פֿון בלוט. 


ION וווינט היינט‎ AYN 

PR‏ אַנגסטשווייס לויפן איינזאַמקייטן איבער שווינדלטרעפ פון ווינט, 
בריען אָפגעוויינטע הענט און צעפֿלאַמטן האָריזאָנט -: 

אפשר הענגט דאָרט זייער שולה.. 


וי קאָן מען POR‏ זיין און ריין זײַן און טיף זיין, צום זאַמדיקן ראַנד שרייט דער קרישטאָל 
פֿון אַ טײַך NI‏ א מענטש שטייט און וויינט 
אויס קינאה צו די פיש... 


דער שטראָם פון די הערצער איז אַריבער די ברעגעס. 
שטייען: באַגינען PR‏ מיטאָג VINK PR‏ ביזן בויך PR‏ געוויסער 
שיפט זיך די רויקייט PAR‏ און ONT‏ שיפל װאַרפֿט זיך.. 


Ton‏ מען אַליין זײַן? 


אין טרוים טרוימט דער שטורעם, ווי אַן אײַזערנע צונג 
PR‏ אַ זילבערנעם PRIX‏ 


דעמערונגען וועקן אויף דעם זייד פון זייער דרימל, 


4 


רייסן זיך פון בלאָען בעט מיט אַ יללה: כמאַרעס גייען 
און מיר גייען אונטער! 


ווער איז איצט אליין? 

אויף די מידע מאַטע שויבן פֿאַלט די נאַכט ווי אַ קללה. 

(נאָך קיין מאָל האָט זי נישט געוויזן RIR‏ גרויסן ווילדן ERP‏ 
שוידערן די פענצטער. די שמאָלע שװאַכע ווייסע ראַמען גייען אויס. 
די ווענט בייגן זיך PR‏ טונקל, באַהאָנגענע מיט שווערע שאָטנס, 

ווי בילדער 

פון געשטאָרבענע געליבטע. AN‏ וווינט הײַנט PON‏ 


1922 
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פרילינג PR‏ שפיטאֶל 


1 

איז אַ ווונדער, אַז די קראַנקע זענען לויטערע און צאַרטע 

TR‏ פֿאַרקוקטע ערגעץ ווייט און זעען ONT ONT‏ קיינער זעט נישט, 

ליגן שפעט בײַ נאַכט און שמייכלען PR‏ דער פינצטערניש אַריין, 

און די בעטן גלעטן זיי פֿאַר THIS‏ ווייל ס'ווערט PT‏ קלאָר אַ רעטעניש? 


איז אַ ווונדער, אַז די קראַנקע קומען אויף NS‏ זייער דרימל 

רייך און דופטיק (ווי אין פרילינג כאַפּט PT‏ אויף N5‏ שלאָף א זאָמען), 
ליגן פריש PR‏ שטילע זאַלן און האָרכן ווי ביי זיי צו קאָפּנס 

ONT‏ אַ קלאַפּ געטאָן אַ פליג PR‏ עמעץ רופט זיי אָן ביים נאָמען? 


איז אַ ווונדער, אַז די קראַנקע זענען גרייט צו ווערן הייליק 

- מעשׂה..‎ BR וואָרטן אָפּ די מעת-לעתן מיט שימחה ווי מען שיידט‎ PR 
די שפיטעלער,‎ NS רוים‎ PR כביכול שפּאַצירט‎ Wn - איז אַ ווונדער‎ 

ווי ס'האָט זײַן גייסט אַ מאָל געשוועבט אויפן פֿלאַך פון ערשטן וואַסער! 


II 

און פון װאַן איז די ליבשאַפֿט װאָס גייט ווי אַ דאָקטער 
פֿון בעטל צו בעטל PR‏ לייגט צו ONT‏ אויעה 

TR‏ דער ONT‏ וועקט PT‏ אויף ווי אַ דערשראָקענע שטאָט, 
ווען עס גייען געשרייען פון יעטוועדן טויער? 


און פון PRINT‏ די ליבשאַפֿט, װאָס הענגט ווי אַ בליצלאָמפּ 
און רייסט אויף פון שלאָף דעם ON‏ חלומט POR‏ 

ביז YON‏ זעצן PT‏ אויף - ווייסע PR‏ שטילקייט, 

קוקן - טראַכטן - TR‏ פלוצלינג - נעמט אֶן אַ געוויין? 


און װאָס אַלע חולאִים זענען זיך NR‏ נאָענט 

ווי באַזונדערע שטראַלן פון איין גרויסער גענאָה - 

איז עס נישט ווייל זיי זענען אין דער גראָבער פֿאַרגרעבטער 
וועלט די בעלי-בתים NS‏ דער איידלסטער שטאָט?! - 
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HI 

MRI‏ אויסגעפיינערט ווערט R‏ שטאָט בײַ די לעצטע שטיקער בלוט 

פון טאָג. געוועלבער-טירן לייגן זיך צונויף ווי שטילע הענט. 

APTN אויף, קוקט צום ערשטן מאֶל‎ PT דער מאַרק‎ VINA טונקל‎ PR TON 
ברענט.‎ PR ווייסן בעט‎ PR הימל שוואַך, ליגט‎ PR עמעץ איז‎ 


טראַטואַרן פֿאַרשטעלן ONT pr‏ פנים TR‏ ציען זיך MIN‏ - געהיימע וועגן. 

ווער ס'שפּאַצירט דערשפירט PR‏ האַרצן שווער און שאַרט זיך ביי די שטומע ווענט, 
wan‏ קריגן דערשראָקענע פֿינגעת טאַפּן צי האָבן נישט קינדער קיין היץ. 

מויערן לאָזן אַראָפּ די קעפּ. שטאָט בענקט, זי איז PR‏ דער פרעמד 


און זוכט איר היים, קוקט אַהין, אהין, D‏ בערג וואַקסן אַרײַן PR‏ בלוט, 

PRO אויבן און איך בין נאָך אין‎ PW טראַכט: דעם טאָג איז גוט, ער איז‎ TR 
- - איה ווען מעת-לעתן גאַנצע גייען ווי וואַסערן פֿאַר נאַכט‎ VOM נאָר װאָס‎ 
שפיטאָל!‎ PR איר אַלע אויף די גאַסן, װאָס אַ טאָג איז‎ VOM ONT 


IV 

ONT‏ ווייסט איר דען ווי די פֿרימאָרגנס שפּראָצן, גייען אויף PR‏ בליען 
זיך פֿונאַנד און שיינען רויט און טרויעריק TW‏ אויסשיטרויז? 

צי זעט איר: PR‏ געזונטן פנים פֿון די בערג קלעפט זיך IN‏ 

דער תחילת נאַכט און ווערט דאָרט גרויס ווי עס VOPR‏ אין באַק R‏ מויז? 


DRN‏ ווייסט איר YON‏ אויף די JONA‏ וואָסער טעם עס האָט די זון 

און די גרויסקייט פון א פרילינג ווי זעט אויס ווען ס'גייט שפאצירן 

- TRO מעסער אינעם טיף פון מענטשן, (ווי מ'גייט דורך אַ געדיכטן‎ N 
פֿולע גאַרשטשעס רויטע קאַרשן) רייסט מיט אַפּעטיט געשווירן?‎ 


ORN‏ ווייסט איר אַלע אויף די גאַסן ORN‏ אַ UDRI‏ איז ווען ONT‏ בלוט 
גייט פֿראַנק און פריי ווי אַ מלך דורך אַלע טויערן פון הויט, 

און PR‏ פענצטער ליגט דער הימל בלוי ווי מילץ, PW‏ אויסגעגאַנגען, 
און די לבנה שטעקט פאַרגליווערט - אַ ווייסע מאַסקע פֿון גרויסן טויט? 
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V 

ONT‏ ווייסט איר אַלע אויף די גאַסן ONT‏ אַ טאָג איז PR‏ שפיטאֶל. 
שלאַף, מע AND‏ קיין סך נישט גיין, שפּאַצירט מען נאָענט: PT PR‏ אַליין 
PRN‏ אַ גאָרטן. אויסגעטאָרעט RON‏ בייט. אַלע ביימער 
דורכגעשטורעמט, אומגעזאַרקעט און אויף יעדן טראָט R‏ שטיין. 


מע ONT‏ צעשאָטן די מעת-לעתן פולע פויסטן RN‏ פויעת 

און דער זייער האָט געזונגען: ,,ערד איז אונדזעה, פריי ווי צמחים 

וועלן מיר שטייגן"! PR‏ לייב PR‏ זעל האָט טיף צעאַקערט - הײַנט פֿאַר װאָס זשע האָבן הינט 
אַרויסגעשלעפט די מעת-לעתן און אויף די פעלדער וואַקסן קנאָכן? 


מען זעצט זיך אויף דעם רעשט פון טאָג ווי אויף אַ פיען װאָס בלייבט PS‏ בוים 

אינעם טונקל קוקט מען: וועמעס שולד? מ'באַגרײַפֿט: דער שומר איז אַוועק פון דאָרטן... 
פֿאַלט מען מיד PR‏ קראַנקן בעט. און אַז דער וועכטער וועקט צום טיי: 

פֿעטעה היי, m‏ ביסטו דאָרט? ענטפערט מען: ביי זיך PR‏ גאָרטן. 


VI 

NT‏ איז ריח פון איינזאַמקייטן וי היי, ווי גראָז אינעם שאָטן פון אָוונט. 

דאָ לעבן מענטשן און וואַקסן בלאֶע ווי ביימער, בעת די זון גייט שטאַרבן. 
אַהערצו קומען פרעמדע מידע ווי ווינטן אויף אַ פעלד פֿאַר נאַכט 

און גייען פון דאַן ווי פויערשע לידער, אַז מ'בינדט PY‏ אײַן די לעצטע גאַרבן... 


דאָ זענען הערצער איינגעבויגן, PRD‏ ווי טעג ביים אונטערגיין. 

נאָר שיין איז RT‏ דער אונטערגאַנג: מ'פֿאַלט PR‏ זיידענער טונקלקייט. 
יעדער איינער ווערט ווי ווייטקייט, POX‏ מענטשן זענען שטילקייט, 
און PR‏ דער שטיל טוט אַזוי וויי; דאָ איז שטענדיק מינחה-צייט. - 


תמיד בעטן די װאָס מוזן זיך פֿאַרלעשן. פון דאַנען גיסט זיך 

ווייסער טרויער PR‏ דער וועלט פונקט ווי פון די ערשטע שטערן. 

און אַזױי קאַלט, נישט זיכער ווערט: AN‏ ווער? PI‏ עמעץ שרייבט 

מיט גאָלדן כתב PIR‏ גרויסן װאָלקן: קומט, צו מיר וועט איר געהערן! = = 


VII 

און בעת דעם טאָגס רויטע יוגנט גיסט PT‏ אויס און באַפֿאַרבט 

די גרענעצן פֿון מערב-לאָנד, זײַן ראָזער גוף גוססט שוועה, 

די ווייטקייט האַלט DYT‏ אָטעם אײַן און הערט זיין ברענענדע צוואה, - 
נעמען ציטערן די בעטלעך: ,,עמעץ רופט אונדז דאָרטן, - EMIN‏ 
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בעת PR‏ האָריזאָנטן-פוסטקייט סמאַליעט אויס די לעצטע שעה, 

די לאַנגע הענט פון טייך PR‏ בערג קריגן בלויע אָדערן: 

אַלע נעמען זיך צום האַרצן ווייל נאָך ירושה גייט די נאַכט, = 

פּלאָנטערן פֿאַרדרימלט קראַנקע: ,מ'קומט... WN‏ קומט אונדז פֿאַדערן?= 


און בעת נאַכט יורשטע פֿאַרבענקט זיך, פֿאַרזיצט זיך אין אַ בוים-אַלעע, 
אָדער לויפט דול פויקן PR‏ די שויבן, אַלע שטובנווענט פֿאַרקלעמען, 

דער דרויסן טוט זיך IX‏ אַ זאַק, קיינער האַלט נישט IN OWN‏ טאָג, - 
פּאַרגייען די ווייסלען ביי חולאִים: ,,זיך ריכטן PR‏ וועג אַרײַן.. צו וועמען?* 


VII 

ווען אויף ברייטע הימלטראַקטן לויפן - וווּ זשע לויפן שטערן? - 

אַ בשׂורה טראָגן די װאָס קלאָגן: - ,,איה, PR‏ צאַרטע מסוכנים 

קענט מיך לאַנג שוין, אין אייער לעצטן ברעג האָט איר מיך טיף געדמיונט. 
איר זענט אַלע מײַנע שפיגלען, און נאָר איך POR‏ בין פנים. 


PR‏ האָט געקוקט אויף שטיין PR‏ שטויב, ט'אָפּגעשפּיגלט לויף און קויף, 
די גלאַטע פֿלאַך האָט מיטגעלאַכט מיטן אימפעט פון די רוימען; 

נאָר TR‏ די VONT‏ האָט זיך פֿאַרבלאַסט, פלעגט אַן אומעט אײַער שטילע 
גלאָז פֿאַרציען און איר'ט פֿאַררוקט זיך PR‏ די געשליפענע תהומען. 


PR‏ זענט געשטאנען ביי די ווענט, פֿאַרקוקט צוריק, - אין זיך, - PR‏ אייגענער 
שפיגלדיקער טיפעניש, NS‏ אייער שווייגן האָט געשטראַלט 

פֿאַראומערטקייט אויף אַלץ אַרומעט, - ONT‏ האָט איר צו מיר געווייטיקט, 

PR‏ זענט אַלע מיינע שפיגלען, איך בין אייער לעצט געשטאלט". 


IX 

ליגט מען, האָרכט מען: עמעץ וואָנדלט צווישן טרערן PR‏ שפּיטאָלדאַה 
פרוווט מען מיטגיין אַזוי פינצטער אַזוי ליכטיק ווי ס'גייט אַ שטייגער 

R‏ שטערן פון צײַט אַרויסגעגנבעט, PR‏ צייט בלייבט הינטערשטעליק ווייט: 
NT)‏ װאַשט מען לײַבער מיט בענזין ווי קאַליע זשאַווערדיקע זייגער...) 


צייט בייגט זיך איין און האַרכט: עס שוועבט ווער איבער איר PR‏ לאַנגן ORT‏ 
איז מבקר-חולה די ONT‏ הוסטן, די וואס וויינען, די ONT‏ שפייען, 

DN‏ העכער וואַקסט דער הויכער זאַל, ווענט װואַרטן ווייס: עס וועט געשען, 
די טירן צוגעמאַכט ווי אויגן בשעת מע טראַכט R‏ גרויסן רעיון, 
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PR‏ איר פּאַרטייעטקייט זיצט נאַכט און ווייסט: זי איז די לעצטע נאַכט, 

נאָר אַ מאָל פון טונקל הייבט אַרױס אַ שווערער קאָפּ זיך, קוקט צום טיר: 

נאָך נישט מײַן װײַב, - נאָך נישט מײַן M - IPP‏ זענען זיק - ווי שפעט איז איצט, = 
רופט דער ONT)‏ װאַנדלט PR‏ דער שטילקייט: שוין די העכסטע צייט - צו מיה 


א 

אייער אָרעמען וועג האָב PR‏ געזען, מיינע אַרעמע ברידעת 

PR‏ זענט געגאַנגען ווי דער ווינטער דורך די פעלדער גייט, 

די אָרעמס שווער אַראָפּגעהאַנגען ווי צווייגן אָנגעטאָן STOR PR‏ 

און איך בין נאָכגעגאַנגען אייך ווי דער ווינטער דורך די פעלדער גייט. 


דער טאָג האָט ווייס PR‏ ווייט געווייטיקט: איר זענט געווען פֿאַרשנייטע דערפעת - 
די נאַכט האָט טיף PR‏ זיך געווויעט: אַ הונט װאָס ONT‏ נישט קיין בעל-בית. - 

און איך דער פרעמדער פעלדער-גייער האָב זיך צעבליט ווי אייער פעלד 

אויף מיר זענען געוואַקסן שטיינער, ANT PR‏ געפרירט ווי אייער גראָז. 


און אַז די ערשטע מילדע שעה איז ווי די ערשטע Nw‏ געקומען, 

די צווייטע בלאַנקט אין ווייסן בעטל, די דריטע - האָט שוין אויפן קול 
געשטראַלט: כ'בין רײַך - בין איך נישט אָרעם לעבן אייך: 

איצט PI‏ איך גלאַנץ, איצט PX PI‏ טרויער, PI PR‏ דער פרילינג PR‏ שפּיטאָל. 


1923 
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פון מיינע ,.שפיטאלניקעס* 


מיר דרעמלען אונטער ווייסע קאָלדרעס 
גלייך גאַסן ליגן אונטער שניי... 


מיר זענען די שטיינער פון דער וועלט, 
אונדזער ווייכע בעט איז האַרט. 


די טעג צעקוועטשן אונדז ONT‏ לייב, 
די טעג לויפן אונדז פֿאַרבײַ, 
ווי רעדער לויפן דורך דעם ברוק -: 


ס'האָט אַ רויש געטאָן - איצט איז עס ווייט, 
ONT‏ איז געבליבן? שאַרפֿע צייכנס, 
צייכנס, צייכנס, גריבער-צייכנס, - 


ליגן מיה, קוקן מיר און לייענען שווער 
די טיפע שפּראַך PS‏ אונדזערע וווּנדן... 


מיר רירן זיך נישט, ליגן פרעמדע ווי ברוקן, 
מעת-לעתן גייען איבער אונדז האַרט ווי רעדעת 


נאָר אַ מאָל ווערט אַלץ: שטילקייט און דראָונג און טונקל 
(ווי עס קוקט DRIN‏ שטיל R‏ כמאַרע צו דר'ערד) 

YR‏ אויף אונדז פֿאַלט YS‏ ערגעץ אַזוי געדיכט טרויער, 
NIN‏ ווייכער טרויער און וויקלט אונדז אײַן 

די גופים די קוואַרע ווי ווינטער פאַרוויקלט 

די PR JONA‏ שניי, די גאַסן PR‏ שניי... 


ווערט pox‏ פֿאַרגעסן, עס טוט שוין נישט וויל.. 


נאָר אַ מאָל שפעט ביי נאַכט גיט אַ ווינטל אַ זיפץ, 
ווערט NN‏ קאַלט TIR‏ די איינזאַמקייט שרייט: 
ווינטעה.. 


דריקט מען צום האַרצן די קאָלדרעס די ווייסע 
און מען שרעקט זיך פֿאַר זי 
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און מען דרימלט דורך זיי 
א געבעט: 


גאָט, גיב אַ פרילינג 


פֿאַר די שווערע מענטשן וועגן... 


14 
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דער הונגעריקער DART‏ 


ווען איך װאָלט געווען דער בורא-עולם 
ONT‏ װאָלט TPR‏ געמאַכט? 

פון YON‏ שטיינער אין די JONA‏ 

װאָלט איך לעבלעך ברויט געמאַכט 

און די זון זאָל באַקן! 


IND‏ װאָס זאָלן אַלטע שווערע טרעגער 
טראָגן מעל ANS‏ גאָרער וועלט, 

און שטיין PR‏ ראָגעס אומגעגאַרטלט 
פֿעסט מיט כּפֿל-שטריק פאַרגאַרטלט 
ווייל אָט אָט צעפֿאַלן זיי 

ONS צעלעכצטע‎ UYN IKON 

זיי פֿאַרקרעמפעווען די גופים, 
בלייבן גאָנצע און RI‏ מער 

ווי גאַנץ: 

ווייל אויפגעלאָפן און געשװאָלן 
פֿאַר הונגעה גאָט, AND‏ הונגעת 


און WOR TW‏ ייד ווי אַן DON‏ געזעץ 
האָב איך געטראָפֿן אויפגעשריבן 

אין מיטן דער ביעלאַנסקע-גאַס. 

זײַן פנים האָב PR‏ נישט געזען, 

ווי כ'זע נישט דיין פנים, באַשעפֿעהת 
דער קאָפּ צוזאַמגעדרייט, פּאַרשליימט 
װוי אַ קינד אין רגע פון געבוירן. 

און TN‏ כ'האָב געוואָלט דעם סוד דערגיין 
איז אויף זײַן ברוסט געשטאַנען הייליק 
מיט גרויסן גרויסן כתב: 

Nieuleczalna choroba 

z ciężkiej pracy* 

איך האָב געשטופט די האנט WRU PN‏ 
האַלב דערשלאָגן און פֿאַרטראַכט 

(ווי אַ צווייפלענדיקער פישער 
שטעקט די ווענטקע אין דעם טייך) 
אַנשטאָט מטבע קריכט DNR‏ 
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א חתיכה אומרויק TIRI‏ 

געוויקלט ווי דעם אַלטנס גוף, 
געקנייטשט און ווייס ווי מיין געמיט. 
אויף אים אַן אָנהייב PD‏ אַ ליד: 
,דער הונגעריקער “ONT‏ 


1926 


* אומהיילבאַרע קרענק PR‏ רעזולטאַט פון שווערער אַרבעט 
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באַלאַדע וועגן בעטלערס PR‏ א ווינטערדיקער נאַכט 


PR‏ דער טיפער קלאָרער נאַכט 
איז אַ שטורעמווינט אַרײַן, 

ווי שטערבלעך בייזע טראָפּנס סם 
N PR‏ שיינעם בעכער וײַן. 


איז X‏ שטורעמווינט אַרײַן 

PR‏ די מיילער ND‏ די גאַסן, 

אין די העלדזער פון די קוימענס. 
איז אַראָפּ N‏ טויט אַ בלאַסער 


און דעם מאַרך אַרויסגעזויגן 
פון דעכער און פון טראָטואַת 
ליגט די וועלט שוין אויסגעצויגן 
בר-מינניש בלאָ פֿאַרשטאַרט. 


בלויז צוויי לעבעדיקע שטייען 
מיט אויסגעשטרעקטע דאַרע הענט. 


נאָר ווער וועט שענקען אַ נדבה? 
די נאַכט איז אָרעם: איר פֿאַרמעגן 
ליגט פֿאַרגליווערט אויף די וועגן; 
די נאַכט איז אָרעם: PIN‏ פּאַרלוירן, 
אַפֿילו דער הימל איז געפרוירן... 


געבליבן איז R‏ זייל NS‏ חושך 

און געשטיינערט שטייפע ווענט, 
און צוויי לעבעדיקע שטייען 

מיט אויסגעשטרעקטע דארע הענט. 


האָבן אפגעוואַרט אַ ARU‏ 

האָבן אָפּגענאַרט די קלאָג: 
,,הונגער אונדזער, OY‏ אונדזער 
זעסט שפּאַצירן פֿאָקע-מאַנטלען, 
מאַלפּע-פֿוטערס, קאַראַקולן, 
ביטער מזל, וועסט באַקומען 
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נאָך היינט אַ טעלער זופ אַ פולן* 


נאָר רייכע זענען ווייס און קאַלט, 
רייכע זענען ווי דער שניי; 

שיט זיך טרויער אויף די בעטלערס, 
N‏ שטיקער אומגליק שטייען זי 


מיט וויסטע אויגן ווי צוויי גריבעה 
עס איז דער טאָג PW‏ לאַנג AVIAN‏ 
זי ווייסן נישט וווּ איין, וווּ אויס, 

און די נאַכט איז פרעמד און גרויס 

N‏ בן-אָדם נישט צו זען. 

ONT,‏ וועט, גאָט, מיט אונדז געשען?* 


TIN‏ עס ענטפערט קיינער, קיינער 
שטומקייט. גליווער בדידות. פיבער 
די נאַכט ONT‏ שטיל אַרײַנגעחלשט 
PR‏ די אָרעמס N ND‏ שטורעם. 


TR‏ עס ענטפערט קיינער, קיינעה 
בעטלערס קלאפן מיט די ציינעת 
ווי עס קוילערן זיך שטיינער 
ערגעץ פון אַ באַרג אַראָפ... 


T TIN‏ קלאַפּן מיט די ציינער, 

און דאָס מויל ווערט אויסגעדרייט, 
N TN‏ שמייכל פרירט און שניידט 
אויף די מילציש בלויע ליפן. 


און אַ שמייכל וואַקסט פונאָנד זיך 

און N‏ שמייכל ווערט צעברויזט: 

פֿון די אויסגעציינטע מיילער 

ווי פון פינצטערע תהומות 

גייט געלעכטער ווי געוויטער, 

עס קייכט TORN‏ בעטלער צו דעם צווייטן: 
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זעסט, 
PR‏ דער טיפער, קלאָרער נאַכט 

איז אַ שטורעמווינט אַרײַן 

N‏ שטערבלעך בייזע טראָפּנס גיפט 
PR‏ אַ שיינעם בעכער ווייך. 

איז DRIN‏ אַ טויט אַ בלאַסער 

און דעם מאַרך ארויסגעזויגן 

פון דעכער NS PR‏ טראָטואַה 

ליגט די וועלט Pw‏ אויסגעצויגן 

איז אַ בר-מינן, איז שטאַת 

זעסט, אין הייזער שטיינערנע 

האָבן מענטשן זיך באַגראָבן, 

זעסט, די הויכע פֿענצטער ברענען -- 
ליכטלעך בײַ R‏ מת צו קאָפּנס; 

נאָר מיר לעבעדיקע שטייען 

נאָר מיר צוויי* 


OK k 


הערט די נאַכט: א בעטלער לאַכט. 
הערט די ערד און וויקלט TOR‏ 
טיף איר פנים PR‏ אַ ווינט, 

M‏ א מענטש װאָס ליגט און וויינט 
און פֿאַרנורעט PR PT‏ קישן... 


נאָר אין הימל רײַסן זיך 

פֿונאַנד צוויי װאָלקן. PX‏ אַ שטערן 
גלאַנצט BRIN‏ און קושט ONT‏ לייב 
ONT YAYIR NS‏ שטראַלט אַרויס 
דורך צעטראַנטעטע בגדים. 
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מיין בוך ,,אַסטראַלענקע* 


I 

פונקט ווי איינער, ONT)‏ ליגט צופוסנס 
פֿון דער נאַכט און בינדט אַרום 

זײַן BRP‏ מיט טונקל, ווי באַנדאַזשן, 
ווייל שווערער ווייטיק שניידט אַרײַן 
מיט לאַנגע מעסערס, וי לאַנגע יאָה 
ווייל צענדליקער לאַמטערנעס שפייען 
מיט ליכט אַראָפּ אויף טראָטואַרן, 

און יעדער ליכטפלעק איז אַ יאָה 

ליגן אַלע זײַנע יאָרן 

אויסגעשפיגן אויף די גאַסן, 

NN‏ ער אָנטלויפט (ווי דער הימל 
אַנטלויפט פֿאַר נאַכט, ווען ער זעט שוין: 
זיין גאָנץ פֿאַרמעגן איז פֿאַרברענט, 

זײַן לעצטע גאָלדענע מטבע 

איז אויכעט פֿאַלש און רײַבט (BR PT‏ 
און ער אַנטלויפט וי אַ מאַמע 

ביי דער לוויה PS‏ איר קינ 

WN‏ ס'פאַרגייט איר זען און הערן, 

און ביי יעדן טריט רוימט דער ווינט 
איר איין אין אויער: גיי צוריק! 

אַז וועסט זען דיין ליכט באַגראָבן 
וועסטו דאָך משוגע ווערן 

און דיינע איב'ריקע קינדער 

דאַרפֿן נאָך אַ מוטער האַבן...! 

און ער אָנטלויפט NR‏ טוקט PT‏ אונטער 
PR‏ דעם חושך PRON‏ אַ טײַך -: 
אפשר ONT‏ ער שווערע זינד. 

אפשר דאַרף ער אויפגיין רייך 
טובלענדיק זיך און געלייטערט - 

מוז ער ONION‏ זיין, דערווייטערט, 
ווייל ווי לאַנג ס'וואֶל איז נישט געשוירן 
קען מען INT‏ נישט נעמען שפינען, 

און אויב ער ONT‏ שוין אַלץ פאַרלוירן 
וועט ער אפשר גאָט געפינען. 
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ווער ווייס דען וואָס זײַן טרויער מיינט? 
ליגט ער ערגעץ ביי א פליין, 

בײַ פֿאַרשטויסן פרעמדן פליין. 

און גלייך PRON‏ אַ ברייטן קיטל 
האַלט ער PR‏ פינצטערניש פֿאַרוויקלט 
די אַלע טיילן ONT‏ צעשטיקלט 

ONT‏ די וועלט אים, און ער וויינט. 
נאָר אָט גייט עמעץ פון דער ווייטן 
מיט N‏ לאַמטערן PR‏ דער האנט. 
נעמען ציטערן די שאָטנס 

און אַנטלויפן PR‏ די זייטן, 

נעמען שאַרן זיך ביי JOINT‏ 

ווילן אַ רעטער NT‏ געפינען 

און פֿאַלן צו צו דעם ORI‏ ליגט, 

צום עלנט טרויעריקן ONT‏ ליגט - 

און בעטן זיך ביי אים תחנונים. 


פונקט ווי איינער ONT)‏ ליגט צופוסנס 
פון דער נאַכט און בינדט אַרום 

זײַן קאָפּ מיט טונקל, ווי באַנדאַזשן, 
נאָר שאָטנס, וועלכע קריגן מורא 
ווייסן נישט דערפון און ריכטן 

זיך פֿון שטאַרקן מענטש אַ הילף, - 
IWR‏ קומט איר צו מיה געזיכטער 
אָסטראַלענקער. און טוליעט זיך 

מיט אַראָפּגעלאָזטע קעפ, 

ווי מיט אַראָפּגעלאָזטע יאָרן: 

נאָר פון TPR‏ אַלע איז געוואָרן 

מיר איינער נאָענט: אפרים גאָלדברוך 


ה 

אַ שיינער ייד! VIN TANT‏ געזאָגט, - 

ווי מ'זאָגט האַלב-חודש: NINO‏ שיינע נאכט! 
ביסטו געווען ווי די לבנה, 

און האָסט קיין היים נישט געהאַט. 


דעכער קושן צאַרט זיך, באַרירנדיק זיך קוים. 

דער הימל צאַפּלט ווייך ווי אַ בלאָער עוף. 

פענצטער אַנטלױפֿן פון דער גאס, זוכן זיסן טרוים... 
עס שטייט PW‏ איצט די שטאָט ביזן האַלדז PR‏ שלאָף. 


די נאַכט װאַשט איר לייב מיט ווינט 

PR‏ שפיגלט זיך PR‏ שטילע גאַסן. 

עס פלאַטערן נאָך בלויז צוויי אױפֿגעפּראַלטע לאָדן, 
ווי קינדער ONT‏ ווילן זיך נישט באָדן 

כאָטש MT‏ שטייען PR PW‏ װאַסעה.. 


,,מ'האָט R‏ ווייב, מ'האָט אַ בעט און אַ גביריש הויז, 

= מויז"‎ RON שיינער בעל-הבית, און קריכט אום‎ R 

האָבן געשמועסט זעבראָווסקי סטראַזשניק און דער פלבים-שלעגער: 
TNI,‏ אָפֿן, פּאַניע, קוק, די שטאַבעס VWI TRI‏ אויפגעהאָנגען!* 
נאָר דו הערסט נישט, און די שטערן זענען דיר נאָכגעגאַנגען 

TR‏ געהאָלפֿן זוכן א געלעגעת 


Il 

שלאָפֿסטו ערגעץ בעטלעריש און ליגסט - POR‏ אַ PRT‏ - אויף אַ זאַק. 
דיין אָלטקייט ברעכט זיך אויפצושטיין מיטן ערשטן קריי פון האָן. 

און בײַ דיר PR‏ דער היים איז פול מיט דופט: ONR‏ זענען אויף די טאַפּעטן 
לעבעדיק די בלומען... און אַ בעט פון פיינעם מאַהאָגאָן 


שטייט הויך-פֿול-זויבער-איינזאַם, דערוואַרט PT‏ נישט אויף DYT‏ בעל-הבית 
און דרימלט איין PP PR‏ בעטצײַג, PRM‏ פרישן טיפן שניי 

נישט ANT‏ פֿאַריבל, אפרים גאֶלדברוך, ON‏ מ'האָט דיך פון דער רײַכער שטוב 
אַרויסגעוואָרפן RN‏ פליג פון R‏ שיינער בלאַנקיקער גלאָז DU‏ 


ס'איז DION NT‏ מיט אַזוינעם ONT‏ ווייס נישט אַז נגידים בלויז 

מוזן עסן בוימל-חלה, און ער לויפט אַרום און שרייט: 

ווי אַזוי-זשע קייען אויף די ,,פּיאַסקעס* קינדער שטיקער גלאָז פֿאַר הונגעת 
ווען האָב-און-גוטס און גאָט אַליין געהערט צו די אָרעמע-לײַט... 


און אייער קאַפּאָטע, הער גאָלדברוך איז דאָך נישט קיין SPO‏ 

NU‏ ווי NR‏ איז הינטער דער YOR‏ פּלוצלינג דאָרט געוואָרן 

N‏ לעבעדיקער שלייען? - ONT‏ האָט TRT PR‏ צוגעלקחנט 
בײַ אײַער פריידען, און איר טראָגט עס צו אַ שוואַכער PROVEN?‏ 
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איז ONT‏ מעשה-מענטש? לאָז צו אַזוינעם צו אַ שופֿלאָד, 

ווען דער WT]‏ ברענט PR‏ קראָם, וועט ער דאָך לייגן אַלץ PR‏ דר'ערד. 
NV‏ נעם ANS‏ אומגוט נישט, אפרים, ON‏ מ'האָט PT‏ אַרויסגעמשלחט. 
דו ביסט געווען PR‏ נגידישן הויז: R‏ גרויזאַמער בריוו אין אַ צאַרטן קאָנווערט... 


IV 

נו מילא כאָטש, איז פרייטיק, ווייס מען: 

בײַם pY‏ שאָסיי הייצט מען POR‏ דעם האָריזאָנט; 
קוקט אפרים: אין הימל באַקט מען חלות 

naw לכבֿוד‎ 

און בײַם לאַטוטניק יאָסל שטאַרבט מען פֿאַר א ביס. 
דאַרף מען נעמען קלייבן: יידן, פלעכט אריין 

א קאפיקע PR‏ אַ קוילעטש! 


און אַז דער UNR‏ שטעלט אַרײַן 

PR‏ ווייסע װאָלקן רויטע צונגען, 

זעט מען דאָך שוין TR‏ דאָרט אויבן 
VIPS‏ מען ליכט PR‏ זילבער-לייכטער 


און לייקע די אַלמנה זאָל זיצן PR‏ דער פינצטער? 


איז מילא כאָטש, נו פרייטיק, זעט מען 
N‏ מענטש טוט ORT‏ ער קאָן. 

נאָר אַ גאַנצע װאָך? רחמנא-ליצלן: 
פון די ערשטע פלעקן טאָג 

ביז תחילת נאַכט - רק ער זאָגט, 

דעם טלית אויפן XP‏ און זאָגט - - 


Vv 

מישן זיך די װאָלקן און בלעטערן זיך אָן קלאַנג. 
שטיל און הייליק מאַכט זיך אויף דער טאָג 

ווי עס עפנט PT‏ זיס-פֿאָרכטיק אויף אַן אַלטער ספת 
די זון קומט DNR‏ ווי אַ שיינער געדאַנק. 


האָרכן די גאַסן און ווערן ריינעה.. 
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שטעטל האָט דעם שלאָף אַפגעטרייסלט פון די אויגן 

ווי מען ווישט Bx‏ דעם שטויב ערב-פסח פון די חפצים. 

אַפֿילו האָרקי שנײַדעה װאָס זיצט PW‏ ביי דער מאַשין געבויגן, 
נייט מער קאַפּיטלעך תהילים ווי דרילכענע פלייצעס. 


ONT TR‏ טוט אפרים גאָלדברוך? 
ער דאַוונט. 


ליגט דער האַלבטאָג PR‏ דער וועלט PR‏ ברענט OVD AND‏ און איז פֿאַרשעמט: 
מען שיט, מען װאַרפֿט PIN IN‏ זיין לייב נאַפֿט און זאַלץ און זייף און מעל, 

ער האָט מענטשן ליב און לײַכט פֿאַר ליבשאַפֿט, נאָר זי צו אים זענען פֿרעמד, 
און ליגט דער האַלבטאָג, שינדט מען BR‏ אים TN‏ מען פֿאַרקױפֿט זײַן פעל... 


דער מיסחר גייט PR - PAR PR‏ הימל גייט די זון און שיט PR‏ גיין 
גאָלדענע בערגלעך גערשטן PR‏ ווייצן; 

װאָלקן כאַפּן שטראַלן PR‏ מויל ווי יונגע-לײַטלעך פריצן, 

װאָס זוכן קניהלעך בײַ תבואה PR‏ האַלטן שטרויען PR‏ די ציין. 


ONT TR‏ טוט אפרים גאָלדברוך? 
ער דאוונט. 


נאָר דער טאָג ט'זיך שענער TRI‏ געענדיקט ווי זיך אָנגעהויבן. 

די גאַסן ליגן רויקע און בלאָע ווי אַ טײַך 

PR‏ די ווייכע רגעס פון פֿאַרנאַכט פליען איבער זיי ווי טויבן, 

און צו אַ טיר פון שווערן גאָלד, װאָס האַלט פֿאַרמאַכט אַ קעניגרייך, 


VON‏ צו די זון פון בלוט N‏ שליסל... PR‏ זיך פֿאַרטראַכט און פרום געבויגן 
שטייען איצט די ציגל-הייזער, װאָס זענען אַזוי שטאָלץ געווען 

מיט איין שעה פריער, ווי קלוגע וואָס האָבן א JO‏ געזען 

און סוף-כּל-סוף נאָר איינס דערזען: אַז מען מוז גלויבן... 


און כאַצקל קופערמינץ באַגרײַפֿט נישט, װאָס פלוצלינג איז מיט ON‏ געשען, - 
אונטערן האַרץ ברענט אַזוי שווער, און װוי אַ קינד האַלט ער דעם BNP‏ אויף די DW‏ 
Xi‏ 
און קוקט PR‏ מאַרק: שאָטנס PRE‏ צו דער ערד האַלדזנדיק די שטיינער; 
שטייט ער PR‏ קראָם - און פֿאַרגעסט - און דערמאָנט זיך - און ס'גלוסט זיך אים וויינען. 


און ONT‏ טוט אפרים גאָלדברוך? 
ער דאַוונט. 
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VI 

רב אפרים, רב אפרים! 

ווי קען אַ מענטש אַ גאַנצן טאָג 
גאָרנישט INU‏ נאָר תפילה NRU‏ 
אויף אַ פֿאָדערשטן שיינעם TRE‏ 
האַלט די וועלט אַ גרויסע SANT‏ 


קוקן מענטשן דער וועלט אין מויל; 
װאַרפֿן ביסלעך שטערן און TY‏ א ביסל, 
גלייך מוז זיין די ליימענע שיסל: 
העסלעך וואָלט געווען - אַ גרויל - 


ווען אויף דער צי אויף יענער זייט 

זאָל נעמען פֿאַלן, זיך בייגן, (ווי אַ שלעכט געוויסן) 
ס'װואָלט זיך פֿאָדערשטער צאָן אַרויסגעריסן 

PR‏ א פינצטער לאָך געמאַכט דער אייביקייט. 


וואַרפט מען לאַנגזאַם האַרץ ווי פּאַסן PINT‏ 
TR‏ שטיקער ערד, ווי לעקעך, אויף דער װאָג, - 
טאָ ווי קען אַ מענטש אַ גאַנצן טאָג 

גאָרנישט טאָן חוץ תפילה טוענדיק? 


VII 
און אפרים גאָלדברוך ענטפערט:‎ 


(סוף קומט) 


1927 
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פֿאַרנאַכטן 


פֿאַרנאַכטן זענען קינדער געפונען הינטער פלויטן 
פֿאַרנאַכטן זענען זקנים װאָס קענען נישט דערשטאַרבן 
פֿאַרנאַכטן זענען לאָמפן - עס ברענען PW‏ די קנויטן. 
5אָרנאַכטן זענען אויגן TE‏ שטילע משוגעים. 
פֿאַרנאַכטן זענען בריוו געשריבן PX‏ צעריסן: 

עפּעס ווערט לייכטער און עפעס גייט אונטעה.. 
פֿאַרנאַכטן IVT‏ רינגען PIN‏ אָפּנעהאַקטע פֿינגער: 
בלוט אויף גאָלד - גאָלד אויף בלוט. 

פֿאַרנאַכטן זענען אָרעמס פון שיינע בעטלערקעס. 
פֿאַרנאַכטן זענען PR WINS‏ פּאַרשפילטע שלאַכטן. 
פֿאַרנאַכטן IVT‏ פידלען בעת טייוואֶלים כאַפּן 

פון שטוב OTN‏ די פלה... 

פֿאַרנאַכטן זענען פענצטער פון פֿאַרלאָזטע שולן, 
שויבן קלאָגן PR‏ קאָלירן... 
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דער פירער 


מיר זענען ווייט 
PR‏ אויפגעשטויבט אומענדלעכע TORA‏ 
ווי אין שטיקער מידבר זיך פֿאַרגאַנגען. 
TR‏ געמיטער TPA‏ אויס: Rp‏ טרונק!* 
טאָ ווער וועט PT‏ דערלאַנגען? 


מיט בלאָנדזשען, מיט צעהיצטער מידקייט 
זענען פול די פֿאַלדן פון אונדזער ראָק. 
הערצער בייגן זיך אײַן ווי קעמלען 

און נעמען אויף די VON?‏ פון טאָג. 


קיין פּאַלמע, קיין קוועלכל, אַזױ בלאָנקען דורך פייער 
PR‏ איינציקווייז שטאַרבן TART PR‏ ביז וואָנען? 
האַלטסט די זון בײַם אויג ווי אַ לאָרנעטע 


... קאַראַװאַנען!‎ PS WPS דער‎ PT גאָט,‎ 
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די תפילה PS‏ אַ מענטשן ביי טאָג 


טאָג, ווייסער טאָג, װאָס PR‏ דיר זענען אױפֿגעמאַכט 

אַלע פֿאַרבן - און די גאַסן ליגן אָפֿן, 

ווי אױפֿגעמאַכטע טייסטערס פון פֿאַרשווענדער 

בעלי-צדקה, און אַלע ברואים און געווענדער, 

אַלע מענטשן PR‏ די ווענט, ONT‏ זענען איינגעשלאָפן 
שטייענדיקערהייט, און די שילדן, וועלכע רעדן מיט קאָלירן 

און ווילן די קרעמער פֿאַר פּאֶעטן מאַכן... = 

TINT YOR PR STOW יעדן‎ PR יעדן שטיין,‎ PR YON זיי‎ PR 
גוטסקייט, טאָג, שיינענדיק און װאַרעם,‎ PPT זיצט‎ 

ווי עס לעבט PR‏ זילבערנע לייכטער אַ ליכט. - 

איך בין אויך א זאַך און וויל פילן אויף מיר דיין לייכטנדיק געזיכט, 
איך וויל דיינע שלייפן זאָלן אַרויסווישן פֿון מיינע קנייטשן 
יעדע פּאַרבאָרגנהייט און PR‏ זאָל געבענטשט זײַן מיט אָפנקייט, 
ווי דער פֿורמאַן האַלט PR‏ מיטן ONT OND‏ פערד ביי די לייטשן, 
וי דער ייד שרייבט פריי אויף זײַן טיר די ציפערן מיט קרײַה 


זאָל יעדע פּאַרשטעלטקייט פאַרשווינדן פון מײַן געמיט, 

ווי עס שטאַרבט BX‏ די שוואַרצקייט פון אײַזן, ווען ONT‏ אייזן גליט, 
לאָמיך PT PR‏ ברענענדיקן PW‏ געלייטערט זײַן 

און זען ONT‏ װאָס קיינער זעט נישט, און זען מער ווי עס איז געשען. 
לפחות, WORD‏ לאָמיך IR PPK‏ זינה אָן צוים ווערן געזען. 


פֿאַר ONT‏ איז יעדער סלופ און יעדער NT‏ 
איבער PT‏ אייגענער געשטאַלט אַ NRT‏ 

און פֿאַר ONT‏ לאָז איך אַראָפּ די ברעמען? 

צי בין PR‏ ערגער DYT PÄ‏ טראָטואַ 

װאָס ליגט צופרידן PR‏ דאַרף זיך נישט שעמען 
צו קוקן דעם הימל PR‏ די אויגן?... 


זאָל יעדע באַהעלטעניש פון מיר אַנטרינען, 

כ'וויל מיין לעבן PR‏ סודות נישט פֿאַרשפּאַרן. 
איך וויל PR‏ דײַנע הענט, טאָג, מיך געפינען, 
העלף מיר זיין ווי דו, און קיינעם נישט נאַרן. 
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זעסט, איך INT‏ די פענצטער פון מיין הויז און מיינע PIN‏ צעעפנט ברייט. 
און אַז אַ פרוי האָט מײַן שוועל אַרומגענומען, RON‏ קייט, 

האָב איך געענטפערט: קום נישט מער, PR‏ קאָן דיך נישט פֿאַרטראָגן 

און אַ צווייטער וועל איך נאָך היינט אָדער העכסטנס מאָרגן זאָגן: 

שענער וואֶלט געווען די וועלט, ווען זי שטייט אויף דײַנע פֿיס... 


איך וויל נישט אין מיינע הייסע געבעטן 

זאָל אַרײַנכאַפן זיך א פרעמדער געדאַנק. 

צי קען איך נישט פרייען זיך ריין, ווי אַ זאַנג, 

ווען ער האָט זיך דערוואַרט, אַז דו זאָלסט אים גלעטן? 


איך בין TIN NT‏ אַ באַשעפֿעניש, טא פֿאַר װאָס זאָל די נאַכט 
מיך אומעטום יאָגן מיט PR‏ לעצט ביסל קלאָג? 

DON? PR ערגער פונעם הונט, וואָס לויפט אום‎ PR PI 

MANO די קודלעס דיך, פולער‎ PR טראָגט‎ TR 


אָדער אפשר קלעפט נאָך PR‏ מיר עפעס טונקלס 

און אין דעם געוועב פון קעגנשטאנדן 

גייט מיין בליק 5אַרלוירן, 

ווי דו, טאָג, PON‏ פֿאַרלירסט PT‏ אַ מאָל PR‏ אַ געוויטעת.. 


ANI‏ איצטער ביסטו TRT‏ געפעסטיקט מיט טויזנט ווייסע באַנדן 

און אַלע גערטן שטייען וואַך און זענען דיינע היטער 

און ביסט די קרוין פון יעדן דאָרף, און שטעט זענען דיינע גיטער 

און טרייבסט די תבואה פון דער ערד, PR‏ פון שטוב ON‏ דעם שניטעה 
שלאָג מיך אויך מיט דיינע גאָלדענע ריטער 

TR‏ יאָג מיך ND ON‏ יעדער נעץ און בלויען אַדער-געדריי, 

און PNT‏ די זאַכן 

מיך אַ ליכטיקן זען ביי זייערע ראַנדן... 


זעסט? כ'האָב פֿאַרגעסן אַלע שפרוכן פון בײַנאַכט. 

נישט אויף פחד הענגט מיין PINT‏ ווען PI PR‏ מתפלל. 

איך וויל נישט TR‏ די פינצטערניש 

זאָל אַראָפּשװערן מיין האַנט, 

ווען איך שטרעק זי צום געבעט. 

ניין. גראָד דענסטמאָל, ווען איך הער דיינע טריט, הויכער טאָג, 
ווען די פרייד צעוויקלט זיך, װוי אַ פֿאָן אין VON‏ עקן 
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און מענטשן ווילן נישט דאַוונען, ווייל זיי דאַרפֿן זיך נישט שרעקן = 
גראָד ווען איך הער דיינע שפרייזן, גרויסער טאָג, 

וויל איך אז מיין תפילה 

זאָל זיין טיף און אָן אַ DAD‏ 

ווי דער געלעכטער פון די קינדער אויפן הויף, - 


וויל איך אַז מיין תפילה 

זאָל זיין טרייסטנדיק PR‏ פרום, 

ווי די לידער פון מיין שכן זיצנדיק PR‏ װאַרשטאַט - 
וויל איך PRIN‏ מיין תפילה 

זאָל זײַן MN‏ פיל הייליקייט און געוויינעריי 

PRN‏ דעם שפרייזן פון אַ דיכטער דורכן צימער 

- ווערק‎ N PR אויספירן דעם אמת‎ JONI 

וויל איך אַז מײַן תפילה, 

זאָל זײַן אַ ליבעסבריוו צווישן אונדז, 

Pa‏ דו וועסט אַרױפֿפֿאַלן אויף מיין האַלדז, ווייסער טאָג, 
TN‏ איך וועל אויפגיין PR‏ דיר PR‏ גאַנצן, ווייסער DRU‏ 


1928 


90 


PN‏ יענעם טאָג איז N‏ מענטש באַגאַנגען זעלבסטמאָרד 


געווידמעט ש. האַ. 


קומט ער פון וועלטס אומגעריכטקייט, 

M‏ דער מענטש האָט דעם ווינט ערשט דערהערט, 
גלייך ווי נישט אַלט איז די TAY‏ 

און דער בוים איז גאָטס קינד, וי INS‏ צײַטן; 
קומט ער פון וועלטס אומגעריכטקייט, 

קומט ער פון שטילער געדיכטקייט, 

קומט ער פון וועלדל פון ווייטן. 


קומט ער מיט קיינעם נישט שטרייטן, 
ער וויל NT‏ זיין גליק נישט פֿאַרבײַטן, 
ער צערטלט און טוליעט זיין גליק, 

װאָס שטאַמט נאָך פון וועלדל פֿון ווייטן. 


נאָר ער ועט נישט pra‏ שוין צוריק. 

דאָ וויל ער דופטן און בלײַבן, 

RT‏ וויל ער זיס PR PT‏ שטייגן. 

אלא PONT‏ מען זעט נישט קיין צווייגן? 
נישט פעלדער מיט גריקע פֿאַרזייטע? 

ANI‏ מענטשן, ווי שטריק אויסגעשפרייטע, 
הענגען זיך איינע די צווייטע? 


אלא װאָס? מען זעט נישט קיין צווייגן? - 
האָט ער הענט, ווי געבעטן, וואָס שווייגן, 


און אויגן ONT‏ וואַקסן PR‏ רוים 
רייכער אַ סך פון אַ בוים, 


און אַ ONT PANT‏ גלאַנצט אויף געוויין, 
ווי אַ בלימל, ONT‏ דרימלט אויף ליים... 
און ONR‏ וויל ער בליען PONY PR‏ 


PR‏ אויב וועלט ONT‏ שטאָלענע קאַרבן, 
קלעמט דעם צאָן PR‏ איר אייגענעם שאַרבן, - 
וועט ער די ערד מיט זײַן בלוט טיף באַפֿאַרבן, 
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די זיסקייט זאָל העכער אויפשטייגן... 
ניין, ער וויל רויק נישט שטאָרבן. 


לויפט ער אַרום אויף די וועגן 
און האַלט PR‏ איין פרעגן און פרעגן: 
גאָט, אַװװוּ איז דײַן פֿאַרמעגן? 


אויב וועלדעלע קליינס איז דײַן היים, 
אויב מענטשעלע ריינס זיצט אין ליים, 
און וועלטעלע גרויס איז נישט שיין - 
היינט NI‏ זשע איז, גאָט, דײַן פֿאַרמעגן 


אויב וועלדעלע קליינס איז דיין היים?... 
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דיינע אויגן 


ONT‏ ער איר געזאָגט: 
דיינע אויגן זענען פערל. 

פערל ליגן דאָך אין ים 

און די כוואָליעס רוען נישט - 
ווי קען איך זיכער זיין מיט דיר? 


און זי ON ONT‏ געענטפערט: 

NI‏ די װואַסערן שוימען ווילדער 
גלוסט פֿאַרמעסטן זיך דעם שווימער; 
אויב דו ביסט אַזױי - טא קום! 


האָט ער איר געזאָגט: 

דיינע אויגן זענען קינדער; 

שוואַרצע לאַכנדיקע קינדער; 

דעם גאַנצן טאָג לויפן זיי 

JONA און פון די‎ ONA צו‎ ONA N5 
אויף די ביימער - און פון די ביימער‎ 
טאַנצן זיי דער זון אַנטקעגן‎ 

TN‏ שפעט VIRI PA‏ וויינען זיי: 

דאָס טעלערל פֿון דער לבֿנה! - 

ווי קען איך זיכער זיין מיט דיר? 


און זי ONT‏ אים געענטפערט: 
AN‏ עס איז אַ גוטער טאַטע, 
לאַכט ווען די קינדער לאַכן, 

ווען זיי וויינען - וויינט ער מיט; 
אויב דו ביסט MTR‏ - טאָ קום! 


ONT‏ ער איר געזאָגט: 

דיינע אויגן זענען לוחות, 

שוואַרצער פייער אויף ווייסן פייער; 
WAR‏ וועט אונדז אויסקומען 

PR‏ דעם מידבר לאַנג צו גיין 

און עס וועלן זינד זיך טרעפן 

און זיי וועלן צעבראָכן ווערן, - 
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ווי קען איך זיכער זיין מיט דיר? 


און זי ONT‏ אים געענטפערט: 

ווען עס בריען זיך די הענט BX‏ 
מיט די פייערדיקע שטיינער 

און לאָזן זיי אַראָפּ אויף דר'ערד, 
וואַקסט פון רחמנות OW‏ אַ משה 
צווישן הימלען און די בערג 

און שרייט PTA‏ זײַ זיי מוחל! 
און ברענגט צו טראָגן נייע לוחות; 
אויב דו ביסט אַזױי - טאָ קום! 


אַרום 1930 
(זע: ביבליאָגראַפֿישע פרטים) 
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* Oey פון‎ 


מיר זענען שולדיק. מיר האָבן געקראָגן ציגל און ליים אַ פּאַלאַץ צו שטעלן. 

גאָלדענע שטאַבעס ONT‏ זון צוגעשניטן. דער באַגינען דערלאַנגט סעלעדין אַ פול עמער 

צו פוצן די ווענט. - איבער אונדז ווען מיר שלאָפן הענגען חלומות ווי פֿאַרביקע סטענגעס. 
PR‏ בענקט מען נאָך לידער, שטייט בײַ דער טיר אַ װאָרט NS‏ אַ מאַמע און פֿאַרנייט N PR‏ זמרה 


מיר זענען שולדיק. מ'האָט אונדז געגעבן אַ PROND‏ צו שטעלן. ס'האָט גאָרנישט געפעלט: - 
ווי טויערן רייכע צעפּראַלן זיך הערצער PIN‏ אויפנעמען געסט געזונטע PR‏ קראַנקע. 

אויבן אַ קראַנץ פון פייגל װאָס לעבן; ביי די זייטן געשניצטע בערג, טייכן, וועלדעת 

און בײַ יעדערן טויער אַ קינד מיט אַ מיילכל צעלאַכט PR‏ צעעפנט ווי R‏ זילבערנע קליאַמקע. 


מיר האָבן געהאַט אַ PRIND‏ צו בויען. האָט עמעץ פֿאַרשמועסט: נאָך צײַט, נאָך צייט. 

מען VNT‏ פֿאַרשפּאַצירט זיך געלאָזן אויף הפקר די צוימען פון דראָט. ווי צעגנבעטע ציגל 

ליגן צעוואָרפן VLR‏ אונדזערע טעג ביי יעדערן פלויט. NS PR‏ ליכטיקן פּאַלאַץ 

איז אַ חורבה געוואָרן. מיר בראָדזשען PR‏ מיסט. PR‏ האַלבער VIRI‏ סטראַשען גרויס שוואַרצע פֿליגל. 


kkk 


N,‏ פֿיל עלנט קנעטסטו אײַן PR‏ אונדזער אָרעם זויערטייג, 
נאָך דעם קומסטו מיט אַ טענה: מיר אַנטלױפֿן פון דער סעודה, 
PRY‏ איבער טיש און INI‏ נעמען שפּאַנדרעווען דורך פלעצעת 
רעדן רייד צו זיך POR‏ זאָגן ARS‏ די גאַסן ווידוי 


ווער ONT‏ אונדזערע געצעלטן אָנגעפּראָפּט מיט גרויל? — 

VODNI 17‏ דעם TNS VMN‏ האַלדז, הענגסט אים אויף ביי דעם סופיט. 
ONT ONI‏ אונדזער DOW‏ פֿאַרזינדיקט? PR PR VORT‏ געשטעלט אַ תליה, 
און אין יעדן שטיקל באַלקן האָסטו אומגליק אײַנגעשמידט. 


און קיינער קאָן נישט איבערטראָגן דעם בין-השמשות פון זײַן צימער; 
לאָזט ער שטיין זײַן ברויט און זאַלץ און שטילע פרוי און קינד אין וויג 
און װאָגלט MI‏ די אויגן טראָגן, - טאָ ווער איז שולדיק DIN‏ נישט דער 


R WONT ONT‏ בײַטש PR VIRT PR‏ טרייבט, שלעפט ווי בהמות אויף אַ שטריק?* 


kk k 
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נאָך האָבן די ערשטע ONT‏ װאָרט נישט געענדיקט - מען הערט PW‏ אַ צווייטן: 
,,מיר האָבן ווי אַלטע בעלי-בתים געזאַמלט ONT‏ גאָלד און ONT‏ זילבער PS‏ שחרית און חצותן, 
און אַ גוט זיך געקויפט: געראָטענע פעלדער, פֿרוכטבאַר ווי גליק און פייכטע ווי בלוט. 

TR‏ טאָמער ווערט רייף PR‏ שפּעטנאַכט דער טרויער, נעמען מיר סערפ NS‏ לבנה און קאָסען... 


מיר האָבן N‏ יוסטע בעלי-בתים געשפּאָנט PR‏ אײַזן די טעג ווי אָקסן APPR PR‏ 

מיר האָבן אויך טעג װאָס שפרייזן טריט-טריט נאָך די מרה-שחורהס ווי קעלבער נאָך קי; 
WWI‏ פּאַסטעכער מיר PR‏ היטן זיי זאָלן איבער שטיינער און גריבער נישט ממיתן זיך.. 
און טעג זענען NT‏ צעקרימטע ווי קעמלען; דער הויקער איז הויך נאָר PRE PT‏ אויף די קני 


TA TR‏ לאדעווען אָן גליקן פון קינדהייט, מאַנדלען מיט ראָזשינקעס TONS‏ מיר האַנדלען. 
זאַמדיק PN‏ טיף איז איטלעכע שעה, JONA‏ נאָך JORA‏ ווי מידבר-שור וויסט 

און הייס, נאָר מיר FIND‏ מיר זענען בעלי-בתים - WONT‏ איין מאָל PIN‏ אונדזערע דעכער 
אַראָפּגעשיקט פלוצלינג אַ שרפה פון הימל - איצט זע אונדזער פֿאָלװאַרק: WR‏ בלויז TR‏ מיסט > 


+ > % 


האָבן טרערן אײַנגעשפּאַרטע AND‏ געטריפט PR‏ דורכגעעגבערט 

דעם אַלטן שטיינערנעם YOON PR Tio?‏ וועלט איז איינגעפאַלן, 

און מענטשן דראַפּען זיך דורך גרוז, אָן אויג, IN‏ נאָז, מיט האַלבער DIS‏ 
טיאָפּקען זיך דורך בלאָטיק שוואַרצע פלעגמעס און דורך גרינע גאַלן? 


האָבן טרערן לאַנג געטריפט און דורכגענעצט לייב און זעל: 

ווי ווייסע מאַסקעס פול מיט לעכער הענגען שרעקעוודיקע טעג, 
שטיקער פלייש ווי שטיקער oa‏ שיילן אַרום זיך PR‏ פֿאַרשיטן 

און מענטשן ווילן NS DNR‏ דאַנען, נאָר פֿאַרשטעלט איז יעדער וועג? 


JANT‏ טרערן לאַנג געטריפט: אַ נעפל דעקט POR‏ יעדן אויסגאָנג, 

עס שטיקט PR‏ האַלדז, כאָטש יעדער האַלדז איז שטאָלץ געשטרעקט זיך צו באַפֿרײַען? 
די קראַנקע שפרייזן שטרויכלענדיק ווי דורך ציגל-סטאָסן, ווילן 

אַנטלויפן - - נאָר זיי PRS‏ וויינענדיק צום דיל און שרייען. 


1930 
* די רעדאַקציע פון זשורנאַל ,,װאָךְ* (ניו-יאָרק), וווּ ONT‏ ליד איז געדרוקט געוואָרן, באַמערקט: ,,מיר האָבן 
באַקומען NS‏ חבר ישראל שטערן אַ לאַנגע פּאָעמע. מיר קענען ליידער... די גאַנצע פּאָעמע נישט דרוקן. 


מיר גיבן NT‏ אַ AND‏ פראַגמענטן* 
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ס'וועט געשען 
(מײַן פריינד אינזש' ה אין דרעזדען) 


1 
PR‏ יענער נאַכט וועט אַ שטים PT‏ צעוויינען PR‏ אָנפֿילן די וועלט: 
נישט מיין ווייב... נישט מיין היים... נישט מיין װאָרט... נישט מיין געלט... 


PR‏ יענער נאָכט וועט דער הימל זיך צעוויינען, 

אַ שװאַרצע טוך, װאָס ONT‏ איינזאָם זיך דערשפירט, 
נאָך דעם ווי מען P5 ONT‏ שטוב אַרויסגעפירט 

דעם בר-מינן... 


אין יענער נאַכט 
וועט מיט POR‏ מאָל די פינצטערניש ווערן געוואֶת 
אַז זי פינצטערט PR‏ פינצטערט PW‏ טויזנט AR?‏ 


PR‏ יענער נאַכט וועט מען IN‏ אַלטן יידן הענגען אויף דעם ווייכן לעדער 
פון רצועות צווישן היי PR‏ אַ שמעקעדיקן שײַעה 

און ONR‏ פיל שרעק וועט הויערן PR‏ די סעדער, 

אַז אַ גאַנצע נאַכט וועלן די וועכטער ברענען פֿײַעה 


נאָר קיינער וועט סיי-ווי נישט גנבענען: פון די קראַנקע ביימער 
ועט ס'אויבס אומצייטיק פֿאַלן ווי ס'פֿאַלט ONT‏ פלייש פון די ביינער 
ביי אַ סיפיליטיקעת 


PR‏ יענער נאַכט וועלן מתים אויפשטיין פֿון די קברים 

RN‏ מאָל PR‏ לויטערער שעה שטייט אויף PR‏ זכרון 

אַ שניידיק קלוג װאָרט NS‏ אַלטע ספֿרים, - 

און די לעבעדיקע וועלן זיך שעמען מיט זייערע לעבעדיקע יאָרן. 


PR‏ יענער נאַכט 

וועלן טויזנט יידן ליגן, שטומען - טעמפע גרודעס ערד, 

PR‏ איינעם NS‏ די טויזנט וועט אַ געדאַנק PT‏ נעמען גרינען: 
אויב גאָט ONT‏ אונדז פאַרלוירן, וועט אונדז גאָט געפינען, 

און שטיל ווי אַ בלום אין orn‏ וועט זײַן ליפ זיך רירן: שמע! - 
און אַן אַנדער, װאָס איז הײַנט, הײַנט בײַ נאַכט אַראָפּ פון זינען 
וועט פֿונאַנדעררײַסן די נאַכט מיט זײַן כאַ-כאַ-כאַ-כאַ - 
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נישט מיין היים... נישט מיין װאָרט... נישט מיין קינה.. נישט מיין געלט... 


PR‏ יענער נאַכט 
וועט אַ שטים זיך צעוויינען און אָנפֿילן די וועלט. 


2. 
באַגינען...‎ PR 

ווי קינדער רייסן יאַגדעס שוואַרצע, 
וועלן די שוואָכע פינגער פון פֿרימאָרגן 
די נאַכט צערייסן, די נאַכט צערייסן. 


POT PR Pw‏ ווייטיק וועט זײַן דער באגינען. 

- זי האָט געזוכט, וועט יענע נאַכט נישט געפינען,‎ ONT 
שטאַרבן אַנדערש ווי זי האָט געוואָלט.‎ VYN זי‎ 

װאָלקן וועלן דרימלען אויף פערלמוטערנע בעטן. 

און ווי אויף אָפּגעהאַקטע אָרעמס פינקלענדע בראַסלעטן, 
גיסט PR PT‏ הימל גאָלד אויף בלוט, בלוט אויף גאָלה 


שיין און װאָר'נענדיק וועט זײַן דער באגינען. 

און PX‏ זײַן בעט וועט נאָך ליגן זיכער דער זיגעת 
און זײַן שומר וועט היטן זײַנע אַלטע טויערן. 

און איבער זיי -- אַלטע ביימער 

- = - באַדויערן.‎ PR שאָקלען די קעפּ‎ PN 

און דערווייל טרייסלען אַלטע קלוגע קעפ, 

זיי צעשפרייטן פרעגנדיק די הענט. 

און VINI N‏ לויפט און טאפט די ווענט 

וו דער וועלט RM‏ סגי-נהות 


wW 


ער זוכט וועמען צו דערציילן, 
װאָס ער ONT‏ געהערט מאַחורי-הפרגוד: - 


אַזױ זאָגט גאָט: PR‏ די נעכט, PR‏ די נעכט 

שרייב PR‏ אויף יריעות PS‏ כשרן קלף 

מיט דראָענדן פייער פון געשטערנטן פּתב. 

פֿאַלן מיינע אותיות אויף דר'ערד און דערשראָקן. 
PR‏ ווער ס'האָט געהרגעט, דעם בלײַבן זיי שטעקן 
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שנייד-שפיציק און געהיים ווי אַ היעראָגליף אין האַרץ. 
און ווער ס'איז דערמאָרדעט, דער צעטראָגט מיינע בריוו אין דער וועלט. 


לויפט אַ OPT‏ און DARD‏ די ווענט TS‏ דער שטאָט 
און זאָגט אויס סודות מאַחורי-הפרגוד, 

ONT‏ ער ONT‏ בײַ נאַכט געהערט פון גאָט 

וועגן יענע, JANA ONT‏ געהרגעט. 


און ביימער זײַנען WON‏ האָבן אַ PW TO‏ געזען, 

זיי ווייסן זיגער צו באַדויערן. 

און PR‏ יענעם באגינען OY‏ פלוצלינג געשען: 

די װאָס ליגן שיכור - זיכער PR‏ אָפֿענע טויערן - 

וועלן דערוואַכן NS‏ שלאָף און האָבן אַ חלום אויפן װאָר: 

א ווינט טאַפּט די ווענט NS‏ דער וועלט WM‏ סגי-נהור 

ער לויפט PT‏ אַנטקעגן, דער בלינדער, און VIN?‏ זיי אין פנים, 
און זיי מוזן הערן דעם סוד פון דער נאַכט. 


וועלן זיי פֿאַרציטערט זיך ראַנגלען צו פֿאַרמײַדן די שטראָף, 
נאָר זייער שטאָלץ שניצט זיך אָפּ, ווערט דראָבנע און קליין. 
וועלן זיי JON‏ אַצינד וואַקסט דער גרויסער סוף, 

IN TR‏ שווער איז צו ווערן רײַך פון געוויין. 


דער בלינדער ווינט לאַכט און דערציילט און דערציילט, 
און די זיגער דערשפירן, עס שיילט זיך און שיילט זיך דער זיג פון BROT‏ 


דער בלינדער ווינט לאַכט און זיי מוזן הערן 

און ווערן פֿון אומגליק און טרויער WIR‏ דול 

און האַלטן די הערשערישע קעפ פון דער ערה 

און טרעפט, ווען אַ יינגעלע קליין זאָגט קדיש PR‏ שול, 
מוזן הערן PR‏ שווייגן דערוואַקסענע מיט בערד.. 


1933 
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INT‏ איך X‏ באַהאַלטענע טיר 


זאָל מיין ליד זײַן אויף שלעסער פֿאַרשלאָסן. 
הייליק און שטיל זאָל דאָרט זײַן, 

איך ווינק נישט און רוף נישט צו מיה 

אויב איך פֿיר דיך אַהינצו אַרײַן - 

PR INT‏ אַ באַהאַלטענע טיה 

זאָל מײַן ליד זיין אויף שלעסער פֿאַרשלאָסן. 


כ'וויל נישט פון פרעמדס ווערן רייך 
נישט YON‏ שטאַרבן מיר גלייך 

PR PW ON‏ מײַן ליד דיינע אויגן? 
אַז צוויי ווערבעס שטייען ביים TOU‏ 
לעבן זיי ביידע געבויגן, 

נאָר יעדע פֿון MT‏ וויינט באַזונדער 


כ'זוך נישט געלט און נישט רום, ווען איך זינג. 
צו גאָט גייט מען איינער אַלײן. 

כ'וויל נישט זיין דער גאָלדענער רינג 

מיט מיין האָרץ ווי אַ טייערער שטיין 

אויף עמעצס געשוואַלענעם פינגער 


זאָל מיין ליד זײַן אויף שלעסער פֿאַרשלאָסן. 
הייליק און שטיל זאָל דאָרט זיין, 

איך ווינק נישט PR‏ רוף נישט צו מית 

אויב PR‏ פיר PT‏ אַהינצו אַרײַן, 

האָב איך אַ באַהאַלטענע טיה 

זאָל מײַן ליד זײַן אויף שלעסער פֿאַרשלאָסן. 


1933 
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דער זילבער שמעלצט זיך 


מײַן גאָט, ס'ציטערן אונטן די פיש און די שטערן אויבן 
נישט בלויז PR‏ דער דראָענדער זון פון ימים-נוראִים: 
דער זילבער פון דיינע הימלען צעשמעלצט זיך 

PR‏ דער געהעכערטער טעמפּעראַטור פון חולאִים. 


8, 39, 40, פערציק מיט DIN‏ 

זענען טרעפ, ONT‏ שטייגן אָרויף אָרויף צו דית 

און קראַנקע זענען זיכעה IN‏ זי ליגן ביי דיין האַרץ, 
און זיי וויינען אַרײַן PR‏ דער נאַכט... 


זיי רײַסן BR‏ די אויגן TS‏ טערמאָמעטעת 

קוקן בלאָנדזשענדיק PR‏ פֿענצטעה, זוכן, נישטערן אויף דער װאַנט 

RD PR‏ ווי טרינקענדע PT‏ אָן PR‏ דײַן האַנט... 

שטייסטו, הערסט ווי עס רוישט היץ PR‏ געשריי און דאָרשט און בראָנד. 


אַנען די קראַנקע, אַז זיי ליגן ביי דײַן האַרץ 
און וויינען PR‏ דער PR VINI‏ פֿאַהניסן די שרעק. 


נאָר טייל מאָל גייסטו, גאָט, שטומערהייט אַוועק 
TN PR‏ גרוס פֿאַרהאַקסטו הינטער זיך די טיה 
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קומט אַרײַן אַ מאָל אַ טאָג מיט בלאָע אויגן װוי אַ נאַכט * 


קומט אַרײַן N‏ מאֶל N‏ טאָג מיט בלאָע אויגן ווי אַ נאַכט, 

PS‏ ווייל די פֿירהאַנגען זענען ווייסער פון OX‏ - שעמט ער זיך צו װאַגן, 
נאָר פֿאַװאָליע שוואַך און טונקל קומט ער נאָענט צו ליידנדיקע 

ווי אַ שוואַכער שטילער ענטפער קומט צו שטיל אומקלאָרע פֿראַגן... 


דער טאָג, דער טאָג וויל טרייסטער זיין, ווייל ער איז אַליין אויך קראַנק. 
קלערן קראַנקע, װאָס-זשע ליידט ער? מאָגן? האַרץ? נירן? לעבער?... 

PR‏ דערמאָנען זיך ONT‏ פינצטערס -- און דרימלען ווי שאָטנס, דרימלען לאַנג, 
און דרימלען ווי שאָטנס און דרימלען לאַנג - - - 


פלוצלינג איז פֿאָרכטיקער גאַנג פון גרויזאַמען קלאַנג. 

ווי קופערנער PNA‏ גיט האַסטיק אַ קלאָג און VENT‏ גרויל אויף דער ARTI‏ 
פון דער רו 

שלאָף פֿאַלט DRIN‏ און OVID‏ הייבט PT‏ אויף: 

AN זענען מיר,‎ AN 


ווי קופערנער UN PRIA‏ האַסטיקט אַ קלאָג, 
און הערצער R‏ צענדליק לאָזט זיך גאַלאָפּ 

צום חולה ONT‏ זאָגט: כ'האָב WIN‏ מיין BRP‏ 
PR‏ חלום געזען, יאָ יידן, געזען 

N‏ רעגן-בויגן. 


אלע וואַרטן. 

אויגן אויפגעבראָכן, דרעמלעניש צעשניטן, ווי מיט שטערן 
פינצטערניש. - אַלע װאַכן, שווייגן, הערן. 

און שרעקן זיך אַ ריר צו JRO‏ טאָמער גיט זיך OND‏ אַ טראַכט. - - 
נאָר איינער אַ געלער מיט אַ לעבער ווערט געלער נאָך און לאַכט: 
רבותי, עס גייט אויף אונדז א בייטש, 

אַזאַ מין חלום איז דער טייטש: 

גוואַלטאָוונער טויט. 


אַך - PNR‏ יאָ - אוי - ONT‏ איז עס, דאָס! - 
מען זעט אים שוין, ער זיצט זיי אויף דער נאָז 
PN‏ אויף די אויגן די צעפלאצטע, וי אַ גלאַנץ 
זעצט PT‏ אויף צעהאַקטן גלאָז - 
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דער טויט. 


רוקט דער טאָג זיך BN‏ דערשראָקן PR‏ אַלע פיר JPY‏ 

עס טראָגן די װאָלקן געשטאָרבענע קינדער PR‏ בלעכענע בעקן. 

עמעצנס פויסט האָט די זון איינגעקוועטשט און צעריבן אויף מעל, 

— איז איצט: באַגינען? האַלבטאָג? פֿאַרנאַכט? געשפענסטיש און העל,‎ ON 


אַז מען קאַן גאַרנישט זען: עס גייען די ווייען און קיינער קאַן זאָגן 
NT JN NA INI‏ 
און עס הענגען די שעהען בלאֶע ווי מילץ, ווייסע ווי מאַרך און גרינע ווי גאַל... 


TR‏ מען קאָן גאָרנישט זען, דער טאָג איז אַנטלאָפֿן YON PR‏ פיר עקן. 
און עס הענגען די שעהען VRID‏ ווי מילץ, ווייסע ווי מאַרך און גרינע ווי גאַל... 
עס שטייען ווי בלינדע די ווענט PR‏ דעם DRT‏ 

AWN‏ קאָן זען, װאָס וועט געשען; איז טאָג אַצינד? איז נאַכט? 

און איינער אַ געלער מיט R‏ לעבער ווערט געלער נאָך און לאַכט -: 
זען PR‏ שלאָף אַ רעגן-בויגן איז: גװואַלטאָוונער טויט. 


1934 


* װאַריאַנט צו ,,אַ טאָג צווישן קראַנקע* פון 1926. זע: ביבליאָגראָפֿישע פרטים. 
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דער זיבעטער ,,אָדזיאַל* PIR‏ טשיסטע 


NT‏ שלאָגט מען נישט מיט בייטשן, 
הערצער שלאָגן 

און לאָזן נישט אויפגיין פריילעך 
די פֿאַרטאָגן. 


PR‏ פֿאַרנאַכטן מיט רויטע געשוואַלענע פיס 
גייען אומגליקלעך, און אַליין, 

גייען PR‏ לייבער אַרײַן, 

און לייזן זיך אויף PR‏ געוויין. 


NT‏ האָרכט מען גאַנצע נעכט: עס קוילערן זיך די הימלען, 
PR‏ מ'טראַכט: ,,מיר וועלן PS‏ אינעווייניק זיין פֿאַרברענט 
און ליגן אומגעוואָרפן ווי ביימער פון אַ דונער: 

מניה-וביה וועט די וועלט אונדז אַרויספאַלן פון די הענט* = 


לאַזסטו זיך נישט און כאַפסט זיך אָן ביי די פאַלדן 

פונעם לעבן, און שיילסט שנעל NS‏ אַ פּאָמעראַנץ די הויט; 
נאָר ס'מעסערל פֿאָלט דיר אָרויס, ווייל פלוצטהאלבן 
WORT‏ דערזען: דײַנע פינגער זענען טויט. 


NT‏ ווערן די געציילטע טעג 

מיט שטורעמווינטן אָפּגעשלאָסן, 

אָדער זיי פֿאַלן אָן RIY‏ אַוועק, 

ווי די טרער פון אַ קינד אויסגעגאָסן: - 


N‏ מאָל וועקט מען זיך אויף מיט פחדים: - היינט איז אַ שרפה PR‏ שטעטל: 
ביי דעם 20סטן, 13טן און 40סטן בעטל 
הילכן דראַענדיק די פולסן - שווערע, שלעכטבשורהנע גלאָקן. 


און אַ מאָל זיצן אויף אַ פוסבענקעלע ביי דר'ערד דײַן שכנס אַלע יאָרן, 
זענען בלייך PR‏ פֿאַרשעמט PT‏ מודה: ,,מיר זענען חרוב געוואָרן", 
דיין שכנס האַרץ שפרייזט קוים, שוואך, RON‏ שפרייז תישעה-באָב PR‏ זאָקן. 


טראַכטן RT‏ מענטשן: אפשר ווי אַ גאָלדענער עוף 
וועלן מיר אַרױפֿפֿליען ערגעץ ווייל סוף-כל-סוף 
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ווערן דאָך צעבראָכן YON‏ ווענט, אַלע ווענט, 

אפשר וועלן מיר בלויקייט זיין אין פירמאַמענט. 

אויב ס'ווערן צעבראָכן אַלע ווענט, אַלע ווענט 

וועלן מיר פריי זיין, און פריי איז דער, ווער ס'דערקענט 

די שטים ONT‏ שרײַט PR‏ שטאָט און PR‏ טײַך 

PR PR TINT PR‏ ציגל, PR‏ ראַדיאָ און אין ווינט: 

,,איר זענט מיינע אויף שפעטער און איר זענט מײַנע אֶצינד"... 


לעבן RT‏ מענטשן PR‏ אויף זייער קאָפּ און אַרעם 
ONT‏ זיך שאָטנשפראַך מוראדיק פֿאַרשריבן: 

,,ווער רייסט, ווי יאַגדעס, די גרעסטע PRY‏ ניפטרים? 
די צווייטע אָפטיילונג רײַסט און די אָפטיילונג זיבן". 


לעבן זיי און ווייסן: סוף-כל-סוף 

PRS‏ איין אלע ווענט, אַלע ווענט, 

און עס עפנט ברייט זיך פֿונאַנדער דער טויעה.. 

און אָפֿט שלאָפֿט ווער פון זיי אײַן שטיל - שטיל, ווי דער טרויער 
פון אַ פֿאַרװאָגלטע נשמה שלאָפֿט אײַן אויף די הענט 

פֿון א צדיק. 


1934 
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שטיפערס 
(פֿראַגמענט) 


דער פֿאַרנאַכט איז TN]‏ קיין OND‏ נישט געקומען 
מיט אַזוי פיל גרינע, רויטע און ברוינע בלומען 
אויפן בוזעם. 


איינע פון די שוועסטער זעט דורכן פענצטער פון שפיטאֶל: 


דער גרויסער הויף PR‏ מיטן הימל איז אַצינדער 

אויסברוקירט מיט מידקייט, שטילקייט און איז ווייטיקדיק און בלאָ. 
לויפן דאָרט אי טרויעריק אי פריילעך בלאָנדע ווייסע קינדעה 

אַלע PR‏ איינעם טראָגן PT‏ גאָלדענע סנאָפּעס שטרוי 


און צינדן אונטער, 
שפילן זיך און צינדן אונטעה 


ווּנדערט זיך די שוועסטער דורך די פענצטער פון שפּיטאָל 
און שמייכלט צו די הימלען: זי דערמאָנט זיך אַז אַ מאָל 
איז יעדעס פון די קינדערלעך געווען דאָ אַ פּאַציענט 

און זייער שלאָף פלעגט RON‏ טרער PRS‏ אויף אירע הענט. 


ווונדערט זיך די שוועסטער PR‏ אירע IN‏ טרויערן טיפער: 
,,זייער ONT Jay?‏ געשטאַמלט NN‏ שווער און קראַנק, 
זענען אַליין געווען דער OPV‏ און POR‏ די געלע זאַנג, 

TR‏ איינזאַמע און בלייכע האָבן זיי געשוויגן לאַנג, 

ביז כ'האָב עעסטלי-מילך, בישקאָפטן TR‏ מאַראַנצן-זאַפֿט 
און בלעכענע זשאַנדאַרמען זיי פון דער היים געבראַכט". - 
חידושט זיך די שוועסטער PR‏ אירע WIN‏ ברענען טיפֿער: 
,זיי זענען ONT‏ געוואָרן אויבן!... סאַראַ ווילדע שטיפער! 
מען לאָזט PT‏ דאָרט אַזױי מאַכן PR MEW‏ פֿאַרנאַכט.. > 


VENA‏ די YAT‏ שוועסטער, און אירע בייגעוודיקע גלידער 
שיכורן, גיסן זיך TR‏ מיט געוויין: 

- פֿלאַמיקן ווּנדער טאַנצן אירע יונגיטשקע ברידעת‎ PR 
POW MUN דער אָוונט איז נאָך קיין מאָל נישט געווען‎ 
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דער אָוונט איז נאָך קיין מאָל אויף דער וועלט נישט געקומען 
מיט אָזוי פיל גרינע, רויטע און ברוינע בלומען 
אויפן בוזעם. 


1934 
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הושענא! 


העלף, 
TR‏ מענטש זאָל זײַן מיט מענטש אַרומגענומען 
(און PR‏ געטרייקייט גלאַנצן) ווי אַ זילבערנער רייף. 


העלף, 

אַז ווי אַ פרוי האָט לאַנג PR‏ איר קינדישן האַרץ 
געטראָגן דעם שוידער פון איינזאַמקייט-טעג 

ביז איין מאָל ווייס זי: דורך איר קערפער שטראָמט 
װאַרעמע בליענדע גאָט-ענלעכקייט, 

און זי גייט און גייט ווי דער פֿרימאָרגן דורך גראָזן, 
גייט ווי זון און ווי ווינט צו דער ווונדערהיים דאָרט, 
NI‏ עס וווינט דער, וואָס לײַכט ביי איר PR‏ געוויין, 
און ברענגט מיט זיך עדות, ווי אומענדלעך זיינע 

זי איז -: צאַרטע הייסע נעגעלעך-בלומען, 
נעגעלעך-בלומען, 

אַזױי זיס-ריחדיק, פֿאַרשיכּורט און רויט, 

זאָל ONT‏ בלוט פריילעך שלאָגן PR‏ שלייף פֿון אַ מענטש 
N‏ גרייטע מתנה פֿאַר TX‏ אַנדערן מענטש. 


העלף, 
TR‏ מענטש זאָל זײַן מיט מענטש אַרומגענומען 
(און PR‏ געטרייקייט גלאַנצן) ווי אַ זילבערנע רייף. 


און העלף, אַז יענע 
ONN‏ שמירן שטריק מיט גליטשיקער זייף, 
זאָל זי די תליה ווויל באַקומען. 


זאָלן זיי דערהערן PR‏ שטאָק וויסטע נאַכט, 

װאָס פֿאַרקלעמט זייער טרוים ווי אייזערנע רייף: 
שעכט אײַך אויף PR Wd‏ שעכט אייך אויף טרייף. 
מיט קוילן, מיט גאַזן, מיט שטראַלן, 

PRS אייערע אָרעמס וועט קיין מאָל נישט‎ PR 

ווי א שיינע געליבטע די וועלט. 
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פון דער פּאָעמע .א ייד IN‏ עקשן* 
N)‏ פּאָר פֿראַגמענטן) 
מאָטאָ: 
,א ייד איז אַ לופטמענטש*. 
(די מיינונג פון מאַנכע גויים און 
פון אַלע יידן). 


און אַ ייד IX‏ עקשן זאָגט אַ מאָל DNR‏ 

ניין! איך בין נישט דער ווינט, איך בין דער װאַלה 
דערפֿאַר איז אומהיימלעכקייט PR‏ מיין געצעלט, 
און חושך באַפֿאַלט PD PANT ONT‏ די שטאַמען, 
און גייט אַ שטורעם, גייט ער צו מיר, 

װײַל איך בין דער PRN‏ 


די ערד קלאַמערט זיך אין JPN‏ 

דורך מײַנע PYTR‏ ציט זי זיך PNN‏ 

און וואקסט. 

זאַמד און הימל פלעכטן זיך צונויף 

איבער מיין JOON‏ צעפּאַטלטן קשאַקיקן קאָפּ. 
טרעפט אַ מאָל: איך וויין און וויין אַרײַן אין STANT‏ 
שטיי איך ביז די קני אין בלאָטיקן שליים, 

און ווער עס באַזוכט מיך פֿאַרשילט זײַן געביין, 
און שילט מיך, װאָס כ'האָב נישט קיין וואַרעמע היים, 
AN‏ נאַסקײיט און שימל PR‏ פויליקן IRA‏ 

און דאָך - - - 

PVE ליב מיינע‎ ANT און‎ PRN דער‎ PI PR 

נאָר זיי, מיינע קינדער, זענען כמורנע PR‏ שווייגן - 
TN‏ קאַלט, אזוי טיף, TR‏ שווער 

צווייגן צווייפלען און קווענקלען זיך הין און הער 
און בייגן פֿאַרציטערט PT‏ איין פֿאַר דעם ווינט, 
װאָס קילט און כאָכאָטשעט TIN‏ רייסט זיי די לאָקן, 
כאָטש דער UPN‏ איז דערשראָקן, איז POR‏ דערשראָקן... 
ציען מיינע צווייגן די אָרעמס צום לויפן, 

שטרעקן זיך, צאַפּלען און שמאַכטן נאָך ווייטקייט 
און זענען INS‏ בענקשאַפֿט WIN‏ טונקל ANT PR‏ 
זיי רוען נישט אײַן און שוידערן, זוכן 
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און וואַנדערן, וואַנדערן, וואַנדערן שטענדיק, 
כאָטש זיי שטייען געשמידטע מיט װאָרצלען צום אָרט... 
מיינע וואַקסנדע קינדער זענען געראָטן PR‏ מיר: 
אַלץ, ORTI‏ איז אייביק, פֿאַרשליסט נישט די טיר: 
איך ווי די ערד, מיר זענען תמיד PR‏ גאַנג, 

און גייענדיק הער איך: מיט מיר גייט געזאָנג 

פון פייגל, װאָס וווינען נישט ערגעץ PR‏ וווינען 
צו קאָפּנס ביי מיה 

TR‏ מיט זייערע נעסטן ווערן רייך מיינע קרוינען. 
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שלאַכטן 


PR‏ גרויסע הייזער לעבן מענטשן ווי פֿאַרנאַכטן. 

איבער זייער קאָפּ הענגט דער הימל מיט ברענענדער געוואַלה 
און אַז זייער טרוים ONT)‏ גליט ביז אומענדלעכקייטן) פֿאַלט, 
ווייסט ער: מיר גרויסע הייזער זענען גרויסע שלאַכטן... 


אויף גרויסע הייזער פֿאַלט ON‏ אַן עפילעפטיקער דער טאָג. 
איבער גרויסע הייזער דעמערט TR‏ עס צינדן זיך די דעכער אָן, 
PR‏ גרויסע הייזער פֿאַרלירן מענטשן PS‏ דער SANT‏ 

און עס קורטשען זיך די לונגען אײַן ווי אויפן ווינט אַ פֿאָן. 


דאָרט האָבן מענטשן PR‏ די אויגן מענטשעלעך PS‏ גלאָז. 

זיי שווייגן אַרױיף: ,,גאָט, דו ווייסט, ON‏ מיר מיינען". 

און זייער נאַכט שלאָפֿט נישט אײַן: זי איז אַן איבערגעדרייטער שלאָס... 
און זייערע טעג האָבן ווייסע בערד PR‏ הוסטן ווי די זקנים. 


מיט שטומע בליקן PR‏ שטאָלצע, פֿרעמדע, N‏ זקנים פון אַן אַנדער וועלט 
קומען טעג מיט ווייסע בערד PR‏ שטעלן Pr‏ אַוועק צו קאָפּנס 

פון אַ קראַנקן. ער שוידערט אויף, ער כאַפט און מיט די הענט פֿאַרשטעלט 
ער ס'פנים, נאָר - וויי - דורך די פינגער רינט, רינט די זון ווי ראָפּע... 


די זון איז קיין זון נישט: ON‏ יעדן חולה טונקלען, רינגלען זיך געשטאַלטן 
TN)‏ פיל, וויפל יאָר עס איז אַוועק), 

און וויל מען אַרויס, 5אַרצוימט זיך דער וועג, 

עס בייגן PR‏ צימער זיך צוזאַמען די ווענט, 

גלייך ווי זי וואָלטן צו גאָט זיך געווענדט 

און לייגן צונויף אין געבעטן די הענט, 

עס בייגן PR‏ צימער זיך צוזאַמען די ווענט... 


PR‏ גרויסע הייזער לעבן מענטשן ווי פֿאַרנאַכטן. 

איבער זייער קאָפּ הענגט דער הימל מיט ברענענדער געוואָלד. 
און אַז זייער טרוים ORI)‏ צינדט זיך ביז אומענדלעכקייטן) פֿאַלט, 
ווייסט ער: מיר גרויסע הייזער זענען גרויסע שלאַכטן. 
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א פּלאַץ PIN‏ דער ערד 


און מענטשן זענען RT‏ אַנטשוויגענע אָזוינע, 

ONT‏ שפּאַנען טריט-שא, טריט-שא MIN‏ שטיל און קאַלט 
גלייך די וועלט איז אַן אייביקער שניי 

און זיי האָבן נישט קיין געלט אויף א שליטן... 

PR‏ גאַלדענע קאַפּלען און אין גאָלדענע היטן 

קוועלן די זומערס: ONT‏ ברויט איז געשניטן, 

עס שמעקט מיט פּעך און מיט פעלד און מיט היי, 

און וויפל ביימער אַזוי פיל מאָל פרייט זיך דער SPR‏ 
נאָר T‏ שפּאַנען טריט-שאַ, טריט-שא PR POW MIN‏ קאַלט, 
גלײַך די וועלט איז אַן אייביקער שניי 

און זיי האָבן נישט קיין געלט אויף אַ שליטן... 


און אין זייערע שטיבער איז אויסגעפוילט דער דיל 

ווען פרישע ברעטער ווי מילך גיסט זיך פון אונטער דער זעג, 
און אַז פורן מיט מעל יאָגן זיך פון מיל, 

לויפן זיי שנעל BRIN‏ פון דעם וועג... 


NN‏ לעבן זיי באַהאַלטן ווי אליהו הנביא אויף יאַרידן, 
און האָבן טיפן וויי אין אויג און הונגער אין די בערד. 
הייבט מען, לויבט מען: טייערע יידן, 
פֿאַרנעמען גאָר קיין פּלאַץ נישט אויף דער ערה 


נאָר אַ מאָל הילט זיך זייער שווייגן איין אין בלאָ... 

זיי שאַרן זיך ערגעץ ווייט, ווי אַנטלױפֿנדע הימלען, 

און האָבן הערצער PR‏ די בוזעמס און PR‏ די הערצער וואַלקן, 
און ווערן מיט יעדער שעה שווערער POX‏ און שווערעת 

ביז זיי PRS‏ אַראָפּ וויי שטעכעדיקער רעגן 

און ליגן צעגאָסן אויף די שטיינער 


זאָגט אַ דורכגייער איינער: 
אַה געשטאָרבן א מענטש AVANT PS‏ 
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אַ צווייטער אײַלט זיך צו אַ ווייכער ווייב אַ יונגער 
און שטופט צוויי עלנבויגנס פול מיט כּעס: 

געזען אַ ביסל, אַ קבצן PT ONT‏ אויסגעצויגן 

און פֿאַרנעמט די גאַנצע גאַס. 
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יעדער זונענשטראַל איז אַ צירקלשפיץ 


יעדער זונענשטראַל איז אַ צירקלשפיץ 
עס זענען YON‏ וויאָרסטן אויסגעמאָסטן: 
נישט בלויז שנייען, מבול און בליץ, 

PIN‏ יעדער מענטש איז אויף זיין פּאָסטן. 


ווער מיטן שפּאָדל און ווער מיטן ליד 
אַלע זענען אויף דער TRN‏ געשטעלט 


ביי פֿאַרגאָסענעם פעלד, ביי חרובער וועלט: 
NT‏ איז דײַן PROB‏ - היט! 
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זיי הערן, ווי עס שרייט... 


און אַ מאָל ליגן קראַנקע פֿאַרנורעט און הערן: 
ס'האָט זיך אַ חולה צעקריגט היינט מיט גאָט. 
זינקען זיי טיפער PR‏ גרוב פון מאַטראַץ, 
פּאַרקלעפן TNI‏ פעסטער צעאייטערטע ברעמען, 


און ליגן פֿאַרדעקטע PR‏ גאַנצן מיט שאָטנס, 
ציטערן געבן אַ ריר מיט אַ קנאָכן. 

נאָר טריט ביי טריט שפרייזן, טשאַטעווען ווערטעת 
דערנענטערן זיך JORI‏ ווי PR WARNY‏ קלעמען. 


וועקט זיך ONT‏ פלייש פֿון ווינטערנעם גליוועת 
ווערט וואַרעם, ווי פייער, PR‏ ליכטיק ONT‏ בלוט: — 
יאָגן זיך ערטער - געשטאַלטן - חלומות 

YN WR‏ מיט בליקן, צעפֿלאַמט, ווי א סטאַדע 


וועלף; און זיי אַלע שטשירען די ציינער, 

און טאָשטשען PR‏ פיסקעס פֿאַרצוקטע שטיק וועזנס. 
קוקן די קראַנקע דורך WOM‏ פֿאַרמאַכטע, 
טראַכטן נו, יאָ... ווי דען זשע, אָוודאי... 


און האָרכן דורך נעפל, N‏ ס'שיט פעך און שוועבל 

דאָרט איינער PR‏ ווינקל אַרויף צום באַשעפֿעת 
פֿאַרקוועטשט זיך דער פּחד, N‏ שטאָל אויף די בוזעמס -: 
,,וועמען פרובירסטו, בן-תמותה, IS‏ שעלטן?* 


זיי וויקלען ONT‏ אויער מיט שטינקענדן שטרוי 
קריכן PR‏ קאָלדרעס אַרײַן PRON‏ זעק. 


ווילן נישט הערן און... הערן, ווי עס שרייט 
זיי BNP PR‏ יעדע ANT‏ און רײַסט אַלע וועלטן. 
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גוטע מענטשן 


די וועלט גייט דורך זייערע אויגן 

וי דער זומער דורך די פעלדער גייט. 
גלײַך די TAY‏ מיט אייביקייט אָנגעזויגן 
ליגט PR‏ זייער וואָרט ONT‏ וואַקסן גרייט. 


POR שלעכטס איז אַ גיבור, װאָס קעפט זיך‎ ONT 
ווען איינער פון זיי שיינט אויף: איך בין!‎ 

אַז PT‏ שפרייזן Pow‏ און זילבערן NR‏ לבנהדיק קליין 
שווימען פינצטערע טייכן גוט, פריש און גרין... 


ADT אומרעכט און‎ PR זעען אָרעמקייט‎ PT WN 
און שווערע טעג רײַטן אויף מענטשישן רוקן,‎ 
פֿאַר איר קינד‎ [NP בליק אַ מאַמע: זי‎ WPT איז‎ 
אימהדיקע בערג פון אָרט אַוועקרוקן...‎ 


זייער M‏ הענגט אומשטערבלעך ביי די שטערן, 

און איז דער ערשטער, ONT‏ דערוואָכט, 

ווייל אַז מען וויינט, מוז ער וויינען הערן 

און איילט צו די פֿאַרדעכטיקע ווינקלען פון דער נאָכט... 


זייער כּוח פֿאַרשלאָסן PR‏ באַהעלטעניש ווי דער טויט, 
כאָטש חלום שפיגלט PR‏ שפילט זיך אויף זייערע ווענט, 
WN‏ כּעסט דער הימל זיך לאַנגזאַם און ווערט ערשט רויט 
WN‏ אַ שטיק שטאָט האָט PW‏ אָפּגעברענט... 


נאָר ווען די טרערן PS‏ די גוטע ווערן נאָענט צום פייעת 
איז עס דער ים, M‏ ס'שווימט אַ נביא פון דער צייט. 
ווייל ווען די טרערן פון די גוטע מישן אויס זיך מיט פייער 


בריט ONT PT BX‏ האַרץ פון דער וועלט און שרייט. 


און שרייט: 
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גוטע! שניידט זיך PR‏ לעבן אַרײַן RN‏ שרויף, 
אייער זיג איז די ברכה איבערן גאַנצן לאַנה 
איר וועט PND‏ די קוילן PR‏ מיטן זייער לויף, 


אייער WIND‏ האַלט גאָט PR PRK‏ זײַן האַנט. 
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מענטשן, װאָס הונגערן 


איז אַנדערש זייער אויג און אַנדערש זייער קול. 
דער הימל איז אַ AXP‏ מיט אויסגעקראָכענע ANT‏ 
די טעג שטייען YON‏ ווי בעטן PR‏ שפּיטאָל. 
דורך אַלע גאַסן פליסט דער ריח פון כלאָראָפֿאָרם. 


איז אַנדערש זייער PIN‏ און אַנדערש זייער קול, 

TR‏ ברענען וי אַ לאָמפּ מיט אַראָפּגעדרייטער קנויט. 
ORN ANS NV‏ איז זייער װאָרט JX‏ אויסגעשלייפטע PON‏ 
ווייל דאָך זענען PT‏ געזונט ווי װאַסער, ווי ברויט. 


איז אַנדערש WPT‏ אויג און אַנדערש זייער קול. 

אַז TANT PT‏ ,,מענטש* - ווערט דער וועלט אַזוי באַנג 
N‏ מ'װואָלט די גאָלדענע האָר פון דער זון אָפּגעשוירן. 
און אַז זי זאָגן ,,צװײַג" - ווערן די וועלדער קראַנק 
גלײַך די פייגל האָבן די נאָטן פּאַרלוירן. 

און אַז זיי TART‏ ,,היי* איז אַ שרפה DYT PR‏ סטויג, 
ווייל אַנדערש אַנדערש אַנדערש זייער קול, זייער אויג. 


ווייל הונגעריקע קאָנען פעסט, האַרט זײַן ווי ביין 
און JANA‏ נישט רחמנות און דערציילן זיך POR‏ 
PR‏ טיפע נעכט א גרויזאַמע מעשה, 

אַז די שטערן PR‏ הימל זענען קעפעלעך ווייסע 
פון אָנגעצויגענע געשווירן. 


נעמען T‏ אויף פֿאַרװאָרפֿענע וועגן שפּאַצירן 
און זוכן אַ לאַנגן שפיזל זאָל דעם הימל דערכאַפן 
און N‏ שטאָך טאָן די בלאָטערס, עס זאָל אייטער זיך צאַפּן 


און פֿאַרגיסן די וועלט. 
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איך בין קיינעם נישט מקנא 


איך בין קיינעם נישט מקנא, 
סיידן דעם געזאַנג פון אַ YON?‏ 
פֿאַר נאַכט PR‏ אַ דאָרף... 


איך בין קיינעם נישט מקנא, 

סיידן דעם טיפן געזאַנג 

NS‏ דער שטילקייט, וואָס יאָגט נאָך דעם גאַנג 
דעם געזונטן און פֿאַרפּלאָנטערטן גאַנג 

פון די װאָרצלען 

ביי א בוים. 


RIY דעמפיק ברייטגראָביקן‎ PR 
פון די אָקסישע געשרייען‎ 

הערט מען POX‏ נאָך יענעם קרעכץ 
NS‏ דער קימפעטאָרין ערד 

ווען זי איז צו קינד געגאַנגען 

מיט די ערשטע שטיקער פעלד. 


איך בין קיינעם נישט מקנא, 
סיידן דעם פֿאַרקלערטן קלאַנג פון אַ קאָסע 


ANS‏ נאַכט PR‏ אַ דאָרף. 
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QDR לאָזט איה פּאָעטן, דעם פרילינג נישט‎ ONT 


אַז די פרייד הענגט גלײַך ווי אַ ווירע 

צווישן דעם PINT‏ און דעם סאַמאָכאָד, 

אַז דער זון איז צו ענג איר הימלישע דירה 

און זי וווינט PR‏ מענטשס אויג, PR‏ די האָת PR‏ זײַן טראָט, - 


װאָס טשעפעט עס אייך, פאַעטן! 


אַז טאָג זעט שוין PR‏ שלאָף נישט קאָשמאַר פון שניי, קעלט: 
מען ONT‏ אים פון האַרץ זיין האַנט אָפגענומען. 

אַז א בוך מיט אַ גאָלדענעם ראַנד איז די וועלט, 

- די נעכט זענען גרינע צעעפנטע בלומען,‎ TN 


DRIN‏ טשעפעט עס אייך, פֿאַעטן! 


TR‏ איינעם אַ מענטש ONT‏ דער וואַרעמער טאָג 
זײַן לעצטע ליבע געבראַכט אַ מתנה, 

PROW דעם פערטן‎ PS ער לאָזט זיך שפרינגען‎ TR 
דער לבנה‎ PR צו כאַפּן זיין טרוים וואָס זיצט‎ 


RN‏ שפילקע PR‏ אַ קראוואָט. 

און א װאָך צוריק האָט ער ONR‏ קלוג געלאַכט 
פון דיכטער ORN‏ ליניעווען און צירקלען אַקוראַט 
די מינוט און די הגע ווען דער פרילינג דערוואָכט. 


אַז קראַנקע שטעלן ביים פענצטער די בעטן, 
אַז דורשטיק זופן קעלערס דעם פרילינג, ווי וויין, - 
ONT‏ גייט עס אײַך אָן? = היי, פּאָעטן, 


POT קיין מאָל קיין לייט נישט‎ PW אייך וועט‎ p5 
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N‏ װאָרט וועגן מענטשן PR‏ אַן JOON‏ ספר 


כאָטש פֿרילינג, איז געגאַנגען R‏ שניי און אַ רעגן, 

איבער די זײַלן פון דער נאַכט האָט ווי אַ PNP‏ געקלעטערט 
דער טרויער און געשראָקן אַלע וועגן. 

איך בין געזעסן אַליין, אַן VON‏ ספר געבלעטערט. 


האָט אַ װאָרט איבער דורות זיך צעגלאַנצט, RN‏ קרוין 
אין מײַן שטוב, אַ שטאָלץ װאָרט כאָטש אַן אַלטס, 

נאָר איך בין נישט אַנטקעגנגעגאַנגען דעם טרוים 

מיט אַ זילבערנער טאַץ, מיט ברויט און מיט זאַלץ. 


און נישט געגליט האָט ONT‏ װאָרט, ווי אַ בליץ דורך מײַן שלאָף. 
און אין דער פרי איז עס נישט מיר צו קאָפּנס געזעסן 

מיט מעסערס PR‏ די אויגן אויף מישפט און שטראָף, 

ס'האָט נישט ווי שוועבל געגריזשעט PR‏ מיינע מעת-לעתן. 


איך האָב מיטגעפרילינגט PR‏ טאַנץ פון דעם טאָג, 

געשריבן פרייד מיט מיין שטעקן אויף וואַרעמען זאַמד; 
PR‏ מיין פרישטיק ONT‏ זיך נישט אַרײַנגעטריפֿט קלאָג, 
אַז צעבלוטיקטער ייד ONT‏ זיך געשאַרט ביי דער VIRTI‏ 


שווער און בלינד ווי אַ װאָלקן און טרעפט נישט צו זיין הויז, 
אַז געלעכטער קרײַזלט זיך אין די האָר פון די שלעגעת 

IN‏ מיין גאָס אָנטלויפט שנעל און קליין ווי אַ מויז. 

און PR‏ פארק שטייען די ביימער ווי ביקסן פון יעגעה.. - - 


נישט דער פֿרימאָרגן, נישט דער מיטאָג האָבן זיך נישט פּאַרשעמט 
און די זון האָט PT‏ גאָלדיק געטורעמט PR‏ שטאָט. 
און נישט אין זון, נישט PR‏ בוים, נישט PR‏ מיר ONT‏ געברענט 


ONT‏ אַלט ספֿר-װאָרט: ,,מענטש איז אַ שטיק גאָט... 
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פונעם ציקל ,.מאַמעס* 
1. דער שענסטער פלי פון א מחנה טויבן 


דער געמאָסטענער פֿלי פון אַ מחנה טויבן 
איז נישט ONN‏ האַרמאָניש און שיין, 

איז נישט ONR‏ נאָענט צום אויבן 

ווי דער בליק פון מאַמעס, ווען PT‏ זיצן POON‏ 


און קוקן דורכן פענצטער PR‏ דער נאַכטיקער ווייט 

און האָרכן איבער זיך אַ גערויש, ווי פון פֿליגל 

און דערקענען די שטימען: איינס לאַכט און איינס שרייט, 
און איינס וויל דווקא אַרױספֿאַלן פון וויגל. 


אַזױ ווייך דער דרויסן, און PT‏ קאָנען נישט פֿאַרשטיין 
M‏ זייער הויזגעזינד איז זיך פונאָנדערגעפלויגן; 

און כאָטש זיי זיצן PR‏ דער נאַכט ביים פענצטער POON‏ 
וויינען און לאַכן די קינדער ביי PROT‏ די אויגן. 


און זי ווייסן: גוט TR‏ גערעכט איז כּבֿיכול און גרויס, 

ער איז די שיף PIN‏ די װאָלקנס און דער דופֿט PR‏ די גראָזן, 
און די ONT‏ זענען פֿון זייערע לענדן DNR‏ 

זענען אויך זיינע און ער וועט נישט פֿאַרלאָזן. 


PR‏ די אַלטע הערצער איז אַ גאָרטן פון גלויבן, 

TN‏ זייערע טעכטער און זין וואַקסן ערגעץ PR‏ גליק. 
און דער שענסטער פלי פון אַ מחנה טויבן 

איז נישט אַזױי האַרמאָניש ווי זייער בליק. 


II‏ א יונגע מאַמע זינגט 
טיף אונטערן וויגעלע 
ביי חיימל צו פיסן 


שטייט אַ גאָלדן ציגעלע, 
PRT WIN Nd‏ מענטשן NON‏ 
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און TR‏ מען ווייסט נישט איז דאָך גוט, 
וועט מען נישט פֿאָרן האַנדלען, 

ONT‏ באַהאַלטנסטע איז בלוט 

און טייערער פון מאַנדלען. 


אונטער חיימלס וויגעלע 

שטייט אַ גאָלדן קריגעלע, 
קיינער ווייסט גאָרנישט דערפון 
אַז איך האָב אַ רייכן זון. 


און אַז מען ווייסט נישט איז TNT‏ גוט, 

יעדער אוצר איז געהיים. 

ווען PR‏ הימל צעבליט זיך דער סוד פון בלוט 
וויל די אָפֿענע זון PW‏ אונטערגיין. 


1 צווייטע מאַמע זינגט 


איז שוועה איז שפעט. און YON‏ שלאָפן. 
אַ באַלויכטענער פענצטער לויפט נאָך דעם OPN‏ 
דעה ONT‏ האָט זי געליבט, איז אַנטלאָפֿן 
ווי באַלויכטענער פענצטער RI VE‏ דעם ווינט. 


ער איז הייס געווען, און זיינע נעכט 
האָבן זי שוואָרץ געמאַכט ווי קויל. 

ווער איז שולדיק און ווער איז גערעכט? 
אַמשענסטן איז איר טעכטערלס מויל. 


ONT‏ צימער דריקט אויף איר ווי מעטאַל. 

זײַן בילד קלינגט דאָ צווישן די ווענט. 

זייער חתונה ONT‏ געהאַט אַן אָרעמען באַל, 
WAN‏ די ONT VIRI‏ געהאַט ווייך-בלאָע הענט. 


N‏ שטעכיק רעגנדיק JAY? ONT‏ צערינט. 
שפעט איז. שווער איז. און אַלע שלאָפן. 

א באָלויכטן פענצטער לויפט נאָך דעם ווינט. 
ANI‏ איר טעכטערל האַלט ס'מײַלכעלע J58‏ 
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TV‏ דריטע מאַמע זינגט 


ONT‏ רייכע יאָר איז נאָך ווייט. 

און מיין זון איז איצט CUR‏ קליין. 
ער ליגט נאָך דערוויילע און שרייט 
און ONT‏ נאָך נישט קיין ציין. 


ווייט איז ONT‏ רייכע NR‏ 

און דורך אַלע טויערן 

קריכן אויס פֿאַר הונגער די האָה 
און די שטערן טרויערן. 


ONT‏ רײַכע יאָר איז נאָך ווייט, 
TNI‏ איז ערד נישט מיט WAT‏ באַפֿאַרבט, 
ווינטערדיק לאַנג שלאָפֿט די צייט 

און זעט אַ חלום: זי שטאַרבט. 


און זעט פעלדער מיט קאָרן מיט רייכן. 
נאָר זי באַקומט נישט קיין ביס; 

און זעט ווייטע געשפיגלטע טייכן, 
Wi‏ זי פֿאַלט TD‏ דאָרשט פון די פיס. 


איז N ONT‏ חלום אַ בייזער, 

און מיין קינד איז איצט MIN‏ קליין. 
ווער זאָל זיין דער דערלייזער? 
מײַן קינד האָט נאָך נישט קיין ציין: 


ווייט הענגט די קרוין פון דעם טאָג, 

ווען זיין טאָט וועט זײַן בענטשונג דער מאַמען, 
און די וועלט איז אַ שטיינערנער בלאָק 

וואָס קרישלט זיך ביי ברעגעס פון ימען, - 
איר גערעכטיקייט איז: רודערשפור 

ORN‏ ווערט PR‏ וואַסער פּאַרלוירן, 

און ווי זוימען OW PR‏ פון אַ הור 

VIN‏ איר גאווה גאָרנישט געבוירן. 
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וועלט קאָרטשעט זיך PR‏ יולדות-וויי, 

נאָר די קימפעטאָרין ועט נישט דערפרייען. 
די טעג BRIN PRD‏ וי שניי 

TR‏ באַגראָבן DYT‏ מענטש אונטער שנייען. 


דער ווינטער ציט אויס זיך Fyn POR‏ 

און PON‏ שווערער קאֶשמאַרנער דער שלאָף. 
די קעלט שניידט זיך נענטער אַהער, 

לאָמיך באַהיט און באַשיצט זײַן PS‏ שטראָף. 


מיין קינדס אויגן! אַזױינע אויגן! 

און ער שמעקט N‏ עפל PR‏ סאָה 

ער האָט נאָך קנאַפּ פון דער ערד געזויגן, 
P5‏ שטראָף באַשירעם מיך, גאָט! 


איך וועל פֿעסט די פֿענצטער פֿאַרקלעבן, 

זאָל PR‏ מיין DOW‏ נישט PN‏ קיין פֿאַרקילונג: 
מיין IPP‏ טראָגט וואַרעמקייט, לעבן. 

איך וועל זיין די מוטער PD‏ פֿרילינג. 


מיין זונס דריבנע גלידעה, 

on‏ קליינע פייגל זינגען זיי, 

זיינע ציין ריימען זיך ווי לידעת 
ווען דיכטערהאַרץ לויפט דורך PT‏ 


ווי דער פרידן PR‏ אַ וווּנדער-פאַרנאַכט, 
גאָלדיקט שטיל זיך זיין האָה 

גאָטס האַנט איז PW‏ אױפֿגעמאַכט, 
WURI‏ ווייט איז צום רייכן AN?‏ 


כאָטש דער הימל קוקט טונקל און שלעכט, 
WURI‏ מענטשן זענען שטיקער געוויין, 

אָבער איך הער שוין דורך שטילקייט פון נעכט, 
איך הער מיין קינד OPN‏ די ציין. 
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ער וועט גרויס זיין און שטאַרק זיין און קלוג זיין, 
און װוי אַ זונבלום אויפגיין מיט פרייד, 

די פונקען פון זיין אויג וועלן גענוג זיין 

צו פֿאַרװאַרפֿן אַ ליכטיקע קייט 


אַרום די װאָס שווייגן און ליידן דערשראָקן, 
אָדער פֿאַרשעלטן דעם טאָג פון געבוירן, 
WI‏ וואַרפן, ווי מיסט, PS Pr‏ שטאָקן 
אָדער האָבן PR‏ בלענדשפיל פּאַרלוירן 


די טריט פון דעם אייביקן וואנדערער -: 
ONT‏ בלוט, ONT‏ גייט שטאָלץ אינעם לייב, 
און זיי לעקן די שפיז, װאָס אַן אַנדערער 
שטעכט PN‏ זיי, זייער קינה, זייער ווייב. 


מיין קינד וועט שטאַרק זײַן און קלוג זיין און טיף. 
דער שענסטער שטערן איז געפאַלן אויף מיין הויז, 
כ'האָב ניין חדשים געשריבן אַ בריוו, 

איצט שיק איך אים PR‏ דער וועלט אַרויס. 


זאָלן אים לייענען ONT VON‏ פילן 
טרערן אויף זייער געזיכט. 


גאָט, גיב מיין זון דעם TON‏ 
פֿון אַ ריכטער ביים לעצטן געריכט. 
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משוגעים-הייזער זינגען: 


POR זענען מיר אַנטלאָפֿן‎ ONT 
זיך באַהאַלטן הינטער קראַטעס:‎ 
באַהאָנגען שווער מיט געוויין‎ 
איז די וועלט, ווי מיט שמאַטעס.‎ 


אײַער לעבן איז: פֿאַרנאַכט און באַגינען - 
די WONT ONA‏ כּסדר PR‏ בלוטן... 

מאַמעס גייען BRIN‏ פון זינען, 

קינדער שטאַרבן DR‏ ווי מינוטן. 


PR‏ טאַטעס פֿאַרשווינדן ווי יאָרן, 
נאָר נישט ORTAR? ONR‏ און שטיל: 
זיי זענען נישט צײַטיקער קאָרן - 
אײַליק געפירט צו דער מיל... 


און וווּ ס'פֿאָרט TNT‏ דער JAN‏ 

דאָרט וועט שוין נישט וואַקסן קיין גראָז. 
TR‏ איר קאָנט נישט מער ווי קלאָגן, 
אייער שטים צעברעכט זיך ווי גלאָז. 


אייערע טעג זענען ליידיקע לעכער, 

אייער גליק - פֿאַלש גענייטע קנעפ; 
און ווילט איר TEND‏ די פֿאַרברעכעה, 
UDRI‏ איר POOR PT‏ פֿאַר די קעפ... 


און די נאַכט וויל PT‏ דווקא איבערקערן, 
PR‏ אײַער מוח RON‏ משוגעת, 

און איר הערט, אַז מיט די ווייסע שטערן 
ווי מיט ציין קריצט דער הימל פֿאַר כּעס. 


איר ווייסט נישט ווו לויפן, און טראַכט: 
PRY‏ יבוא עזרי, מאין? 

נאָר אייער צײַט פֿאַרראַט אײַך און לאַכט 
PR‏ וויקלט זיך ווי אַ טוך אַרום קין... 
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כאָרכלט PR‏ גסיסה ס'דאָרף און די שטאָט 
זיפצט קראַנק-אומריין ווי מצורעים. 

און איר קומט נאָך הילף צו אונדז, אייער גאָט, 
צו אונדז, די גרויסע משוגעים ... 
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איר זענט מיט OX‏ ווייניק באקאנט 
(פונעם ציקל ,,דער מענטש PR‏ דער וואלד*) 


מיט אייך איז דער ווייטער HRN‏ ווייניק באַקאַנט. 
נאָר אַ מאָל נאָך זומערדיק זינגענדן זון-אונטערגאַנג 
טרעפט, איר געפינט OPN‏ ווען PR‏ ליגט ביי דער VIRT‏ 
מידע פון ברויטזוך, פון ענגשאפט און פון געשטאַנק. 


PR‏ פֿאָדערהויז-שטויב JAY]‏ קעץ און צעשעדיקטע טרעפ 
VET‏ איר א קישן, דרימלט איין און איר זעט אים. 
ער נייגט זיר צו אייך, מיט ביימערשע קעפ, 

ער שמייכלט מיט וואַרעמען ווינט און איר גלעט אים. 


ער איז MIN‏ גרויס PR‏ איר זענט ONR‏ קליין. 

נאָר אַ בוים וואַקסט הויך, הימל און ערד פֿאַרפֿלעכט ער DORTY‏ 
זיין זשיוויצע גיסט 5עט זיך דורך אייער הויט און ביין, 

אייער איידעלע ליבשאפֿט מאַכט שלאַנקער זיין שטאַם. 


“PR‏ גלעט אַזוי באַהאַרצט אים, TR‏ עס TEND‏ זיך אויף 

אַלע פייגל TR‏ פֿאַלן אויף TOT‏ האַלדז מיט געזאַנג. 

בײַ די טרעפ שפרינגט די PIN PRP‏ אײַער בוזעם אַרויף; 

איר עפנט דאָס אויג און דערשפירט ענגשאפט, היץ און געשטאַנק. 


איצט זענט PR‏ צעשיידט. און WIR‏ דעם איינזאַמען TORN‏ 
שטייט די לבנה N‏ בלאַסע ווי ORT‏ געזיכט TH‏ אַ מאַמען 


WON PW די אָרעמע קינדער און איז פֿון זוכן‎ VIN ONT 
מאַכט שוידערן די שטאַמען.‎ OND דערפון נעמט זיך דער ווייטיק‎ 


1938 


134 


דער בוים 


שטייען שווערע טעג אָרום מיין פֿאָלק און שרייען, 
ווי קינדער אַרום דעם טאַטנס קראַנקנבעט; 

און אין מײַן הויף אַ בוים אַ גרויסער ירא-שמים 
האַלט די הענט כּסדר PR‏ דער הייך און בעט. 


N‏ מאָל פרוווט עמעץ די קולות אָפּזעגן ווי גלאָקן, 

MN‏ אונטער קאָלדרעס נעמט מײַן ORA‏ טוליען זיך PR‏ שווייגן. 
דעמאָלט: רײַסט מײַן שטוב NS‏ שלאָף זיך אויף דערשראָקן: 
PR‏ מײַן ONT DW‏ אָנגעקלאַפּט דער בוים מיט זײַנע צווייגן... 


בעט “PR‏ גאָט, ביסט גרויס, מײַן פֿאַרלאַנג איז דער קלענסטער: 
שענק מײַן פֿאָלק PR‏ איינציקן טאָג כאָטש IR‏ טרויער! 
שפּאַרט אָן דער בוים PT‏ קאָפּ PR‏ מײַן פענצטעת 


ווי N‏ קלעזמער לייגט צו צו דער פידל זײַן אויעה 
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זינגען די מויערן די אייביק באוואַכטע 


1. וויפל וועלט און ווינט 


וויפל וועלט און OPT‏ גייט אָרויף 
PON PIN‏ איינציקן געזיכט? 
ווינציק. ווי אַ טרער מיט נאָך אַ טרעה 


און ONT‏ איז זון? 
N‏ מעסטל ליכט. 
נישט מעת 


נאָר זעט איר אַלע אויף די גאַסן 
דעם מענטש, דעם שת 

װאָס גייט און קעניגט 

צווישן װאָלקן PR‏ טראָטואַר? 


װאָס WP‏ זײַן הייליקער? 
DNI‏ קאָן PT‏ שענער? 


אָבער אין אונדזערע קאַמערס 
פּאַטשן די טעג 

מיט פאַרצווייפלטע פליגל 

ווי געבונדענע הענעת 


1 צווייגלעך 

אָפּגעבראָכענע אונדזערע נעכט, 
ווי צווייגלעך פון אַ נאָדלבוים, 
װאָס דער שוידער איז אים פרעמד 
פון בליען PIN PR‏ 


1. אויסגעליידיקט 


לאָמיר אַרויסשיקן שליחים 
אויף די גרויסע FIN?‏ יאַרידן - 
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איינצוזאַמלען YOR‏ טריט 
אונדזערע פריערדיקע טריט 


אויף רענדלעך גילדענע פון זון, 
אונטער לופטקושן פון ווינט; 
אונדזערע פריערדיקע טריט, 
N)‏ זענען זיי אַנטרונען? 


איצט זענען מיר אויסגעליידיקט, 
ווי א קינה ONT‏ זעט PR‏ שלאָף 
בערג מיט שפיצן פורפורנע 
שיפן זיך אויף טייכן מילך 
אונטער בריקן פון שאָקאָלאַה 


האָט זיך אַ PRP‏ אַרײַנגעגנבֿעט, 


דעם קינד די אויגן אויסגעשטאָכן. 
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ווינטן 


איינגעבויגענערהייט איז די שטאָט אַנטרונען, 
מער ווי ווינט איז נישטאָ. 

טאָ וו זאָל מען אַ WOW‏ געפינען 

PR‏ אַ וויינענדיקער שעה? 


אַ ווינט רירט נאָר אָן די בלעטעה, 

PRs‏ זיי POR‏ אים אַרײַן PR‏ דער האַנט. 
אפשר האַלטן זיי ON‏ פֿאַר א רעטער 
װאָס קומט T‏ פירן PR‏ וואַרעמען FIN?‏ 


אַ ווינט איז פֿאָרט אַ OPT‏ 

כאָטש ער קען די זון נישט פֿאַרלעשן, 
X‏ קינד איז ווייניקער קינד, 

ווען די מאַמע ז'אַן אַרעמע וועשין. 


נאָר אַז ווינטן איילן זיך און ווויען 

און זוכן ווי הונגעריקע חיות, 

גייען שטאָלצע שאָסייען, גייען פינצטער, 
ION‏ זייערע אייגענע לוויות. 
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און אַז די בריוו PM‏ קומען צוריק... 


איז א פייגעלע געפלויגן 

איבער ווייטע ימען, 

צעטרערט דעם קינד די אויגן, 
לאָזט איבער געוויין דער מאַמען. 


זאָל דער טויט זיך פרוכפערן PR‏ מערן, 
מאַרשירט אויף גלידער פון א זקן, 
זאָלן יונגע טאַטעס פֿאַרלאָשן ווערן 

ווי אָוונטקלאַנג ND‏ קלויסטערגלאָקן. 


זעט, די לבנה איז זעלבסטמאָרד באַגאַנגען, 
ONT‏ זיך געהאָנגען אויפן טעלעגראַף-דראָט. 
דער טאָג זיצט געהויקערט PR‏ תפיסה געפֿאַנגען. 
װאָלקן לויפן נאַקעט אַרױס פון דער שטאָט. 


[IVT ONT‏ די שוואַכע, ORN‏ האָבן NW)‏ פֿאַר כּעס. 
איר חזרט POR PT‏ לית דין ולית דיין! 
TR‏ זאָל TOR‏ נישט אַרן, ONT‏ די שטיינער אין ORA‏ 
זענען פון ווייטיק משוגע און שרייען. 


PRT‏ זיך דונערן וויקלען איבער יידישע שויבן, 
זאוויערוכע זאָל רייסן שלעסער און ריגל. 
ברענענדיקע שולן זענען רויטע טויבן, 

ONT‏ פירן פלאַמיקע בריוו אונטער פֿלאַמיקע פליגל. 


נאָר וויי וועט אײַך זײַן ווען די הייסע בריוו 

וועלן נישט געפינען דעם וועג און קומען צוריק. 

וועט אײַער האַרץ זיך װאַקלען און פֿאַלן ווי אַ שיכּורע שיף, 
און דער ים וועט אייך אויסשפייען שטיק נאָך שטיק. 


און נאָך יאָרן וועט מיט האָניק טריפן אַ נאַכט. 
די פֿענצטער VYT‏ פיעשטשען א וואַרעמער ווינט. 
X‏ מוטער וועט שמייכלען צום דרויסן פֿאַרטראַכט 
TR‏ מיט אַ ליד פּאָרוויגן איר וויינענדיק קינד: 
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אַ-ליו, N‏ מאָל איז געווען אַ מעשה, 
ליו-ליו, די מעשה איז זייער פריילעך, 
אַ-ליו, די מעשה הייבט זיך אָנעט 
אַ-ליו-ליו, מיט א פעלדפעבל א מלך 
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X‏ נאַכט PR‏ שפּיטאָל 


אַזוי ווי ס'איז ביטער 
בלעטער אָן צווייגן, 

UK‏ איז שלעכט 

IN‏ נאַכט קען נישט שווייגך. 


די שוועסטערס קליידן זיך בלאָ, 
דאָקטוירים גייען PR‏ ווייסן, 

און מיט אונדז שפילט זיך 

דער טויט אויף צו פלייסן: 


ער שפרינגט אַרײַן און DNR‏ 
וי אַ קאַץ דורך די טירן 

און כאַפּט RII‏ מויז 

ביי אַ קראַנקן די נירן. 


און שפילט זיך מיט האַרץ, 
מיט לונג און מיט לעבער, 

PR‏ די VNI‏ שטייט PR‏ דרויסן 
ווי אן WOON‏ באַגרעבעה 


די נאַכט ווייסט אַ סך שוין; 
PA ANI‏ איטלעכן מאָל 
דערלאַנגט זי אַ ציטער 

Wn‏ עס קרעכצט דער שפּיטאָל. 


קרעכצן הימל און ווינט, 

אויפן בוים קרעכצן צווייגן. 
שלעכט איז מיט אונדז 

ווען די נאַכט קען נישט שווייגן 


און ONT PR‏ די ווענט 
row‏ דערשראָקן JPEN‏ 
און YP MINA N‏ מאַמעס 
איבערן וויג פון א קינד 
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בייגן זיי זיך איבער 

אויף אונדזערע בעטן; 

נאָר נישט ווענט האָבן הענט 
און קענען נישט גלעטן. 
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* בעטלט‎ IND אַלטער‎ IN 


ווי מיט געהיימען כתב פֿון אַ פֿאַרשווערער-באַנדע 
איז זײַן פּנים פֿאַרשריבן מיט פּאַסמעס האָה 

TPT NS‏ אויג פֿאַלן פייכטקייטן ווי אייביקער רעגן, 
איבער por‏ לייב איז געגאַנגען אַ יאָר נאָך אַ יאָר 
מיט הילכיקע ציין פון געשטשערבעטע זעגן... 


PR‏ די פינצטערע ווינקלען פון צעריסענעם פנים 
הענגען קייקעלעך בלוט פֿאַהגליווערטע, האַרטע, 
PR‏ שוואַרצלעכער רויטקייט ווי פֿאַרלעגערט-פֿאַרדאַרטע קאַרשן. 


איבער די שטילע וועגן פון זיין בוזעם 

איז זײַן ברודיקע באָרד ברייט PT‏ צעלאָפֿן 

גלייך זי װאָלט אויף דער עלטער געזוכט זיך אַ היים... 
נאָר אייזיקער ברעג איז זײַן ברוסט, ווייל דאָרט שלאָפֿן 
דערינערונג-טייכן פּאַרפרוירן. 


דורך צעשפּאָלטענע בגדים קומען שטראַלן אויף די JORI‏ - 
דער גוף פון אַ בעטלער רייסט פון זיך פּאַָסן, 
VEIN‏ פליישיקע TORD‏ אַרײַן PR‏ דעם טאָג. 


פֿאַרשעמט זיך דער טאָג, און באַהאַלט זיך, אַנטלויפט 
הינטער הויכקעפיקע בערג זיבן מאָל זיבן. 

איז שטאָט איינע PN‏ מיטן טונקל געבליבן 

TR‏ מיט שאָטנס PANT PR‏ געװאָרט אויף אַ שטערן. 


דערווייל דראָט דער הימל די הײַזעה די סקווערן, 
און איז: פֿײַעה דערנאָך: בלוט, און ביים סוף גראָע טרערן. 


ONT‏ דער טונקל די הימלען שטילערהייט אַפגעשרויפט, 
אָט-אָט PRD PT‏ - נאָר זיי PD ANT‏ צייטנס 

זיך אָנגעכאַפט קראַמפֿיק IN‏ די דערשראָקענע BYP‏ 

פון וואַָקסנדע טורעמס. MIN PR‏ שטייען זיי, שטיצן 
זייערע גופים די בלאָע אויף שטיינערנע שפיצן, 

PR‏ זענען ענלעך OW‏ בעטלער, ONT‏ האַלט NT‏ געקלעמט 
אונטער די אָרעמס לאַנגע קוליעס און לענט 

זײַן חרובן קערפער שווער, שוועה.. 
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is 


w 


א 


DN 
N 


פילט דער בעטלער: 

ווי N‏ שוואָרץ ווייט פעלד צעוואַקסט זיך די נאַכט, 
נעבן איר וואַקסט א דאַמע און א יינגעלע לאַכט. 

דורך אַ רייף שפרינגט ONT‏ יאַטל צעזונגען און שטיפט, 
נאָר ביים ראָג N‏ לאַמטער וואַרפט אַ גרויס-געלע טרער 
אויף אַ הוט ווי א זיפ, אויף אַ קשאַקיק געזיכט, 

אויף אַ מענטש מיט געהיימען פֿאַרשווערער-געזיכט. 


גליווערט די רייף בײַ דעם יאַטל JOINT PR‏ 

ער זעט אַ מענטש מיט אַן אויג, װאָס צעשניטן און טריפט, 
ס'צווייטע PIN‏ מיט OVD‏ אויפגעפראַלט PR‏ עס ברענט, 
און ווי אָפֿענע גריבער אַ AND‏ בעטנדע הענט. 


די דאַמע שפרייזט לייכט פֿאַרגאַרטלט מיט פרייד, 
זי האָט ליכטער PR‏ אויג און געזאַנג פון דער DROW‏ 
נאָר פֿאַרסודותט כאפט אָן איר ONT‏ קינד ביי דעם קלייד: 


מאַמע, צי דער דאָ... דער אַלטעה.. איז “PONS‏ 


1939 


* װאַריאַנט פון ,,אַ בעטלער “ORA PR‏ (1934, זע: ביבליאָגראַפֿישע פרטים) 
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IN‏ אלמנה 


האָבן די פעלדער הימלישע אַ מאָל געבלאָט? 
PP‏ סימן נישטאָ. שוואָרץ פֿון עק ביז PY‏ 
די שטערן שוידערן, גלײַך ווי פון דער הויט 
ווילן זיי אַרויסשפרינגען פֿאַר שרעק. 


זינט איר מאַן איז געשטאָרבן 
ONT‏ די פינצטערניש גלעזערנע אויגן, 
ברענט זי אַ גאַנצע נאַכט די BAN?‏ 


ציען פון דעם ליכט זיך שטראַלן 
ווי פינגער צו דער פֿענצטערראַם 
און ווינקען PR ON‏ דרויסן 

צו דעם פרעמדן מאן... 


די נאָכט שווייגט און ציטערט, 
נאָר אַ משוגענער VIN‏ טאַנצט אויפן דאַך 


און זי איז אָזוי ONR PON‏ שװאַה 


און שטראַלן ציען זיך ווי פינגער 
צו דער פענצטערראם, 

DNR דרויסן‎ PR ווינקען‎ 

צו איר טויטן מאַן. 


זאָל זי אַראָפּגיין און פֿאַרלעשן? 
הינטער DYT‏ ווענטל איר I‏ קאָפּנס 
הערט זי איינעם שטיין PR‏ העשען... 


מורמלען אַנגסטיק אירע ליפן: 

ווער שוועבט איבערן חושך אויב נישט דו 
און דו פינקלסט אין ברענענדיקן קנויט; 
גיב מנוחה די, װאָס זענען טויט, 

גיב די לעבעדיקע רו. 


148 


האָבן די פעלדער הימלישע אַ מאֶל געבלאָט? 
אַ סימן נישטאָ. שוואָרץ NS‏ עק ביז עק. 
שטערן שוידערן, גלײַך ווי NS‏ דער הויט 
ווילן זיי אָרויסשפרינגען INS‏ שרעק. 


1939 


149 


חולאִים 


NIX‏ פֿאַרקלערטקייט טוקט זיך אונטער 
אין דעם תהום פון אייער בליק 

TR‏ פֿאַלט דאָרט שיין, ווי עס פֿאַלט די זון, 
גלייך ווי איר זענט אויך אַ בריק 

צווישן טאָג און פינצטערניש... 


חולאִים! 

אײַער צייט איז גאָלד און שרעקט SPT‏ 
איר זענט דער אָוונט, װאָס באוועגט זי 
צווישן אויסגעבלייכטע הימלען, 

נאָר OID ONT‏ ווערט אים חושך, 

PN‏ דער פֿרעמד איז ער און פרעגט זיך: 
וי לאַנג, ווי לאַנג וועל PR‏ נאָך גיין? 
OVARY VAN‏ אויסגעבעט מיין היים? 
וועל איך ערגעץ נישט פֿאַרבלאָנדזשען? 


חולאִים! 

די גרויסע זוכער זענט איר POOR‏ 

איר זענט מרגלים אויף די וועגן, 

איר זענט די לעכצונג נאָך אַ רעגן, 

PANT ONT‏ קלאַפּט DYT‏ טאָג אַנטקעגן, 
איר פֿרעגט די נאַכט אויף אייער לעבן, 
און אַז ס'קומט די שעה אַן ענטפֿער געבן, 
ווען שעה געקליידט PR‏ שווער VINA‏ 
קומט UN‏ צו אייך אין הויף צו TINS‏ 
(ווי זקנה-פֿור PR‏ מיטן זאַמד) 

PR‏ נעמט TR‏ לאָדונג: יאָרן, יאָרן, 

קריגט איר אויגן גרויס און הייס 

ווי פֿאַרבענקטער טאטע, וועלכער ווייס: 
איצט פֿאָרט אַוועק זיין בת-יחידה 

MTN‏ פֿאַרפֿינצטערט PR)‏ זי בייז?) 

און ער פֿאַלט איר אויפן האַלדז מיט ווידוק 
בלייבט פור R‏ רגע אָפּגעשטעלט 

און ביידע וויינט איר - איר און וועלט. 


150 


חולאִים! 

ווען אייער צייט איז ביים אָנטרינען, 

איז אָזוי פיל PR Tw?‏ אייער גאַנג 

גלײַך איר זענט דער פֿאַרנאַכט װאָס צאַמט, 

ONT‏ פֿאַרהאַלט דעם לעצטן צאַנק, 

שטרענגט IN PT‏ ווערט רויט, וויל זיך דערמאָנען: 
ONT‏ איז PX OPIN‏ דעם פֿאַראַנען 

צו וועלכס ער האָט געפלאַקערט לאַנג 

PX‏ ביזן סוף עס נישט פֿאַרשטאַנען. 


חולאִים! 

אזוי פיל ווייטקייט טוקט זיך אונטער 

אין דעם תהום פון אייער בליק 

און פֿאַלט דאָרט שיין, ווי עס פֿאַלט די זון, 
גלייך ווי איר זענט אויך אַ בריק 

צווישן טאָג PR‏ אייביקייט. 
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אַהיים 


אין טונקעלן פעלד אַ טונקעלער שטיין. 
זיצט YOON YOON JN‏ פֿרוי, 

אויף אַ גרויען געדאַנק ענטפערט זי גרוי: 
,,שוין נישט “ON?‏ 


אַ בוים האָט אויגן 

און זעט עפעס פֿאַר נאַכט 

PR‏ ווערט ווי מאָגערער ARS‏ שרעק 
און שוידערט מיט די צווייגן. 


זיצט דערנעבן אַן YOON‏ פֿרוי, 

געבליבענער שאָטן פון געשטאָרבענע טעג, 
און קוקט אַריבער אויף יענער זייט וועג, 

ווּ די זון האָט פֿאַרשריבן מיט בלוט א געזאַנג 
TN‏ מורמלט עפעס צו אַן JOON‏ געדאַנק: 

,,שוין נישט לאנג*. 


פלוצלינג נעמען ווינטן זיך דרייען ווי שרויפן, 
ואָלקנס מיט צורות פון כלבים יאָגן זיך, לויפן. 
די נאַכט שפרינגט אַראָפּ מיט אַ רעגן. 

פון טויזנטער וועגן 

ווערט איין וועג 


װאָס פֿאַרבלאָנדזשעט... 

נאָר צו פרי צו שנעל האָט מען PT‏ צעשיידט, 
דער טאָג איז VWI PINN‏ געזעגנטערהייט 
מוז ער קומען צוריק. 


ווי אויף שוואכן פונדאמענט אויסגעבויט הויז 
לייטערט זיך אויס 


ווערט וועלט העל אויף א ווייל. 


שטייט אַ מענטש און פרייט זיך: ווי שיין, ווי שיין, 
די זון פֿאַרענדיקט מיט בלוט איר געזאַנג. 
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נאָר אַ בוים ONT‏ אויגן 

און זעט עפעס פֿאַר נאַכט, 

PN‏ ווערט ווי מאָגערער פֿאַר צער 
TR‏ שאָקלט מיט די צווייגן: 

ניין, ניין ניין, ניין, 


דער עיקר, AVM‏ צי האָסטו אַ היים? 
און דערנעבן זיצט אַן אַלטע פֿרו, 
געבליבענער שאָטן P5‏ געשטאָרבענע טעג, 
און קוקט אריבער אויף יענער זייט וועג, 
און ענטפערט גרוי אויף אַ גרויען געדאַנק: 
שוין 

נישט 

לאַנג 

אַהיים. 
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וויגליד פון א יידיש קינד PR‏ דײַטשלאַנד 


.1 
שלאָף, מײַן קינד - די זון איז געפֿאַלן 
און זיך זייער צעווונדיקט, AN]‏ ס'איז נישט פֿאַרפֿאַלן 


שלאָף, מיין קינד, דער פֿאַרנאַכט איז שוין ווייט, 
ס'איז שפעט, כאָטש ס'איז נאָך נישט אונדזער צײַט. 


זע, דער טאָג בייגט PT‏ אײַן אַ פֿאַרשעמטער און רויט, 
דו ווייסט NI‏ נישט, קינה PS‏ חרפה און טויש. 


אַזױי פיל טעג שטייען פֿאַר דיר נאָך JX‏ 
דײַן מאַמע מוז IND‏ זיין, דו, קינד, זאָלסט שלאָפן. 


.2 
שלאָף, מיין קינד, עס שטייען pw‏ שטערן, 
קיינער ווייסט היינט נישט, ON‏ מיט אים וועט IRI‏ ווערן. 


סײַ דער, ONT‏ ווייטיקט, און סיי דער, וואָס לאַכט, 
מיר וואַקסן אַלע אַרײַן, ווי אַ בוים PR‏ דער נאַכט. 


נאָר אויך שוואַרצער בוים קאָן פרוכט געבן שיינע: 
זאָל מיר זײַן, קינד, פֿאַר דײַנע הענטעלעך קליינע. 


דײַנע הענט וועלן די זינדער אַ מאָל אָפּצאָלן די שטראָף. 


דערווייל שלאָף, מײַן טייערס, מיין קינדעלע, שלאָף! 


.3 
שלאָף, מײַן IPP‏ ס'איז ווייך נאָך דײַן בעט... 
מאַך די אייגעלעך צו, נישט הער PR ONT‏ רעה.. 


WP ORN‏ דיר דען נוצן א בלינדער געדאנק, 
װאָס גייט, גייט PR‏ ציטערט פאר POT‏ אייגענעם JAINA‏ 
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וווהין וועלן דערגיין די נישט שווייגנדע נעכט! 
N‏ מאָל VIN‏ אַן אַנדערער שעלטן - דו וועסט זיין גערעכט. 


גוטער מענטש, PR VINI‏ שטערן PY‏ גלאַנצן PR‏ איינעם, 


נאַר איצט שלאָף PR‏ הער נישט, ווי דײַן מאַמע ועט וויינען. 


4 
שלאָפֿסט שוין, מײַן קינה. מיין הייליק קינה 
N‏ שיף כאַפּט די לבנה TR‏ שווימט TR‏ שווימט, 


ביז זי דערגרייכט צו אַ הויכן TORTI‏ 
דאָרט OPN‏ ביימער יאָרהונדערטער JOON‏ 


צוזאָם מיט די װאָרצלען קריכן DNR‏ פון דער טיף 
געוועזענע דורות PR‏ נעמען איבער די APAI‏ 


זילבערנע בריוו, ONT‏ לבנה האָט געבראַכט, 
TR‏ שרײַבן IN‏ ענטפער אויף בלאָ פון דער נאַכט. 


ערשט שווימט די שיף צו אונדזער פֿענצטער צוריק: 
איז דײַן פנים אין שלאָף צעשמייכלט פון גליק. 


DR‏ נישט דו PR‏ נישט איך, מיר זענען PW‏ נישט אַליין. 
שלאָף, מײַן TPP‏ אַזאַ חלום איז שיין. 


1939 
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מ'האָט פֿון אייך דערציילט ווי פון דער זון... 


א 

קראנקן-שוועסטער, 
דערבאַרעם-שוועסטער, 

חולאִים האָבן פון אײַך דערציילט 
ווי פון דער זוף איר היילט. 


2 
דערבאַרעם-שוועסטער! 

ווען נישט אית ווי ברוגז VRT‏ דער טאָג זיך אָנגעטאָן PR‏ שאָטנס. 

NT‏ ליגן דרימלענדיקע מענטשן, ווי ס'ליגן לאָנקעס טבת-צייט. 

האַרטע גרודעס שטעכן פֿראָסטיק DR‏ דערמאָנען... 

ס'האָט געגראָזט, געבליט, געזילבערט, איצטער וואַקסט דאָרט שטעכיקייט... 


דערבאַרעם-שוועסטער! 

ווען נישט די שטילע שפיגלטייכלעך וואָס טרוימען OT‏ ביי אײַך אין אויג, 
ווי שווער געחלומט וואָלט ONT‏ בלוט: RT‏ שלאָפֿט מען אונטער זאַווערוכעס. 
די ערד איז אויסגעבעט מיט גליווער, עס הענגט דער הימל ווי אַ שטיין; 

אַז ער'ט אַראָפּפֿאַלן, ווער וועט העלפן? דאָ פרירן אַלע אַזוי POOR‏ 


הערצער צעפֿאַלן ווי פֿאַרלאָשענע בלומען, ווערן צעטרעטן פֿון שניידיקן ווינטעת 
XT‏ שמאַכטן קעפ, ווי שטייפע פֿעלדער: די שטערנס אומגעלייגט מיט אייז... 

נאָר ON‏ קומט איר, דערבאַרעם-שוועסטעה 

אונטער אייער טראָט זינגט אויף די וועלט, 

אייער פֿאַרטעך פלאַטערט וואַרעם, גלאַנצט ווי זומער ברייט און ווייס. 


3 
דערבאַרעם-שוועסטער! 

pr‏ בוזעם בלוטיקט פול דער צווייפל; 

נאָר איר זענט האַרץ און זענט פּאַרטרויען, 
עס הענגט אויף TON‏ דער ווייסער פאַרטעך, 
ווי דער חושן אויפן כהן: 

שיטן זיך אויף דר'ערד און שיטן 

שוואַרצע נעכט ווי שטיקער קויל. 
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פלוצלינג ווערן זיי צעגליטע, 

פונקען PRS‏ אויף בויך און קניען, 

די קישנס און די העמדער בריען, 
העליש פייער - און R‏ מענטש PR‏ מיטן; 
היץ שטייגט, פליט ווי רויטע טויבן, 
פֿליט צום פענצטער וווּ נישט-גוטע 
זיצן, לאַכן [אין די שויבן], 

בלעקן צינגער גראָבע, גרויסע, 

מאַכן פון א צונג אַ באַרג. 

און דער קאַשטנבוים PR‏ דרויסן 
וואַקסט PR‏ אימה, פיבערט שטאַרק, 
וויל נישט זיין POR‏ אַצינד 

און רייסט זיך צו דער וואָנט פֿון מויער, 
טוליעט צו איר זיך KM‏ קינ 

און צום פענצטער אויפן אויער 

בויגט ער זיך, דערציילט געשווינד 

װאָס נעכטן ONT‏ ער דא געזען 

TN‏ וואָס עס וועט נאָך היינט געשען. 
שיטן זיך אויף דר'ערד און שיטן 
שוואַרצע נעכט ווי שטיקער קויל. 
פלוצלינג ווערן זיי צעגליטע 

העליש פייער - PX‏ א מענטש PR‏ מיטן. 


PR‏ האַלט PR‏ האַנט דעם טערמאַמעטער 
און איילט IW ONT PT‏ פֿאַרשליסן. 
נאָר אומזיסט: אָרויסגעריסן 

האָט זיך Pw‏ אַ טרער און ס'פליסן 
צווייטע, דריטע, פינפטע קלעטערט, - 
און ווי JONI PR‏ קאַלטן וועטער 
דורכגעשוידערט שטייט איה גלעט איר 
פֿײַכטע הייסע קראַנקע שטערנס, 

ווי קאַכליעס אָנגעהייצטע יוסט, - 
האַלבע וועלט רינט אויס PR‏ טרערן, 
די צווייטע העלפט אין אייער ברוסט 
ווייסט: ניין און דרייסיק, אַכט... 
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ONT‏ װאָלט געווען אָן אײַך די נאַכט. 


דערבאַרעם-שוועסטער! 

ONT)‏ װאָלט געווען TON TS‏ די נאַכט, 
ווען (ווי הויקערס אויפן רוקן) 

ליגן אויף הויף און בוים און דאך 
זעקלעך פינצטערניש און דריקן, 
שטייען הויף און NT‏ און בוים, 
שרעקן זיך אַנטדרימלט ווערן: 

אויף דעם שווארצן האַרץ פֿון רוים 
JINT‏ אויסגעזעצט PT‏ שטערן 
ווי קינדער אויף א טויטער מוטעת 
און מיט ספקותדיקע געמיטער 
שטייען הויף און בוים און דאך 
וויסט, געקאָרטשעט פון רחמנות 

צו זיך PON‏ און צו אַ סך 

און פרעגן שטילערהייט די נאַכט: 

צי וועט דער בורא אונדז אויך שטראָפֿן? 


דערבאַרעם-שוועסטער! 

ONT)‏ װאָלטן נעכט אָן אײַך געווען? 
גרויסע הינט FANT PR‏ װאָס מוזן 
היטן טאָמער וועט געשען 

TN‏ אומגליק גרויס און אומגעריכט... 
אָפּגעשטאָרבן ס'לעצטע ליכט, 

טויש אין דאָרף, די הינט אין מיטן 
פון דעם טויט דרייען זיך דרייען 
אויף דער אייגענער קייט און גייען 
אַרום זיך POX‏ מער פּאַרלוירן, 

שפירן שלעכטס און קענען נישט 
אַנטלויפן פון דער מרה-שחורה, 

וואָס שפרינגט ווי מײַז PR‏ קריכט ווי שפינען 
פון אַלע כאַטעס און רוינען, 

פֿון סטערטעס היי, NS‏ שײַערס ווייצן 
פון זומפן, AN‏ עס ליכטן לצים. 
שלייכן הינט מיט טעמפע טריט 

און קאָנען נישט פון שווער געמיט 
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אַוועק: זיי היטן אים און היטן... 

און שפרייזן MIN‏ פרעמד געלאַסן 

און קוקן ווייט מיט מאָדנע בליקן 

ווי צוויי שטיקער משוגעתן, 

און רייסן זיך צו דער מיל 

און זעען עמעץ שפאנט פון טייך 

און שרעקן זיך צו טון א ביל 

PR‏ ריכטן זיך אויף עמעצס קומען. 
ONT‏ װאָלט געווען די נאַכט אָן אײַך? 
PR‏ שטומען דאָרף אַ הונט אַ שטומער 


קראַנקן-שוועסטעת 
דערבאַרעם-שוועסטער! 

ווען צווייפל בלוטיקט פול אין בוזעם, 
װאָס װאָלט געווען אָן אײַך די נאַכט? 
N‏ כיטרער שונא: ווייל ער VIN‏ 

אין די שפיטעלער, ער הערט זיך צו 

צו דער שטילקייט און רייסט די רו 
אָרויס... נו, בלייבט מען אָן N‏ טרייסט, 
און קראַנקער זעט און קראַנקער ווייסט: 
מען איז פֿון יעדער זײַט פֿאַרמאַכט, 
מען איז PR PAN‏ מיטן שלאַכט... 

דער צאָרן גאָטס איז ווי א הויז 

איבער אַלע קעפ געשטעלט. 

און ווי א חיה לויפט פון פעלד 

און האָט פּאַרפלאָנטערט זיך PR‏ צווייגן 
צאַראַפּעט זיך און וויל ארויס, 

TR‏ ליגט מען RT‏ פּאַרקניפט PR‏ שווייגן 
און די פענטעס זענען גרויס, 

שטילקייט קרעמפעוועט ONT‏ האַרץ, 
וויקלט קלעמיק ווי אַ קייט 

אויף אַקסל זיך, אויף עלנבויגן. 

ווער וועט זיגן? מען זוכט באשייד 

PR‏ דער פֿאַרב פון אייערע אויגן, 

ווי מען זעט אין רעגן-בויגן 

X‏ סימן, אַז גאָט האָט פֿאַרגעבן... 
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,,װאָס? עמעץ גייט PIN‏ אונדזער לעבן?* 
מען קוקט משוגע צו די ווענט: 

,,צי איז PW‏ די UPS‏ געקומען?* 

און מען בליקט אייך אויף די הענט 

ווי מען קוקט PR‏ אורים-תומים. 

נאָר PR‏ זענט דערבאַרעם-שוועסטעתת 
איר שמייכלט און פֿאַרנאַרט די האַרטע 
לאַנגע פייניקנדיקע נעכט 

און דערשטיקט PT‏ מיטן פּאַרטעך, 

און איר שטייט און וויינט PR‏ לאַכט 
און פענכערס אייז שטופט איר אויס, 
און לידלעך ווייס זיפצט איר אויס, 
לידלעך ווייס: 


TR ONI,‏ זעט נישט 
איז נאָך דאָ, 
פֿאַרקלעמטע שעה, 

די גרעסטע שעה. 
מענטש איז שטום? 

און וועלט פֿאַרשטעלט? 
מען יאָגט R‏ הערש 

PR‏ ווייטן פעלד.. 

װאָס איר זעט נישט 
איז נאָך NT‏ 


איז אין קלעם 
אַרײַן N‏ שעה 
פֿאַרקלעפּט מיט סטאָסן 
שטיינער, העלצער, 
האָט איר פֿײַער 
אין די קעפ, 
ברענען העלצער 
און צעשמעלצן 
דעם זילבער-טויער 
דאָרטן אויבן. 
ווערט צעגאָסן 

די לבנה 
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NN‏ געשוויר 

װאָס מאַכט זיך אויף. 
זעט גאָט: דער טויער 
שליסט זיך אויף, 
נעמט ער טרויער 
אויף זיך FPR‏ 

NMN‏ מאַנטל 

און גייט צום טיר 
װאָס שטייט געעפנט 
ווי אַ יאָמערדיקער 
געשווית 

און לויפט אין וועלט 
און ברויזט דורך צייט 
און ווייטיקט דורך 
אָנענדלעכקייט 

און פֿאָכעט, פֿאָכעט 
מיט יללות 

ווי מיט פּאָלעס 

פון אַ מאַנטל, 

און שרייט 

דעם חצות 

אַרײַן אין אויער: 

מײַן אַלטער קאָפּ 

איז ווייס ווי שניי 
מיינע אָרעמס טוען וויי; 
װאָס קומט NT‏ פֿאָר 
ביי מיר אויף דר'ערד? 
איך האָב געיאָמער 
הײַנט געהערט: 

ווער האָט מײַן TANI‏ 
NT‏ באַשווערט, 
ווער איז קראַנק? 


(דעריבער ווערט 
אויף JONA YON‏ 
חצות-צייט 

MIN‏ באַנג). 
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און וווּ נישט אָנהייב, 
an‏ נישט עקט זי 

ער פליט אין שטורעם 

און ער פרעגט זיך, 

נאָר ווער דערוועגט זיך 
ענטפער געבן? 

אי טויט אי לעבן, 

אי ערד אי הימל, 

אי חושך שרעקט זיך 

פון די פיענעס 

ביז די קרוינען 

פחדים וווינען 

אומעטום, 

פון די שרשים 

ביז די צווייגן 

אַנגסטן שטייגן 

ווי קוועקזילבער 

PR‏ טערמאָמעטער 

(און דעריבער 

שפעט ביי נאַכט 

קדחתן די בלעטער), 

TN‏ מיט אַ מאָל 

פֿאַריאָגט ער זיך 

צווישן פעלדזן 

און די ברעטער 

ONT)‏ מאַכן ענג אייך 

אייער שעה, 

און רופט און רופט: 

איך בין ANT‏ 

PT דערציילט איר און פֿאַרטראַכט‎ IN 
שמייכלט עפעס לאַנג...‎ “PN און‎ 
געזאַנג.‎ ONT קראַנקע הערן‎ 
מוראדיק און טרייסטיק פֿאַלט‎ 
אייער ליד צו זיי אין פנים‎ 
ווי מ'איז מקדש די לבנה‎ 
א וואֶלד...‎ PR ביחידות‎ 
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פון יעדן ברעג ONT‏ העלער וועג 

זיך אויפגעפראַלט צו העלער צייט 

און מ'איז צום גלויבן אַזוי נאָענט, 

מ'איז צום אויבן אַזוי ווייט, 

מען איז ווייט, נאָר אַרום דיר 

קייטלט זיך א ווייסע קייט 

און פון אַלע ווינקלען וואַנדלט 

גרויסער פרעמדער - קענסט אים נישט, 
ביסט משיג קוים און ווילסט ON‏ גיכער 
זען פון וואַנען און ביז וואַנען; 

נאָר ביסט איינזאָם און נישט זיכעה 


הערן קראַנקע איר דערציילט 

און WRI‏ שטראַלן ביי אײַך PR‏ פנים, 
און גרינגער ווערט און פֿאָרט ווערט קאַלט, 
ווי מ'איז מקדש די לבנה 

ביחידות אין אַ װואַלד. 

מען איז גרויסע דאָ געווען; 

נאָר ס'וואַקסט די פֿאָרכט אויף ביימער גרעסער 
און װאָס וועט היינט בײַ נאַכט געשען? 
זיי ווילן אייערע אויגן זען 

(ווי דורך אױפֿגעמאַכטע שלעסער) 
װאָס באַהאַלט זיך הינטער OPN‏ 
ערשט אין שפעטער שעה אין דרויסן, 
ווילן דערגיין דעם סוד דעם גרויסן; 
נאָר ציטערן PR‏ טאַפּן בלינד. 

זייערע טיאָכקענדיקע הערצער 

זוכן, גלאָצן TON‏ אַנטקעגן 

ווי מ'קוקט אַרײַן PR‏ אורים-תומים, 
5אָרשן שטומערהייט און פרעגן: 

צי איז שוין צו אונדז געקומען 

פביכול און זײַן גנאָד? 

קאָנט איר נישט קיין ענטפֿער געבן. 
נאָר איר זענט דערבאַרעם-שוועסטעת 
שטיפט איר און פֿאַרנאַרט די האַרטע 
לאַנגע פייניקנדע נאַכט 
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און דערווערגט זי מיטן פֿאַרטעך 


קריגט זי סיניאַקעס PR‏ האַלדז, 

לאַנגע צייכנס בלויען, בלויען 

זיך אין הויף... 

נעמען פרייען זיך די פענצטער, 

TR‏ עס קוקן פֿון די שויבן 

אויף פנימער פֿאַרשטאַרטע קראנקע 
פריש און הייליק מאָרגנטויען. 

און ווי דער חושן אויפן כּהן, 

הענגט אויף אײַך דער ווייסער פּאַרטעך 


- 
און PR‏ דער פרי, דערבאַרעם-שוועסטער, 
איז נאָך נישט גאַנץ PR‏ אײַך די פרייד 
ווייל דער מאָרגן איז פֿאַרחלשט, 

ער קוקט מיט האַלבן אויג און גייט 

נישט דרייסטע טריט און וואַקלט זיך 
פֿאַר קעלט אַ שווייגנדיקער, AYORI‏ 

ווי ער װאָלט דורכגעלעבט געפֿאַה 
מ'האָט ON‏ אַרויסגעשלעפט פון וואסער, 
NI‏ ער האָט זיך דערטרונקען שיעה.. 


שטייט איה שוועסטער, PA‏ די קיכן 
און הערט: ס'זינגען טיימאַשינען, 

נאָר ס'באַקומט אייך נישט ONT‏ ליה 
עס שלייכט אַרײַן זיך דער באַגינען, 
וואַרעמט זיך ביי אייער פייער, 

N‏ בעטלערישער, דורכגעפרירטער, 
ברענגט צו פירן וואַסעראויגן 

נאָענט צו TOR‏ - נו, דערשפירט איר: 
נישט אומזיסט איז דער מאָרגן קאַלט 
און זיינע בלויע ליפן ווינקען, 

ווער ווייסט צי וועלט וועט נישט אריין 
PR‏ קעסלגרוב און [זיך] נישט דערטרינקען. 
דערמאָנט איר זיך: די נאַכט, די נאַכט 
“PT VNT‏ געבאָדן PR‏ סכנה. 
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און אַצינד װאָס מאַכן זיי? 

ווי גוטע לייכטע רעטונגס-שיפלעך 
לויפט איר צו די גרויסע SPRT‏ 

און שווייגט IN‏ 

צי וויינען נישט צו אײַך סיגנאַלן? 

נאָר ניין, עס שפילט דער ים. 

קלאָר וואַקסט טאָג פון שפּאַן צו שפּאַן. 
דער וועלט איז איצט אויפן האַרצן גרינגעה, 
(די נאַכט האָט PW‏ פֿאַר PON‏ באַצאָלט) 
און קראַנקע שפילן זיך מיט די פינגער 
ווי מיט פישעלעך פון גאָלה 


ה 

קראָנקן- שוועסטער, 
דערבאַרעם-שוועסטער, 

חולאִים האָבן פון אײַך דערציילט 
ווי פון דער זון: איר היילט. 


1939 
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נאָכן כירורגישן טיש 


ONT‏ מעסערל ווייס 

אַז מיר זענען נישט MRP‏ 

און מאַכט ווינטער אַ וויילע 
PR‏ מיטן דעם וואַקסן 

PN‏ הייסט אונדז POT‏ איינזאֶם; 
אונדזער אָטעם צעשיידט זיך: 


צווישן yay?‏ און Jay?‏ שפּאַצירט כלאָראָפֿאָרם. 


מיט ווייכע, געהיימע 

און שאָטנדע טריט, 

ווי צווישן צוויי דעכער 

אַ קאַץ, װאָס פֿאַרקוקט זיך 

אויף וועלטישער הייך 

מיר שלאָפֿן, מיר שלאָפֿן, 

ווי הייזער אין שפּעטנאַכט 

נישט וויסנדיק, ORN‏ איבער אונדז קומט ONS‏ 


וווּ זענען מיר? 

צעשניידט מען אונדז טאַקע 

ווי גלאָמפיקע פירות, 

װאָס וויגן ביזן לעצטן 

צי מיטן אָטעם 

אין די גלידער דעם דופט, 

דעם דופט פון די גערטן 

D‏ ס'טרויערט נאָך PT‏ איצט אַ בוים?... 


אָדער זענען מיר מער? 

עפעס װאַרט נאָך אויף אונדז? 

און מיר זענען בלויז 

די פֿאַרזינדיקטע PT‏ 

פון אַ צאָרניקן קעניג: 

אונדזער פרייד איז PR‏ גלות, 

כּדי מיר PRT‏ טראָגן געטרייער די קרוין?... 
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מיר זענען PR‏ מדבריות פֿאַרטריבן... 
דאָרשטיקע טרינקען מיר ,,שלאָפֿגעטראַנק. 
קומט אַ מכשף און קריצט מיט אַ מעסער 
בײַ אונדז אויפן בויך: 


,,איר זענט, מענטשן 
געווען שוין 

בײַם זוים 

פון תהום, 

קערט זיך אום 

און געדענקט!* 


מיר דערוואכן און ווייסן: 
OTN‏ פֿרי TRI ONT‏ קיינער 
דעם טויט נישט געזען... 


פֿאַר װאָס זענען נישט אונדזערע לײַבער די נעכט, 

די טרויעריקע נעכט פון דער וועלט, 

און בעת מען צעשפּאַלט אונדז, זאָל אַ זינג JRO‏ דער האָן: 
גאָט האָט דעם חושך צעריסן, עס העלט! 


1939 
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איבערזעצונגען 


פון ראָבערט וואַלטערס פוילישע פֿאָלקסלידער 


דער טויט פון געליבטע 


דו מיין טויט, דו מיין טויט, 

טוליע מיך נישט צו דיין ברוסט. 
POR‏ מאָל וויל איך, איין מאָל טויט, 
נאָך PON‏ מאָל מיין געליבטע זען. 


איין מאֶל וויל איך, גראָער טויט, 
איין מאָל וויל איך נאָך מיין אָרעם 
אויף מיין געליבטער לייגן, טויט, 
איין מאָל קושן איר PR‏ מויל. 


שטאַרבסטו, ליבסטער, שטארב PR‏ באַלד, 
מיר וועלן שטאַרבן PR‏ איין טאָג. 

צוויי וועלן שטאַרבן TOR PR‏ טאָג, 

מען גראָבט איין קבר ON‏ פֿאַר PTS‏ 


אַך דאָרט PR‏ אַ טיפן גרוב, 
אַך דאָרט N PR‏ שטילן TN‏ 
ליגסטו מיר אין טויטן אָרעם, 
קושסטו מיר אין שטאַרן מויל. 
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די אַפגענאַרטע 


PR WN‏ װאָלט געווען אַ מלכה 


PR VIN‏ מיט גאָלד געקלונגען. 


איך װאָלט דערלעבט נקמה, 
TR‏ וואָלט באַצאָלט די יונגען. 


VIN “PR‏ געהייסן שניידן 

פון יעדן בוים א רוט, 

PR‏ װאָלט געהייסן שמייסן 
און שפריצן זאָל ONT‏ בלוט. 


1925 
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פֿון קורט היינעקעס לידער 


פֿאָלק 


מײַן פֿאָלק, 
בלי, אייביק פֿאָלק. 


שטראָם, אויסגעשפרייט פון מיטן נאַכט צו מיטן נאַכט, 
שטראָם, גרויס און טיף פון ים צו ים, 

פון דיינע טיפענישן רייסן PT‏ קװאַלן, 

אור-אייביק שפייזנדיק דיה 

ONT‏ פֿאָלק. 


מײַן פֿאָלק, 

בלי, אייביק פֿאָלק. 

דו טרוימסט דיר צוקונפֿט אין דער ברוסט, 

אַ מאָל וועט קיין טאָג מער דיין טרוים נישט צעשלאָגן, 
די בערג פֿון דיין נשמה וועלן דערלאַנגען צום הימל 
און אונדז דערהויבן, 

אונדז, 

דאָס פֿאָלק. 

איך בין אַ בוים PR‏ דעם ORN‏ פֿאָלק, 

און מײַנע בלעטער שפייזט די זון. 

דאָך מײַנע װאָרצלען שלאָפן זייער שלאָף פון קראַפֿט 
אין דיה 

POND מײַן‎ 


מײַן פֿאָלק, 

N‏ מאָל וועלן YON‏ זאַכן קניען 

PT פֿאַר‎ 

ווייל דיין נשמה וועט אַוועקפליען 

הויך איבער שטעט PR‏ דײַן אייגן האַרץ POW‏ 
און דו וועסט בליען 

מיין פֿאָלק. 


1934 
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פון עלזע לאַסקער-שילער * 


אַבֿרהם און יצחק 
(פון די ,,העברעישע (TROR‏ 


אַבֿרהם ONT‏ געבויט PR‏ דער לאַנדשאַפֿט עדן 
אַ שטאָט ANS‏ זיך פון ערד PR‏ פון בלאַט, 
און האָט זיך געלערנט מיט גאָט צו רעדן. 


מלאָכים האָבן גערן גערוט PT AND‏ פֿרומען געצעלט, 
PN‏ אַבֿרהם האָט איטלעכן דערקענט; 
זייערע פליגלטריט האָבן הימלישע צייכנס איבערגעשטעלט. 


ביז זיי האָבן POR‏ מאָל באַנג PR‏ זייער טרוים 
מעקענען געהערט די געפייניקטע ציגן, 
ONT‏ מיט YT‏ האָט יצחק געשפילט PR‏ קרבנות הינטערן זיסהאָלץ-בוים. 


TR‏ גאָט האָט דערמאָנט: אַבֿרהם!! 
ער האָט פונעם DRP‏ פון ים אָפּגעבראָכן מייער-קעפלעך PR‏ שוואֶם. 
הויך אויף די פעלדזן DYT‏ מיזבח צו באַפוצן. 


און האָט געטראָגן דעם בן-יחיד, געבונדן אויף די פלייצעס, 
צו ווערן פֿאַר זײַן גרויסן ANT‏ גערעכט - 
דער אָבער ONT‏ ליב געהאַט זײַן קנעכט. 
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מיין מוטער 


איז זי געווען דער גרויסער מלאך, 
װאָס איז געגאַנגען נעבן מיר? 


אָדער ליגט זײַן מוטער TARTARI‏ 
אונטער דעם הימל פון רויך - 


עס בליט קיין מאָל נישט בלאָ איבער איר טויט. 
ווען מײַנע אויגן װאָלטן געשיינט אַ מאָל העל 


און איר ליכט געבראַכט. 
װאָלט נישט געווען מײַן שמייכל פֿאַרזונקען PR‏ פנים, 


ON VON PR‏ אױפֿגעהאָנגען איבער איר קבֿה 
אָבער איך ווייס פון אַ שטערן, 


ONT‏ אויף אים איז שטענדיק טאָג: 
ON‏ וועל PR‏ טראָגן איבער איר ערה 


PON גאַנצן‎ PR TOT וועל כסדר איצט‎ PR 
ווי דער גרויסער מלאך‎ 
מית‎ JAY] װאָס איז געגאַנגען‎ 


1934 


* די גרויסע יידיש-דייטשע פּאַעטעסע, ORN‏ איז צוליב די ברוינע געוואַלד-געוועלטיקער RTII‏ פֿאַרגלותט 
(באַמערקונג פונעם מחבר). 
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צוויי לידער 
געווידמעט דעם פּראָפֿעסאָר מיכאַלאָוויטש 


דער סימן 
(פרייע איבערדיכטונג פון וויקטאָר RNT‏ 


כ'האָב געוואֶלט PR‏ דער פינצטער DYT‏ אמת דערגרייכן. 
מ'האָט קיינעמס פייער נישט געוואָלט מאַכן ליכטיק. 
האָב PR‏ געבעטן pon‏ מזל: גיב מיר אַ צייכן, 

וועלכער וועג פון די וועגן איז ריכטיק. 

און כ'האָב אַ סימן געקריגן; אָ, נס-מן-השמים, 

איצט ווייס איך אַז דער וועג װאָס איך גיי איז TS‏ גאָט 
ווייל ,,רוצח! רוצח!* שרייט אויף מיר קין, 
,,פֿאַררעטער* רופט מיך יהודה איסקאַריאָט. 


די פליגן 
(פרייע איבערדיכטונג נאָך אברהם אבן-עזרא) 


וווּ נעמט מען אַ מקום-מיקלט, ווה 

צו VIN‏ פֿון די רוצחים, די פליגן? 

זיי לאָזן דאָך מיך אַ מינוט נישט צו רו, 

* מײַן שטוב, אויף מײַן דאך, א..‎ PR זענען‎ T 


T‏ טאַנצן ווילד אויף מיינע ברעמען, 
זיי שפרינגען, זשומען אָן אַ סוף. 

IN‏ איך וויל מײַן מאָלצײַט נעמען, 
קומען זיי און פרעסן אויף. 


זיי װאַרעמען זיך בײַ מײַן לעצטן שפּאָן, 

זיי טרינקען אויס מיין רעשט ביסל וויין, 

און זיי זעצן זיך אויבן JN‏ 

ווען כ'בעט מײַנע פריינד צו מיר אַרײַן. 

מיין טרייסט איז נאָה TX‏ האַרבסט וועט שניידן 
מיט קעלט און רעגן און וועט PT‏ פֿאַרשטראָמען. 
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TR‏ נישט װאָלט די וועלט געשטאָרבן NS‏ ליידן; 
און PINT PR‏ דערפֿאַר זיין ליבן נאָמען. 


1937 


* פונעם לעצטן URT WINN‏ זיך PR‏ צײַטונג מער נישט אָפּגעדרוקט ווי דעם איניציאַל, FPN‏ 
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פאַרברענטע ספר-תורה 
(לויט מהר"ם מראָטענבורגס ,,שאלי, שרופה (wra‏ 


ספר-תורה פֿאַרברענטע, פֿרעג וואָס זיי מאַכן, 

די אָבלים פון דײַנע אַשיקע שליאַכן - - - 

װאָס PT‏ האָט ווייטאָג אויפגעריסן די וויעס 

PR‏ דערשטוינונג ביים 5לאַקער פון דײַנע יריעות; 


ONN‏ בענקען און קלערן, צי גאָט וועט באַשערן, 

אַז פאר זי און פֿאַר דיר זאָל ליכטיק נאָך ווערן; 

ORN‏ שטרעבן און PS WARN‏ זוכן IR‏ עצה 

און וואָלגערן אויף דר'ערד PT‏ - פרעג ווי עס גייט זיי? 


און דער מענטש, װאָס זײַן האַרץ צעברעכט PT‏ אויף צווייען, 
ווען ער קרעכצט PR‏ זיין ליד דײַנע שרעקלעבע ווייען, 

און איז פינצטער ווי קראָען, און ער קלאָגט ווי שאַקאַלן 
וליבן אומגליק, װאָס איז אויף POT‏ גורל געפֿאַלן? 


we 


תורה, דו פייער אויף פֿײַער געשריבן - 

איז מעגלעך, אַז דו האָסט אויף WR‏ זיך צעריבן, 

ווען ערדיש פייער ONT‏ דײַן פּאַרמעט צעגליט, 

PR‏ די האַנט NS‏ דעם פֿײַנד האָט זיך נישט אָפּגעבריט? 


N‏ ,,איידעלע", PI‏ וואַנען וועט איר OTN‏ געניסן 
PR‏ אונדזערע בלומען WS‏ דערנער פֿאַרשליסן? 
WANT‏ צי VYN‏ לאַנג נאָך זיין ווי אַצינדעת 

אַז PR‏ זעצט PT‏ מיט גאווה TR‏ מישפט DURA‏ קינדער 
TR‏ וואַרפט אייביקע געזעצן PR‏ פייער PPAR‏ 
געבענטשט, ווער עס וועט PR‏ אייך נוקם זיך JOT‏ 


צי דערפֿאַר ביסטו, תורה, PR‏ בליצן געגעבן, 

אַז “PT‏ אויסרויכן זאָל אויף שייטערס דיין לעבן? 

צי דעריבער האָט, PO‏ דיך גאָט אָנגעטראָפן 

אויפן וועג, ווען ער איז פון די גרויסבערג אַנטלאָפֿן, 

א צייכן זאָל זײַן, אַז נאָך צייטן און צײַטן 

וועט, ווי N‏ מענטש ONT‏ ווערט אַלט, PT OPN PT‏ בייטן, 
וועסט נידעריק זײַן, קליין, איינגעבויגן. 

- די אויגף‎ PR פיינלעכער משל עס פֿאַלט‎ NINO 
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ביים געבורט פון זיין זון מאַכט א קעניג אַ OND‏ 

ליכט לײַכט PR‏ די אויגן, PM‏ טאַנצט ONT PR‏ 

ווער עס זינגט, ווער עס טרינקט, ARI‏ דער קעניג POON‏ 

זיצט, שווייגט און שווייגט און לאָזט DONN‏ א געוויין, 

קיינער ווייסט נישט ANS‏ װאָס, קיינער ווייסט נישט פֿאַר ווען, 
אַז זיין זון וועט שטאַרבן, ONT‏ נאָר דער קעניג געזען... 


דו, סיני, אַלמנה, PND‏ טו אָן זיך PR‏ זעק! 

און איך וועל גיסן מיט טרערן, אַ טייך זאָלן זי ווערן, 
דער טײַך זאָל זיך ציען ביז דײַנע צוויי PRT‏ - 

משה און TAN‏ - און PA‏ זייערע קבֿרים 

פֿרעגן א שאלה: איה הייליקע שרים, 

ONT‏ מען איבערגעגעבן PR‏ אייערע הענט 

N‏ תורה אַ נייע, װאָס מ'האָט די אַלטע פֿאַרברענט? 


אין חודש דריי - די תורה געשאָנקען, אין חודש פיר - 
ONT‏ קרוינישע, גאונישע פֿאַרניכטעט PR‏ איה 

TPR‏ מאָל לוחות צעהאַקט, אַ צווייט מאָל צעמאָלט 

דעם NT‏ און פֿאַרשׂרפֿעט, האָט מען כּפֿל באַצאָלט? 


כ'פֿאַרשטיי נישט, ווי א ביסן קען שמעקן מײַן גומען 
TN‏ מיין זען דײַן פֿאַרמעגן, צוזאַמענגענומען, 
PRN‏ אַן עיר-הנדחת אויפן מיטן דעם וועג, 
און שמוציקע האַנט ONT‏ פֿאַרברענט גאָטס פֿאַרמעג. 


AVI PT קען נישט געפינען דײַן טיה‎ TPR 

פֿאַרשאָטענע זענען דיינע סטעזשקעס מיט טרויעת 

נישט האָניק, אַ טרער אין געטראַנק איז מיר זיס, 

קייט פון דיינע קייטן איז מיר גוט צו די פיס, 

מיין אויג וויל שעפן געוויינען װאָס מער 

פֿון אומעטום, NI‏ פֿאַר דיר לאָזט עמעצער אַ טרעה 

YT ARI‏ טריקענען באַלד אויס אויף מיין PRA‏ ווען PT‏ פֿאַלן, 
באַװײַל מײַן רחמנות איז: הייס-הייסע קוואלן. 


pon‏ ברענענדיקער צער אויף דיין מאַן דעם גרויסן, 
ONT)‏ קריכט און שלענדערט און װאָגלט אין דרויסן - 


האָט ער גענומען זײַן פעקל און אַװעק ערגעץ ווייט, 
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און דיינע שאָטנס לויפן אים נאָך בײַ דער זײַט, 
און WPS‏ אײַך PA‏ עלנט געבליבן, 
איינזאָם, ווי אַ זעגל אויף אַ באַרגשפיץ פֿאַרטריבן. 


נישט צו הערן איז מער קיין קולות פון פרייד; 
געפּלאַצט איז די פידל, די פויק און די פלייט, 
כ'וועל מיך איינהילן אין PT‏ און קלאָגנדיק ליגן, 
N‏ זאַמד ביי דעם ברעג זענען דיינע הרוגים. 


כ'פאַרשטיי נישט, ווי ONR‏ די זון וואַרעמט PR‏ שטראַלט 
פֿאַר אַלע, און מיר איז זי טונקל און קאַלט. 

צו גאָט, דײַן פריינד, ביטער PR‏ שריי אויף דײַן FID‏ 
אפשר וועט ער זיך דערמאָנען אייער גאָלדענע װאָה 


נעם, שנייד און ניי אויף דיר בגדים פון זיך, 

צוליבן פייער, װאָס גייט און פרעסט אויף דײַנע טעג, 

נאָר אַזוי לאָנג וי דײַן פיין איז גרויס, וועט השם 

פון די שבטים ישורון אויפשטעלן אַ היים, 

גאָלד באַצירט ווערט דײַן האַנט, זונענגלאַנץ PR‏ דיין אויג, 
און אין טאַנץ וועסטו גיין צום טאַקט פון דער פויק; 
שטאָלץ וועט מיין האַרץ זיין, אַז דיר ליכטיק וועט ווערן, 
פריילעך וועלן זיצן PR‏ דיינע נעכט גרויסע שטערן... 


1938 
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ביבליאָגראַפֿישע פרטים 


YON‏ דערמאָנטע פובליקאַציעס זענען PR ONR‏ וואַרשע, סיידן עס ווערט בפירוש אַנגעגעבן 
אַנדערש. דער ערשטער ציפער באַציט DIS PT‏ יאָרגאַנג. 


קירצונגען 


ג"ק = די גאָלדענע קייט, תּל-אָבֿיבֿ 

aT 'T‏ = זירט / זילטך 

ליט"ב = ליטעראַרישע בלעטער 

ל"ע = ישראל שטערן. לידער און עסייען, ניו-יאָרק, 1955. 
מאָמענט = דער מאַמענט 

נומ' = נומער 

פֿאָלקס"צ = פאַלקסצייטונג 

פֿ"נ = פֿאָרמעלער נאָמען (צייטווייליק געענדערטער נאָמען) 


לידער און פּאַעמעס 


טרויער אילוסטרירטע וועלט. נומ' 5, אויגוסט 7, 1919 

יאָרן. מאָמענט. 10, נומ' 235, אָקטאָבער 15, 1919, ז' 9 

עס שרײַט PR‏ דער נאַכט. יונג-אידיש (לאָדזש). נאָוועמבער-דעצעמבער 1919, ז' 16 
ס'האָט מיר געחלומט. היינט; 5"נ: נײַעס פון הײַנט. 2, נומ' 2, יאַנואַר 2, 1920, ז' 5 
דריי קינדעה היינט; 5"נ: נייעס פון היינט. 2, נומ' 49, פֿעברואַר 27, 1920, ז' 6 
וואַרעמער. היינט; 5"נ: נייעס פֿון היינט. 2, נומ' 79, אַפַּריל 2, 1920, ז' 9 
זומערדיק. היינט; פ"נ: נייעס פון היינט. 2, נומ' 119, מיי 21, 1920, ז' 5 


PR‏ זאַקסישן גאָרטן. פֿון פוילן, ערשטעס זאַמלבוך וואַרשע, מיי 1920. (דאָ געדרוקט לויט ג"ק, 
נומ' 107, 1982, ז' 162). 


האָסט די אויגן צוגעמאַכט. היינט; פ"נ: דער טאָג. 2, נומ' 23, יולי 9, 1920, ז' 5 

אַ AN’‏ היינט; פ"נ: דער טאָג. 2, נומ' 78, סעפטעמבער 12, 1920, ז' 4 

די לבנה PR‏ פענצטער. דער סנה. נומ' 1, 1920, ז' 28 NT)‏ געדרוקט לויט: ל"ע, ז' 87). 
עכאָ. דער סנה. נומ' 1, 1920. זז' 16—14 (דאָ געדרוקט לויט: ל"ע, ז' 85( 


בשעתן שװואַרצן רעגן. דער סנה. נומ' 1, 1920, זז' 16—14 NT)‏ געדרוקט לויט: ל"ע, ז' 89). 


182 


.)60 נײַגעריקע. רינגעך 1, נומ' 1, יאַנואַר 1921, זז' 30-29 (דאָ געדרוקט לויט: ל"ע, ז'‎ ANS 
.)53 געדרוקט לויט: ל"ע, ז'‎ NT) 28-24 ברענגט מיר די וועלט. דער חודש. יאַנואַר 1921, זז'‎ 


פון ציקל ,יידן". בעפרייאונג, צענטראַל-אָרגאַן NS‏ צעירי ציון. מיי 5 און יוני 3 1921 (דאָ געדרוקט 
לויט ג"ק, נומ' 55, 1966, ז' 84). 


דריי מתנות געבראַכט הלל צייטלינען צום יובילעום: מיר-אַהין. בלייכע. און ער מאָנט. מאָמענט. 12, 
נומ' 154, יולי 8, 1921, ז' 5 


אַ יתומל לאַכט. רינגען 1, העפט 6-5, סעפטעמבער 1921, ז' 208 

אַ יתומל זינגט. רינגעך 1, העפט 6-5, סעפטעמבער 1921, ז' 211-209 

ערשטנס, צווייטנס. כאַליאַסטרע. נומ' 1, 1922, זז' 32-30 

פרילינג PR‏ שפּיטאָל. וואַרשעווער אַלמאַנאַך 1923 

11 נומ' 17, מיי 1, 1924, ז'‎ ,2 ANN מײַנע ,,שפיטאַלניקעס*. אילוסטרירטע‎ NS 

פון ראָבערט וואַלטערס פוילישע פֿאָלקסלידעה אילוסטרירטע ANN‏ 3, נומ' 19, מײַ 14, 1925, ז' 11 


אַ טאָג צווישן קראַנקע * אינזער האָפענונג. 1, העפט 7, PBN‏ 15, 1926, זז' 29-28 (נישט אַרײַן 
PR‏ איצטיקן TIRI‏ זע ,,קומט אַרײַן אַ מאָל אַ טאָג מיט בלאָע אויגן ווי אַ נאַכט*) 


דער הונגעריקער זאָגט. פֿאָלקס"צ. 1, נומ' 155, יולי 23, 1926, ז' 4 


באַלאַדע וועגן בעטלערס PR‏ אַ ווינטערדיקער נאַכט. פֿאָלקס"צ; פ"נ: נייע פֿאָלקס"צ. 2, נומ' 6, 
יאַנואַר 7, 1927, ז' 4 


מיין בוך ,,אַסטראָלענקע". ליט"ב. 4, נומ' 42-41, אָקטאָבער 14, 1927, זז' 807-805 
פֿאַרנאַכטן. די עפאָכע (פּאַריז-וואַרשע). נומ' 2, 1928, ז' 122 

דער פירער. די עפּאָכע (פּאַריז-וואַרשע). נומ' 2, 1928, ז' 122 

די תפילה פון R‏ מענטשן ביי טאָג. היינט - יוביליי-בוך 1928-1908. זז' 36-35 
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